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FRANCAIS

I.  Avertissement
Le mode d'emploi ne remplace pas les formations spécialisées, expériences,
connaissances et la responsabilité personnelle. Lisez attentivement I'ensemble de
son texte qui décrit la bonne utilisation du produit et respectez tous les principes
qui y sont décrits. Nous recommandons de garder ce mode d'emploi pendant
toute la durée de vie du produit. En cas de revente, le propriétaire a pour obliga-
tion de joindre ce présent mode d'emploi au produit. Si le produit est vendu hors
du pays initial de destination, le vendeur (propriétaire du produit) doit fournir le
présent mode d'emploi dans la langue du pays dans lequel le produit sera utilisé
par la suite. L'utilisation de ce produit ne dégage pas ['utilisateur des risques
qu'il prend personnellement. Le produit ne peut étre utilisé que dans le cadre
des conditions fixées et pour le but envisagé. Le fabricant n'endosse aucune
responsabilité pour les dommages, accidents, blessures ou un déces causés par
une mauvaise utilisation de ce produit.
Lors de I'utilisation, protéger le produit et la chaine d'assurance avant tout contre
les manifestations suivantes :
forte charge thermique, réchauffement de contact ou de friction,
atteinte par des substances chimiques,
«  entrainement ou enroulement d'un dispositif de liaison ou de la ligne
d'assurance a travers des bords saillants.

II. A qui est destiné le produit

Ce produit a été développé en tant qu'équipement de protection individuelle d'un
systéme de protection des personnes contre une chute.

Il est destiné aux travaux en hauteur et au-dessus d'une profondeur libre et
seules des personnes professionnellement habilitées et responsables ou des
personnes sous la conduite directe et le controle de telles personnes peuvent
I'utiliser. La condition physique et I'état de santé de 'utilisateur peuvent avoir une
influence sur la sécurité pendant une utilisation normale et d'urgence.

Nous recommandons de réserver cet équipement de protection
indivi pour utilisation a un seul utili

Il Avant I'utilisation

Avant la premiére utilisation, informez-vous de toutes les fonctions du produit et
de ses limitations. Chaque utilisateur a pour obligation d'apprendre les bonnes
techniques d'une utilisation sécurisée du produit aux fins prévues et de bien s'y
entrainer et doit savoir prévoir et entreprendre les opérations appropriées dans
les situations ou il est nécessaire de réaliser une action de sauvetage. De plus, il
doit étre informé de la problématique du « traumatisme de suspension » et de la
facon de le prévenir. Il faut avoir un plan complet établi pour le sauvetage.

Avant chaque utilisation, contrélez le produit dans un endroit sir, essayez-le

et testez-le. Vérifiez que le produit soit confortable a utiliser et associable
(compatible) avec d'autres composantes certifiées pour les travaux en hauteur.
L'utilisation d'une mauvaise combinaison d'éléments dans la chaine d'assurance
et/ou l'utilisation de toute partie endommagée de la chaine d'assurance peut
entrainer un accident grave ou la mort.

En cas de doutes contactez le fabricant.

IV. Mise hors service du produit
Il n'est pas exclu que dés aprés la premiére utilisation vous soyez contraints
de mettre le produit hors service. Tout dépend de l'intensité et des conditions
extérieures (par ex. influences climatiques) dans lesquelles le produit est utilisé.
Le produit doit étre immédiatement mis hors service:
+  aprés une chute lourde (facteur de chute > 1) ou si le produit a été
exposé a un effort mécanique extréme
«  sile produit a été atteint par une substance chimique (acides, vapeurs,
produits naphteux, colorants)
s'il ne passe pas un contréle périodique régulier
= en cas de tout doute sur la sécurité du produit
» sl devient obsoléte étant donné la Iégislation, les normes, les techniques
ou arréte d'étre compatible avec le reste de votre équipement
. si vous ne connaissez pas son historique entier
Dépréciez le produit mis hors service — vous empécherez ainsi les dangers
de blessure d'une autre personne. (Le propriétaire du produit réalise cette
dépréciation).

V. Durée de vie

La durée maximale d'utilisabilité du produit est de 10 ans aprés la date de

premiére utilisation (si sont respectés le mode approprié d'utilisation et les

principes d'entretien et de soins du produit). Ce délai peut étre prolongé de 24

mois d'entreposage au maximum avant la premiére utilisation, en cas de respect

probant de toutes les conditions prescrites d'entreposage.

Pour le maintien de la durée de vie du produit, protégez le produit du contact

avec des bords saillants, des surfaces rugueuses, des substances chimiques, des

sources directes de chaleur et une longue exposition aux rayons UV. Un produit

gelé et humide a une résistance moindre et il est plus difficile de le manipuler.

L'étendue des températures d'utilisation du produit est de - 30 °C & + 60 °C.

VI. guliers et rép i du produit

Contréles réalisés par ['utilisateur du produit :

Contréles avant chaque utilisation et aprés chaque utilisation du produit:

. matériau textile - entailles, abrasion, dommages causés par l'influence
du vieillissement, températures élevées ou action de produits chimiques

. coutures — fils déchirés, coupés ou décousus.

. parties métalliques — mauvaise fonction des attaches et des autres
parties métalliques ou leur déformation

. marquage - illisibilité des désignations sur le produit.

Contréles en cours d'utilisation : état de chaque élément de la chaine

d'assurance et leur bonne liaison, bonne fonction et réglage des éléments de

raccordement et de réglage.

En cas de constatation de certaines des insuffisances susmentionnées, mettre

le produit hors service!

Contréles périodiques (re ons):

Le produit doit &tre régulierement contrélé au moins une fois par an (en lien avec
la législation locale, I'intensité et les conditions d'utilisation) par une personne
professionnellement habilitée pour les contréles périodiques des équipements

de protection individuelle ou par une personne formée par le fabricant. Dans le
cadre du controle périodique est également vérifiée la lisibilité des désignations
du produit. L'enregistrement de la révision doit étre rempli dans la fiche d'enregis-
trement (carte d'inspection) ou dans le rapport d'enregistrement groupé. En cas
de controéle périodique, il est recommandé de marquer le produit avec la date du
prochain contréle.

Les ificati et rép
marque Ocin sont interdites.
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VII. Entreposage, transport et entretien du produit
Entreposer le produit dans des espaces d'entreposage secs, propres, sombres,
bien aérés, protégés contre les rayons UV directs et les endommagements
mécaniques possibles. Le produit ne doit pas étre en contact direct avec le

sol et les parois de la piece. Il ne doit pas étre entreposé avec des substances
libérant des gaz actifs. La distance par rapport aux corps chauffants doit étre
d" m au minimum. Pour un entreposage de longue durée sont prescrits un écart
de températures de 5 & 25 °C et une humidité relative de I'air de 65 % max. Pour
le transport du produit utiliser 'emballage livré avec le produit. Rincer le produit
souillé a I'eau propre a une température maximale de 30 °C. Sécher dans un
endroit ombragé et bien aéré, ne pas exposer a |'action de sources directes de
chaleur. Ne pas sécher au séche-linge, ne pas nettoyer chimiquement.
L'utili o P et dési :

ion par I' de produits n'est
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These instructions are not a substitute for expert training, experience, awareness
and personal responsibility. Carefully read through the entire text, describing
how to use the product correctly, and follow all of the principles it describes. We
recommend storing these instructions in a safe place throughout the product's
lifespan. If the product is sold on, the current owner is obliged to pass on these
instructions with the product. If the product is sold outside of the originally
intended destination country, the seller (owner of the product) must provide these
instructions in the language of the country in which the product will be subse-
quently used. Use of this product does not exempt the user from personal risk.
The product may only be used in the context of predetermined conditions and for
its intended purpose. The manufacturer bears no liability for damage, accidents,
injury or death caused by incorrect use of this product.
During use, protect the product and particularly the links in the belay chain against
the following phenomena:

«  Severe heat stress, contact or friction heating

«  Exposure to chemical substances

« dragging or coiling of the lanyard, or running the anchor line over sharp

edges.

Il. WHO IS THE PRODUCT DESIGNED FOR

This product has been designed as an item of personal protective equipment for
use in a fall arrest system.

It is designed for working at heights above free drops, and may only be used by
competent and responsible persons, or by persons under the direct instruction and
supervision of such persons. The physical fitness and health of the user may have
an effect on safety during normal and emergency use.

We recommend allocating this item of personal protective
equipment to a single user for their own exclusive use.

Il. BEFORE USE

Before using the product for the first time, familiarize yourself with all its
functions and limitations. Every user is obliged to learn and be properly trained in
the correct techniques in order to use the product for its intended purposes, and
must be able to foresee and perform the required steps in situations in which it
is necessary to carry out a rescue operation. Users must also be familiarized with
the issue of "suspension trauma" and how to avoid it. A comprehensive rescue
plan should be devised and ready.

Before each use, find a safe place and check, try out and test the product. Check
whether the product is comfortable and compatible with other components certi-
fied for working at heights. Using the wrong combination of elements within the
belay chain, and/or using any damaged component within that chain, can cause a
serious accident and even death.

If in doubt, contact the manufacturer.

IV. WITHDRAWING PRODUCTS FROM USE
It may happen that a product will need to be withdrawn from use even after its
very first use. It all depends on the intensity of use and the prevailing external
conditions (e.g. climatic effects). Immediately withdraw the product from use:
«  After a hard fall (fall factor >1) or if the product was exposed to extreme
mechanical stress;
« If the product has been exposed to a chemical substance (acids, fumes,
petroleum products, dyes);
«  If regular periodic checks have not been carried out;
«  If there are any doubts as to the safety of the product;
« If it becomes out-of-date with regards to the legislation, standards and
techniques, or it ceases to be compatible with your other equipment;
« If you do not know its complete past history.
A withdrawn product should be destroyed — this way you will prevent other
people from potentially being injured. (Destruction should be carried out by the
product owner.)

V. LIFESPAN

Maximum period of use is 10 years from the date of first use, provided the
appropriate method of use, as well as the principles for maintaining and caring
for the product, have been followed. This lifespan may be extended by a max. 24
months of storage prior to first use, provided all prescribed storage conditions
have been met.

To preserve the lifespan of the product, protect it against contact with sharp
edges, rough surfaces, chemical substances, direct heat sources and long-term
exposure to UV radiation. A frozen and wet product has less strength and is more
difficult to manipulate. The temperature range in which the product can be used
is -30 °C to +60 °C.

VI. REGULAR PRODUCT CHECKS AND REPAIRS
Checks carried out by the product user:
Checks performed before and after each use of the product:

«  Textile materials - cuts, fraying and damage caused by the effects of

aging, high temperatures, or chemicals
+ seams - torn, cut or unravelled thread.
« metal parts - incorrect function of buckles and other metal parts, or their
deformation

« labelling - illegibility of the product labelling.
Checks during the course of use: condition of individual links in the belay chain
and ensuring they are properly connected, the proper function and setting of the
fastening and adjustment elements.
Should any of the afor ioned d
product from use!
Periodic checks (inspections):
The product must be regularly checked at least once every 12 months (depending
on the local legislation, as well as the intensity and conditions of use) by a person
competent to carry out periodic inspections of personal protective equipment, or
a person trained by the manufacturer. The legibility of product labelling is checked
as part of period checks. A record of the inspection must be entered onto a record
sheet (inspection card), or recorded in a general report. With periodic checks, we
recommend labelling the product with the date of its next inspection.
Modification or repair of the product outside of the Ociin brand's manufacturing
plant is prohibited.

foct
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VII. PRODUCT STORAGE, TRANSPORT AND MAINTENANCE

Store the product in a dry, clean, dark and well ventilated space and protect it
against direct UV radiation and potential mechanical damage. The product must
not be in direct contact with the floor or walls. It should not be stored beside
products that release active gases. Distance from heaters must be a min. of 1m. A
temperature range of 5-25 °C max. and relative air humidity of 65% is prescribed
for long term storage. To transport the product, use the cover with which it was
supplied. If the product is soiled, it may be washed in clean water with a maximum
temperature of 30 °C. Dry the product in the shade, in a well ventilated place,

and do not expose to direct sources of heat. Do not dry in a drier or clean using
chemicals.

The user is not permitted to use disinfectants or disinfection preparations.

VIIl. OCUN 3-YEAR GUARANTEE

The OcUln guarantee relates solely to defects in the material and defects arising
during manufacture. The guarantee does not apply to defects arising as a result of
general use, repair or modification, or incorrect use, storage and maintenance.

IX. RECORDS

The organization of the user is responsible for the creation of records and entering
the required product data. A record is kept for each part, sub-system and system
in a procedure pursuant to EN 365: 2004, Chapter 4.6.

X. KEY TO ILLUSTRATIONS:
Fig1 EN 361:2002 -
a height -
Full body harnesses
A full body harness - given below as "harness" - is part of a fall arrest system
defined in the standard EN 363:2018. The harness is fitted with two fall arrest
points — given below as "attachment” points.
«  Chest attachment point (1a)
«  Back attachment point (1b)
Both these points are clearly marked with a large letter "A". The fall arrest
system or guided type fall arresters can only be connected to these two points
of attachment.
An example of how to assemble a fall arrest system is given in the illustration (1c).

| protective against falls from

very careful attention to the instructions on how to use the other parts of the fall
arrest system.
Anchor point
If anchoring equipment is used as part of a fall arrest system, the user must be
protected by dampening, such that the user is subject to a maximum impact force
of 6 kN during the arrest of a fall.
A qualified person must secure the anchor point onto which the anchoring equip-
ment is installed. The anchor point should be placed, as a priority, above the user's
head and have a min. strength of 12 kN, or if it contains any textile components
then at least 18 kN. (Or follow the locally applicable legislation.)
Before every use, check the free space lying below the user's workplace to ensure
that no collision with the ground is possible in the event of a fall, or that the
trajectory of any fall is free of obstacles.
With fall arrest systems it is important that the equipment or anchor point is
always correctly placed, and that work is carried out so that the risk of a fall, or
the height of any fall, is minimized.

Fig.2 EN 358:2018 - Personal protective equipment for work
positioning and prevention of falls from a height — Belts and
lanyards for work positioning and restraint
The purpose of a harness when used in accordance with EN358:2018 is to prevent
the user from reaching a position from which a fall might occur (restraint), or else
to secure the user in their place of work in such a position so that the user is
able to distribute and control their weight between the belt and their legs (work
positioning). The belt is not suitable for arresting a fall; nor should it be used if
there is a foreseeable risk of the user becoming suspended or being subject to un-
intended strain by the belt. The anchor point should be at or above waist level; the
work positioning lanyard should be constantly taut. When using a work positioning
system, the user is generally relying on equipment for support and therefore it is
essential to consider the relevant requirement for using protective measures, e.g.
a fall arrest system.
The harness is fitted with attachment points (labelled “B") and a tie-in point (la-
belled “C"). Only work and positioning lanyards may be attached to the attachment
points, not any fall arrest system (EN363:2018).
To improve comfort at work it is possible to connect the work positioning lanyard
with the central tie-in point (labelled with the letter "C" — EN 813:2024). Separate
use of the central point for positioning is not permitted (2a).
This product has been tested for users weighing up to 150 kg, including carried
tools and equipment.

Fig.3 EN 813:2024 - Personal fall protection equipment - Sit
harnesses
The harness is fitted with an attachment point comprising two attachment
elements (labelled ,C"). The attachment point is designed for attaching abseiling
equipment and lanyards for ascending the rope. It cannot be used separately as a
positioning lanyard. A stand-alone sit-harness is not suitable for arresting falls.
When using a work positioning system, the user is generally relying on equipment
for support and therefore it is essential to consider the relevant requirement for
using protective measures, e.g. a fall arrest system. The anchor point should be at
or above waist level; the work positioning lanyard should be constantly taut.
This product has been tested for users weighing up to 150 kg, including carried
tools and equipment.

Fig. 4, 5, 6a, 6b, 6¢ Wearing the harness and closing the buckles
Sit harnesses
Place your legs through the waist and leg straps. Pull the harness waist strap
above the lower back and tighten using the buckle (Fig. 5). Similarly tighten the
buckles on the legs. The waist and leg straps should not compress or pinch, or
restrict your movement. Centre the harness as a whole upon the body (Fig. 4);
straps must not be twisted and buckles must be properly threaded through and
tightened. The free ends of straps should be threaded through the loops so that
they lie against the supporting straps.
Full body harness
Place your legs through the waist and leg straps. Pull the harness waist strap
above the lower back. Pull the shoulder straps over the head and place upon the
shoulders. Centre the front tie-in point (Fig. 1a) above the breast bone. The rear tie-
in point (Fig. 1b) must be situated between the shoulder blades. Tighten the waist
and leg straps using the buckles (Fig. 5). Centre the harness as a whole upon the
body (Fig. 4); straps must not be twisted and buckles must be properly threaded
through and tightened. The harness should not compress or pinch, or restrict your
movement. The free ends of straps should be threaded through the loops so that
they lie against the supporting straps.

Fig. 5 Buckles
QR (Quick Release) Buckle
SB (Slide Block) Buckle

Fig. 7 Carrying capacity of harness parts

7a) Slots for gear carabiners, max. load capacity of each is 10 kg. Gear loops, max.
load capacity of each is 10 kg. Positioning points, max. load capacity is 150 kg.

7b) Gear loops made by the user from cord and tube. Always tie the loop to the
strap edging. Never connect just through the perforations in the foam. Do not
tie loops to the bottom side of the waist belt. You can tie on the attachment
cross for the first aid kid using elastic bands.

7c) Luop;s for connecting the seat, max. total load capacity 150 kg (Thor harness
only).

Fig. 12  Description of parts
The complete series of Thor harnesses is made up by a combination of parts
(A-H). A - Waist, B — Waist Q, C - Top, D - Legs, E - Legs 2Q, F - Legs 4Q, G- V
Carabiner, H - V Access.
VAIl permissible combinations are defined in the Table (11). Parts may only be
replaced with original OCUN spare parts. Replacement must be carried out by a
competent person and changes must be entered onto the harness inspection card
as well as onto the label of the spare part (date of replacement, model and serial
no. of the harness on which the replacement was made). Original OCUN spare
parts are marked with a pictogram (SP).
Separate use of individual harness parts is NOT permitted (Fig. 8).

Main materials:
Straps: Polyamide, Polyester
Adjustment buckles, attachment points, lanyards, ascenders and carabiners:
aluminium alloy, steel

Fig. 9  Description of parts
(a) Textile attachment point ,C", (b) Metal front attachment point ,C", (¢) Side belt
attachment point ,B", (d) Adjustment SB (45) buckles of the waist strap, Adjust-
ment QR (45) buckles of the waist strap (type 4Q), (e) Adjustment SB (28) buckles
of the leg straps, Adjustment QR (28) buckles of the leg straps (type 2Q; 4Q), (f)
Rear attachment point for restraint ,B", (g) Oval for connecting the top and waist
parts, (h) Adjustment SB (28) buckles for connecting the leg and waist parts, (i)
Product marking, (j) Gear loops, (k) Adjustment SB (45) buckle of the top, (I) Rear
attachment point for fall arrest ,A", (m) Front attachment point for fall arrest ,A",
(n) Waist and chest connector — screw carabiner with the part (G) V Carabiner,
ascender + Maillon connector with the part (H) V Access, (0) Adjustment SB (28)
buckles of the top.

Fig.10  Traceability label
1) OCUN = Manufacturer's logo, 2) Corresponding EU standard, 3) Maximum rated
load, 4) Product no., 5) Name and size of product, 6) After the certification mark
CE ____ follows the number of the notified body engaged in carrying out the
type conformity, 7) CE mark certifies conformity with the relevant EU legislation,
8) Read carefully and ensure you understand the instructions for use, 8) Do not
remove this label 10) Spare part, 11) Manufacturer, 12) Country of origin, 13) Size
range in cm, 14) Serial no., 14a) Month of manufacture, 14b) Year of manufacture,
14c) Number of manufacture, 14d) Unique number.
Part of the product labelling is a pictogram of the correct fastening of the adjust-
ment elements (Fig. 5) and identification of attachment points (Fig. 1, 2 a 3).
Labels are located in a visible place and are legible. They may be located in a
variety of places depending on the size and type of product.

This personal protective device was designed in accordance with Regulation (EU)
2016/425 of the European Parliament and of the Council of 9 March 2016.

EU DECLARATION OF CONFORMITY: www.ocun.com

Die Gebrauchsanweisung ersetzt keine fachliche Schulung, Erfahrung, Kenntnisse und
Eigenverantwortung. Lesen Sie den gesamten Text, in dem die ordnungsgeméf3e Verwendung
des Produkts beschrieben wird, sorgféltig durch und befolgen Sie alle darin beschriebenen
Grundsatze. Wir empfehlen Ihnen, diese Gebrauchsanweisung fir die gesamte Lebensdauer
des Produkts aufzubewahren. Im Falle des Weiterverkaufs ist der Eigentimer verpflichtet, diese
Gebrauchsanweisung dem Produkt beizulegen. Wenn das Produkt auBerhalb des urspriinglichen
Bestimmungslandes verkauft wird, muss der Verkdufer (Eigentiimer des Produkts) diese
Gebrauchsanweisung in der Sprache des Landes bereitstellen, in dem das Produkt anschlieBend
verwendet wird. Die Verwendung dieses Produkts befreit den Benutzer nicht von personlichen
Risiken. Das Produkt darf nur unter den angefiihrten Bedingungen und fiir den vorgesehenen
Zweck verwendet werden. Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, Unfélle, Verletzungen oder
Todesfalle, die durch unsachgeméRe Verwendung dieses Produkts verursacht werden.
Schiitzen Sie das Produkt und die Sicherungskette bei der Verwendung insbesondere vor
Folgendem:

«  Starke thermische Belastung, Kontakt- oder Reibungserwarmung

+  Kontakt mit Chemikalien

+  Ziehen oder Wickeln der Verbindungs- oder Sicherungselemente Uber scharfe Kanten.

Il. FUR WEN IST DAS PRODUKT BESTIMMT?

Dieses Produkt wurde als personliche Schutzausriistung fir ein Absturzsicherungssystem
entwickelt.

Es ist fiir Arbeiten in groBer Hohe und tber groRer Tiefe vorgesehen und darf nur von sachkun-
digen und verantwortlichen Personen oder unter direkter Anleitung und Aufsicht dieser Personen
verwendet werden. Die kdrperliche Verfassung und der Gesundheitszustand des Benutzers
kénnen die Sicherheit wahrend des normalen Gebrauchs und im Notfall beeintrachtigen.

Wir empfehlen, dass diese PSA nur von einem Benutzer verwendet
wird.

lll. VOR DEM GEBRAUCH

Machen Sie sich vor der ersten Verwendung mit allen Funktionen und Einschrankungen des Pro-
dukts vertraut. Jeder Benutzer ist verpflichtet, die richtigen Techniken fiir den sicheren Gebrauch
des Produkts fiir die angegebenen Zwecke zu erlernen und zu trainieren. Er muss in der Lage
sein, in Situationen, in denen eine RettungsmaBnahme erforderlich ist, geeignete Schritte voraus-
zusehen und auszufiihren. Er muss auch mit der Problematik eines "Héngetraumas” vertraut sein
und wissen, wie es verhindert werden kann. Es ist ein umfassender Rettungsplan erforderlich.
Kontrollieren und testen Sie das Produkt vor jedem Gebrauch an einem sicheren Ort. Stellen Sie
sicher, dass das Produkt bequem zu bedienen und mit anderen, fiir Hohenarbeiten zertifizierten
Komponenten kompatibel ist. Die Verwendung einer ungeeigneten Kombination von Elementen in
der Sicherungskette und/oder die Verwendung eines beschadigten Teils in der Sicherungskette
kann zu schweren Unféllen oder zum Tod fiihren.

Wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller.

IV. AUSRANGIEREN DES PRODUKTS
Es ist nicht ausgeschlossen, dass Sie das Produkt bereits nach dem ersten Gebrauch ausrangie-
ren miissen. Es hangt alles von der Intensit&t und den &uBeren Bedingungen (z. B. Klimaeinflus-
sen) ab, unter denen das Produkt verwendet wird. Das Produkt muss sofort ausrangiert werden:
+ nach einem harten Sturz (Sturzfaktor >1) oder wenn das Produkt extremer mecha-
nischer Beanspruchung ausgesetzt war
+  wenn das Produkt mit Chemikalien in Kontakt gekommen ist (S&uren, Démpfe, Erdélpro-
dukte, Farbstoffe)
«  wenn es nicht regelmaBig tberprift wird
»  beijeglichen Zweifeln an der Produktsicherheit
»  wenn es aufgrund von Gesetzen, Normen, Techniken veraltet ist oder mit Ihrer Ubrigen
Ausriistung nicht mehr kompatibel ist
+  wenn Sie seine vollsténdige Verwendungsgeschichte nicht kennen
Entwerten Sie das ausrangierte Produkt — um die Gefahr der Verletzung einer anderen Person
zu vermeiden. (Die Entwertung nimmt der Produktbesitzer vor).

V. LEBENSDAUER

Die maximale Haltbarkeit des Produkts betragt 10 Jahre ab dem Datum der ersten Verwendung
(sofern eine angemessene Art der Verwendung und die Grundsétze fiir die Wartung und Pflege
des Produkts eingehalten werden). Diese Frist kann vor der ersten Verwendung um hichstens
24 Monate Lagerzeit verlangert werden, sofern nachweisbar alle vorgeschriebenen Lagerungsbe-
dingungen eingehalten werden.

Vermeiden Sie den Kontakt mit scharfen Kanten, rauen Oberflachen, Chemikalien, direkten War-
mequellen und langere Exposition gegeniiber UV-Strahlung, um die Lebensdauer des Produkts zu
erhalten. Das Produkt hat in gefrorenem und nassem Zustand eine geringere Festigkeit und ist
schwieriger zu handhaben. Der Temperaturbereich fuir die Verwendbarkeit des Produktes betragt
-30 °C bis +60 °C.

VI. REGELMASSIGE PRODUKTINSPEKTIONEN UND -REPARATUREN
Kontrollen durch den Benutzer des Produkts:
Kontrollen vor und nach jedem Gebrauch:

»  Textimaterial - Schnitte, durchgescheuerte Stellen, Schaden durch Alterung, hohe

Temperaturen oder Chemikalien
»  Nahte - gebrochene, durchschnittene oder aufgetrennte Faden.
+  Metallteile — Fehlfunktionen oder Verformungen von Schnallen und anderen Metallteilen
Kennzeichnung — Unleserlichkeit der Kennzeichnung auf dem Produkt.

Kontrollen wahrend des Gebrauchs: Zustand der einzelnen Elemente der Sicherungskette und
deren ordnungsgemal3e Verbindung, ordnungsgemaf3e Funktion und Einstellungen der Einbinde-
und Einstellelemente.
Bei llung einer der oben
Periodische Kontrollen (Revisionen):
Das Produkt muss regelmaRig, mindestens jedoch alle 12 Monate (abhangig von der értlichen
Gesetzgebung, der Nutzungsintensitét und den Einsatzbedingungen) von einer fiir periodische
PSA-Inspektionen qualifizierten Person oder von einer vom Hersteller geschulten Person
{iberpriift werden. Im Rahmen der periodischen Uberpriifung wird auch die Lesbarkeit der
Produktkennzeichnung kontrolliert. Ein Vermerk tiber die Revision muss im Nachweisblatt (Inspek-
tionskarte) oder im Sammelprotokollbericht eingetragen werden. Es wird empfohlen, das Produkt
bei der periodischen Inspektion mit dem nachsten Inspektionsdatum zu kennzeichnen.
A gen oder am Produkt des Ocdn-+ i
verboten.

Sie das Produkt sofort aus!

Méngel

sind

VII. LAGERUNG, TRANSPORT UND WARTUNG DES PRODUKTES

Lagemn Sie das Produkt an einem trockenen, sauberen, dunklen und gut belufteten Ort, wo es
vor direkter UV-Strahlung und maglicher mechanischer Beschadigung geschiitzt ist. Das Produkt
darf keinen direkten Kontakt mit dem Boden und den Wanden des Raumes haben. Es darf nicht
zusammen mit Stoffen gelagert werden, die aktive Gase freisetzen. Der Abstand zu Heizkdrpern
muss mindestens 1m betragen. Fur die Langzeitlagerung ist ein Temperaturbereich von 5 - 25

°C und eine relative Luftfeuchtigkeit von maximal 65 % vorgeschriebenVerwenden Sie zum
Transport des Produkts die mitgelieferte Verpackung. Spuilen Sie das Produkt bei Verschmutzung
in sauberem, hchstens 30 °C warmem Wasser ab. Trocknen Sie es an einem schattigen und
gut beliifteten Ort und halten Sie es von direkten Warmequellen fern. Nicht im Waschetrockner
trocknen, nicht chemisch reinigen.

Der von Desi i i und
ist nicht gestattet.

durch den

VIIl. OCUN 3 JAHRE GARANTIE

Die Octn-Garantie bezieht sich nur auf Material- und Verarbeitungsfehler. Die Garantie bezieht
sich nicht auf Méangel, die durch normalen Verschleif3, Anderungen oder Reparaturen, unsachge-
méRen Gebrauch, Lagerung und Wartung verursacht wurden.

IX. AUFZEICHNUNGEN
Es liegt in der Verantwortung des Benutzer-Unternehmens, die erforderlichen Produktdaten zu
erfassen und aufzuzeichnen. Aufzeichnungen werden fiir jede Komponente, jedes Teilsystem und
jedes Aufstiegssystem gemal3 EN 365: 2004, Kapitel 4.6, gefiihrt.
XX. ERLAUTERUNG DES BILDTEILS:

Abb.1  EN 361: 2002 - Personliche Schutzausriistung gegen

Absturz aus der Hohe -

Auffanggurt
Der Auffanggurt — im Folgenden nur "Gurtzeug" genannt, ist Teil des Auffangsystems nach
EN 363: 2018. Das Gurtzeug ist mit zwei Auffangpunkten — im Folgenden “Einbindepunkte”
ausgestattet.

+  BrustEinbindepunkt (1a)

+  Ricken-Einbindepunkt (1b)
Beide diese Punkte sind deutlich mit dem GroBbuchstaben “A™ gekennzeichnet. Das Auf-
fangsystem oder das bewegliche Auffanggerat darf nur an diesen Stellen befestigt werden.
Ein Beispiel fiir die Zusammenstellung eines Sturzauffangsystems ist in Abbildung (1c)
dargestellt. Die maximale Gesamtlénge des Verbindungselements einschlieBlich Falloremse und
Kupplungen betragt 2 m. Beachten Sie auch genau die Gebrauchsanweisungen der anderen
Komponenten des Sturzauffangsystems.

Ankerpunkt
Wenn die Verankerungsvorrichtung als Teil eines Sturzauffangsystems verwendet wird, muss der

eine maximale Kraft von 6 kN auf den Benutzer einwirkt.

Der Ankerpunkt, an dem die Verankerungsvorrichtung installiert wird, muss von qualifizierten
Personen gesichert werden. Der Ankerpunkt sollte vorzugsweise tiber dem Kopf des Benutzers
liegen und tber eine Mindestfestigkeit von 12 kN verfiigen. Falls er Textilteile enthélt, sollte seine
Festigkeit mindestens 18 kN betragen. (Oder befolgen Sie die rtlichen Gesetze.)

Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch, dass der Raum unter dem Arbeitsbereich des Benutzers frei
bleibt, um im Falle eines Sturzes eine Kollision mit dem Boden oder anderen Hindernisse auf dem
eventuellen Sturzweg zu vermeiden.

Bei Sturzauffangsystemen ist es wichtig, dass die Ausriistung oder der Ankerpunkt immer
korrekt positioniert sind und dass Arbeiten so ausgefiihrt werden, dass die Sturzgefahr und die
Hche eines eventuellen Sturzes minimiert werden.

Abb.2 EN : - fiir die
i iti und die i von i
aus der Hohe - Gurte und Befestigungselemente fiir

ie g oder
Der Zweck des Gurtzeugs bei Verwendung gemél3 EN358:2018 besteht darin, den Benutzer
daran zu hindern, Positionen einzunehmen, die zu einem Absturz filhren kénnen (Zuriickhaltung),
oder die Position des Benutzers am Arbeitsplatz so zu sichern, dass der Benutzer sein Gewicht
auf Taille und Beine verteilen und die Gewichtsverteilung kontrollieren kann (Arbeitspositio-
nierung). Ein separater Gurt ist nicht zum Auffangen von Stiirzen geeignet und sollte nicht
verwendet werden, wenn ein absehbares Risiko besteht, dass der Benutzer am Gurt aufgehangt
oder unbeabsichtigten Belastungen durch den Gurt ausgesetzt wird. Der Ankerpunkt sollte

sich auf oder Uber Taillenhohe befinden; das Befestigungselement zur Arbeitspositionierung
sollte permanent gespannt sein. Bei der Verwendung eines Arbeitspositionierungssystems ist
der Benutzer im Allgemeinen auf die Unterstiitzung der Ausriistung angewiesen. Daher sollten
eventuell notwendige Schutzmaf3nahmen, wie z. B. die Verwendung eines Sturzauffangsystems,
in Betracht gezogen werden.

Das Gurtzeug ist mit Befestigungspunkten (mit “B" gekennzeichnet) und einem Einbindepunkt
(mit "C" gekennzeichnet) ausgestattet. An die Befestigungspunkte diirfen nur Arbeits- und Positi-
onierungsgerate angeschlossen werden, nicht das Sturzauffangsystem (EN363:2018).

Um den Arbeitskomfort zu erhdhen, ist es mdglich, das Arbeitspositionierungsmittel an einem
zentralen Befestigungspunkt (gekennzeichnet durch den Buchstaben "C" - EN 813:2024) zu
befestigen. Die separate Nutzung eines zentralen Befestigungspunktes zur Arbeitspositionierung
ist verboten (2a).

Das Produkt wurde fiir Benutzer mit einem Gewicht von bis zu 150 kg einschlieRlich mitgeftihrter
Werkzeuge und Ausstattung getestet.

Abb.3  EN 813:: -
Sitzgurte

Das Gurtzeug ist mit einem Befestigungspunkt ausgestattet, der aus zwei Befestigungse-
lementen besteht (mit “C" gekennzeichnet). Der Befestigungspunkt ist zum Befestigen der
Abseilvorrichtung und des Verbindungselements fiir den Aufstieg am Seil bestimmt. Es kann
nicht separat als Positionierungsmittel verwendet werden. Ein separater Sitzgurt ist nicht zum
Auffangen eines Falls geeignet.
Bei der Verwendung eines Arbeitspositionierungssystems ist der Benutzer im Allgemeinen auf
die Unterstiitzung der Ausriistung angewiesen. Daher sollten eventuell notwendige SchutzmaR3-
nahmen, wie z. B. die Verwendung eines Sturzauffangsystems, in Betracht gezogen werden.
Der Ankerpunkt solite sich auf oder tiber Taillenhche befinden; das Befestigungselement zur
Arbeitspositionierung sollte permanent gespannt sein.
Das Produkt wurde fiir Benutzer mit einem Gewicht von bis zu 150 kg einschlieRlich mitgefiihrter
Werkzeuge und Ausstattung getestet.

g gegen Absturz -

Abb. 4, 5, 6a, 6b, 6¢c Anlegen des Gurtzeugs und SchlieBen der Schnallen
Sitzgurt
Stecken Sie Ihre Beine durch Hiiftgurt und Beinschlaufen. Ziehen Sie das Gurtzeug bis tiber Ihre
Hiifte und ziehen Sie ihn mit den Schnallen fest (Abb. 5). Ziehen Sie auf gleiche Weise die Schnal-
len an den Beinschlaufen fest. Giirtel und Beinschlaufen diirfen nicht driicken, einengen oder
einschrénken. Zentrieren Sie das gesamte Gurtzeug am Kérper (Abb. 4). Die Gurte diirfen nicht
verdreht sein und missen richtig in die Schnallen eingefadelt und festgezogen sein. Stecken Sie
die losen Gurtenden so durch die Schlaufen, dass sie an den Tragegurten anliegen.
Ganzkdrpergurt
Stecken Sie lhre Beine durch Huftgurt und Beinschlaufen. Ziehen Sie den Hiiftgurt des
Gurtzeugs tber Ihre Hiiften. Ziehen Sie die Schultergurte tber Ihren Kopf und platzieren Sie sie
auf lhre Schultern. Zentrieren Sie den vorderen Einbindepunkt (Abb. 1a) tiber dem Brustbein. Der
hintere Einbindepunkt (Abb. 1b) muss sich zwischen den Schulterblattern befinden. Ziehen Sie
den Gurt und die Beinschlaufen mithilfe der Schnallen fest (Abb. 5). Zentrieren Sie das gesamte
Gurtzeug am Kérper (Abb. 4). Die Gurte duirfen nicht verdreht sein und miissen richtig in die
Schnallen eingefadelt und festgezogen sein. Das Gurtzeug darf Sie nicht drticken, einengen
oder einschrénken. Stecken Sie die losen Gurtenden so durch die Schlaufen, dass sie an den
Tragegurten anliegen.

Abb. 5 Schnallen
QR-Clip (Quick Release Clip — Schnellverschluss)
SB-Schnalle (Slide Block)

Abb. 7 Tragfahigkeit der einzelnen Teile des Gurtzeugs

7a) Slots fiir Materialkarabiner, Tragkraft jeweils hdchstens 10 kg. Materialschlaufen, Tragkraft
jeweils héchstens 10 kg. Positionierungspunkte, maximale Gesamttragfahigkeit 150 kg.

7b) Selbst hergestelite Materialschlaufen aus Schniiren und Schiduchen. Binden Sie die Schlaufe
immer am Saumgurt fest. Binden Sie sie niemals nur an der Perforationen im Schaumstoff
fest. Binden Sie keine Schlaufen an der Unterseite des Huftgurtes fest. Mithilfe eines
Gummis kénnen Sie das Fixierkreuz fiir das Erste-Hilfe-Set befestigen.

7¢) Schlaufen zum Befestigen einer Bank, maximale Tragkraft 150 kg (nur Thor-Gurte).

Abb. 12 Teilebeschreibung
Das komplette Thor-Gurtprogramm besteht aus einer Kombination von Teilen (A-H). A - Hiiftteil
(Waist), B — Huftteil (Waist Q), € — Schulterteil (Top), D - Beinteil (Legs), E — Beinteil (Legs 2Q), F -
Beinteil (Legs 4Q), G — "V"Brustteil (V Carabiner), H - "V"-Brustteil (V Access).

Alle zulassigen Kombinationen sind in Tabelle (11) definiert. Der Austausch von Teilen darf
ausschlieBlich mit Origina-OCUN-Ersatzteilen durch eine fachkundige Person erfolgen und muss
in der Priifkarte des Gurtzeugs und auf dem Etikett des Ersatzteils vermerkt werden (Austausch-
datum, Modell und Seriennummer des Gurtzeugs, an welchem das Teil ausgetauscht wurde).
Original-OCUN-Ersatzteile sind mit einem Piktogramm (SP) gekennzeichnet.

Die Verwendung einzelner Teile des Gurtzeugs ist verboten (Abb. 8).

Hauptmaterialien:

Gurte: Polyamid, Polyester

Einstellschnallen, Befestigungspunkte, Verbindungsmittel, Seilbremsen und Karabiner: Alumini-
umlegierung, Stahl

Abb. 9 Beschreibung der Teile
(a) Textilbefestigungspunkt ,C", (b) Metall-Frontbefestigungspunkt ,C", (c) Seitenbefestigungs-
punkte des Hiiftgurtes ,B", (d) Einstell-SB (45) -Huftgurtschnallen, Einstell-QR (45) -Hiiftgurt-
schnallen (Var. 4Q), (e) Einstell-SB (28) -Beingurtschnallen, Einstell-QR (28) -Beingurtschnallen (Var.
2Q; 4Q), () Hinterer Anschlagpunkt zum Zurtickhalten ,B", (g) Oval zum Verbinden des Schulter-
und des Taillenteils, (h) Einstell-SB (28) -Schnalle zum Verbinden des Bein- und Taillenteils, (i)
Produktkennzeichnung, (j) Materialschlaufen, (k) Einstell-SB (45) -Schnalle des Schulterteils, (1)
Hinterer Anschlagpunkt fur das Auffangen von Stirzen ,A", (m) Vorderer Anschlagpunkt fur das
Auffangen von Sttirzen ,A", (n) Verbindung von Brust- und Hiiftteil - Schraubkarabiner am Teil (G)
V Carabiner, Seilbremse + Maillone-Kupplung am Teil (H) V Access, (0) Einstell-SB (28) -Schnalle
des Schulterteils.

Abb.10 Riickverfolgbarkeitsetikett
1) OCUN = Herstellerlogo, 2) Entsprechende européische Norm, 3) Maximale Nennbelastbarkeit,
4) Produktnummer, 5) Produktbezeichnung und -gré3e, 6) CE-Kennzeichnung ____ gefolgt von
der Nummer der an der Konformit4tsbewertung beteiligten benannten Stelle und dem Typ, 7)
CE ist ein Konformitatszeichen, das bedeutet, dass das Produkt den Anforderungen der ein-
schlagigen EU-Gesetzgebung entspricht, 8) Lesen und verstehen Sie die Gebrauchsanweisung
sorgfaltig, 9) Entfernen Sie dieses Etikett nicht, 10) Ersatzteil, 1) Hersteller, 12) Ursprungsland
13) GroRenbereich in cm, 14) Seriennummer, 14a) Produktionsmonat, 14b) Produktionsjahr, 14¢)
Produktionsnummer, 14d) Eindeutige Nummer.
Bestandteil der Produktkennzeichnung ist ein Piktogramm fuir das korrekte Verbinden der Einstel-
lelemente (Abb. 5) und die Bezeichnung der Anschlagpunkte (Abb. 1, 2 und 3).
Etiketten missen sichtbar platziert und lesbar sein. Sie kénnen je nach GroRe und Art des
Produkts an verschiedenen Stellen platziert sein.

Diese PSA wurde gemaR der Verordnung (EU) 2016/425 des Européischen Parlaments und des
Rates vom 9. Marz 2016 entworfen.

EU-KONFORMITATSERKLARUNG: www.ocun.com

Navod nenahrazuje odborna skoleni, zkusenosti, védomosti a vlastni zodpovéd-
nost. Peclivé si prectéte cely jeho text, ktery popisuje spravné pouziti vyrobku
a dodrzujte vSechny v ném popisované zasady. Doporucujeme uchovat tento
néavod po celou dobu Zivotnosti vyrobku. V pripadé dalsiho prodeje je majitel po-
vinen tento navod k vyrobku pfilozit. Je-li vyrobek prodévan mimo pavodni zemi
uréeni, musi prodejce (majitel vyrobku) poskytnout tento navod v jazyce zemé,
ve které bude vyrobek nasledné pouzivan. Pouziti tohoto vyrobku nezbavuje
uzivatele osobniho rizika. Vyrobek smi byt pouzivan jen v rémci stanovenych
podminek a pro zamysleny Ucel. Vyrobce nenese zadnou odpovédnost za skody,
nehody, poranéni nebo smrt zpisobenou nespravnym pouzitim tohoto vyrobku.
Pfi pouzivani chrarite vyrobek a jistici fetézec zejména pred témito jevy:

« silné tepelné zatizeni, kontaktni nebo treci ohiev

«  zasazeni chemickymi latkami

« vleteni nebo ovinuti spojovaciho prostiedku, nebo zajistovaciho vedeni

pres ostré hrany

Il. Pro koho je vyrobek uréen

Tento vyrobek byl vyvinut jako osobni ochranny prostredek systému ochrany
osob proti padu.

Je urcen pro prace ve vyskach a nad volnou hloubkou a sméji ho pouzivat
pouze osoby odborné zpsobilé a odpovédné, nebo osoby pod pfimym vedenim
a dohledem téchto osob. Fyzicka kondice a zdravotni stav uzivatele mohou mit
vliv na bezpecnost béhem normalniho a nouzového pouziti.

Doporuéujeme, vyhradit tento OOP k pouziti pouze jednim
uzivatelem.

lll. Pred pouzitim

Pred prvnim pouzitim se seznamte se véemi funkcemi vyrobku i jeho omezenimi.
Kazdy uzivatel je povinen naucit se a radné natrénovat spravné techniky
bezpeéného pouzivani vyrobku k danym G¢elim a musi umét piedvidat a pod-
niknout prislusné kroky v situacich, kdy je nutné provést zachrannou akci. Dale
musi byt seznamen s problematikou “traumatu zavéSeni" a jak mu predchéazet.
Je nutné mit zpracovany komplexni plan pro zachranu.

Pred kazdym pouzitim na bezpecném misté vyrobek zkontrolujte, vyzkousejte
a otestujete. Ovéite si, zda je vyrobek pohodiny pro uzivani a slugitelny (kom-
patibilni) s ostatnimi komponenty certifikovanymi pro prace ve vyskach. PouZiti
nevhodné kombinace prvku v jisticim fetézci a/nebo pouziti jakékoliv poskozené
soucasti jisticiho fetézce maze vést k vazné nehodé ¢i smrti.

Pri pochybnostech kontaktujte vyrobce.

IV. Vyrazeni vyrobku z pouz
Neni vylouceno, Ze jiz po prvnim pouziti budete nuceni vyradit vyrobek z pouziti.
V&e zélezi na intenzité a vnéjsich podminkach (napf. klimatické vlivy), za kterych
je vyrobek pouzivan. Vyrobek je tfeba ihned vyradit z pouziti:
«  po tvrdém padu (padovy faktor >1) nebo jestlize byl vyrobek vystaven
extrémnimu mechanickému namahani
« byl vyrobek zasazen chemickou latkou (kyseliny, vypary, ropné produk-
ty, barviva)
« neprojde-li pravidelnou periodickou kontrolou
« v pripadé jakychkoliv pochybnosti o bezpecnosti vyrobku
« stane-li se zastaralym vzhledem k legislativé, normam, technikdm nebo
prestane byt slucitelny s vasim ostatnim vybavenim
«  pokud neznéte jeho Uplnou historii
Vyfazeny vyrobek znehodnotte — zabrénite tak nebezpedi zranéni jiné osoby.
(Znehodnoceni provadi majitel vyrobku).

V. Zivotnost

Maximalni doba pouzitelnosti vyrobku je 10 let od data prvniho pouziti (pokud je
dodrzen pfiméFeny zpUsob pouziti a zésady Udrzby a oSetfovani vyrobku). Tato
Ihata muze byt prodlouZena max. o 24 mésict skladovani pred prvnim pouzitim,
pri prokazatelném dodrzeni vSech predepsanych skladovacich podminek.

Pro zachovani Zivotnosti vyrobku chrarite vyrobek pred kontaktem s ostrymi
hranami, drsnymi povrchy, chemickymi latkami, pfimymi zdroji tepla a dlouhodo-
bou expozici UV zéfenim. Zmrzly a mokry vyrobek ma nizsi pevnost a hiie se
snim, manipuluje. Teplotni rozsah pouziti vyrobku je -30°C az +60°C.

VI. Pravidelné kontroly a opravy vyrobku
Kontroly provadéné uzivatelem vyrobku:
Kontroly pied kazdym pouzitim i po kazdém pouziti vyrobku:

« textilni materidl - fezy, prodieni, $kody zptsobené vlivem starnuti, vysoké

teploty, nebo pasobenim chemikalii
«  Svy - pfetrzené, prefezané nebo vyparané nité.
«  kovové ¢asti - nespravna funkce spon a dalsich kovovych ¢asti, nebo
jejich deformace

«  znaceni - necitelnost znaceni na vyrobku.
Kontroly v prabéhu pouzivani: stav jednotlivych prvka jisticiho fetézce a jejich
fadné spojeni, spravnou funkci a nastaveni pfipojovacich a nastavovacich prvka.
V pripadé zjisténi nékterych, vy$e zminénych nedostatki vyrobek ihned
vyradte z uzivani!
Periodické kontroly (revize):
Vyrobek musi byt pravidelné kontrolovan nejméné jednou za 12 mésicd (v
zavislosti na mistni legislativé, intenzité a podminkach pouZiti) osobou odborné
zpUsobilou pro periodické kontroly OOP, nebo osobou proskolenou vyrobcem. V
ramci periodické kontroly se ovéfuje i Citelnost znaceni vyrobku. Zaznam o revizi
musi byt vypInén do evidenéniho listu (inspekéni karty), nebo do hromadné
evidencni zpravy. Pri periodické kontrole se doporucuje oznacit produkt datem
pristi kontroly.
Upravy a opravy mimo vyrobni zavod znacky Ocin jsou zakazany.

VII. Skladovani, doprava a udrzba vyrobku

Vyrobek skladujte v suchych, ¢istych, tmavych, dobfe vétranych skladova-

cich prostorach chranény pred pfimym UV zafenim a moznym mechanickym
poskozenim. Vyrobek nesmi byt v pfimém styku s podlahou a sténami mistnosti.
Nesmi byt skladovan spolecné s latkami uvolfiujicimi aktivni plyny. Vzdalenost
od topnych téles musi byt min. 1m. Pro dlouhodobé skladovani je predepsano
teplotni rozmezi 5 - 25 C a relativni vlhkost vzduchu max. 65%.Pro prepravu
vyrobku pouzivejte obal dodavany spole¢né s vyrobkem. Znecistény vyrobek
oplachnéte v cisté vodé o maximalni teploté 30 °C. Suste na stinném a dobre
vétraném misté, nevystavujte plsobenf ptimych zdroju tepla. Nesusit v susi¢ce
na pradlo, chemicky necistit.
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VIII.Ocun 3 roky zaruka

Zaruka Ocun se vztahuje pouze na vady materidlu a vady vzniklé pfi vyrobé.
Zaruka se nevztahuje na vady zptsobené béznym opotfebenim, Gpravami nebo
opravami, nespravnym pouzitim, skladovanim a Gdrzbou.

IX. Zaznamy

Za vyhotoveni zdznamu a zapis potfebnych dat o vyrobku je odpovédna
organizace uzivatele Zaznam je veden pro kazdou soucast, podsystém a systém
postupem podle EN 365: 2004 kapitola 4.6.

X. Vysvétleni obrazové casti:

Obr.1  EN 361:2002 - Osobni ochranné prostiedky proti pAdim

z vysky -

Zachycovaci postroje
Zachycovaci postroj — déle jen ,postroj” - je sougésti systému zachyceni padu
definovaného v normé EN 363:2018. Postroj je vybaven dvéma zachycovacimi
— déle ,pfipojovacimi” body.

+ Hrudni pfipojovaci bod (1a)

«  Zadovy pripojovaci bod (1b)
Oba tyto body jsou zieteln& oznageny velkym pismenem ,A". Systém zachyce-
ni padu nebo pohyblivé zachycovace padu Ize pripojit pouze do téchto bodd.
Piiklad sestaveni systému zachyceni padu je na obrazku (1c). Maximalni celkova
délka spojovaciho prosttedku, véetné tlumice a spojek je 2m. Vénujte peclivou
pozornost i ndvodim k pouZiti ostatnich soucésti systému zachyceni padu.
Kotvici bod
V pfipadé, ze kotvici zafizeni je pouzivano jako soucast systému zachyceni
padu, musi byt uzivatel chranén ve smyslu ztlumeni razové sily tak, ze pfi
zastaveni padu na uZivatele plsobi sila max. hodnoty BkN.

instalovano. Kotvici bod by mél byt prednostné umistén nad hlavou uzivatele a
mit min. pevnost 12kN, v pfipadé Ze obsahuje textilni ¢asti pak min. 18 kN. (Nebo
se fidte mistnf legislativou.)

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte volny prostor pod pracovistém uzivatele, aby
v pripadé padu nenastala kolize se zemi a aby nebyly jiné prekazky

v eventudlni draze padu.

U systému zajistujicich zachyceni padu je dilezité, aby zafizeni nebo kotvici bod
bylo vzdy spravné umisténo a prace byla provadéna tak, aby bylo minimalizova-
no riziko padu a vyska piipadného padu byla minimalni.

0Obr.2 EN 358:2018 - Osobni ochranné prostiedky pro pracovni
polohovani a prevenci padu z vysky - Pasy a spojovaci

i prostiedky pro pracovni polohovani nebo zadrzeni
Ucelem postroje pii pouziti podle EN358:2018 je, aby zabranil uzivateli k
dosazeni poloh, pfi kterych mize dojit k padu (zadrZeni), nebo aby uZivatele
zajistil v misté prace v poloze takovym zplsobem, aby mohl uzivatel rozlozit a
kontrolovat svou vahu mezi pasem a nohami (pracovni polohovani). Samostatny
pas neni vhodny pro zachyceni padu a nemél by byt pouzivan v pripadé
predvidatelného rizika zavéseni uzivatele, nebo jeho vystaveni nezamysle-
nému zatizeni pasem. Kotvici bod ma byt v anebo nad Urovni pasu; pracovni
polohovaci spojovaci prostfedek ma byt trvale napjaty. Pfi pouzivani pracovniho
polohovaciho systému se uzivatel obecné spoléha na podporu vybavenim, proto
je nutné zvazit pripadnou potiebu pouziti ochrannych opatieni, napiiklad systém
zachyceni padu.
Postroj je vybaven pfipojovacimi body (oznaceny ,B") a navazovacim bodem
(oznaten ,C"). K pFipojovacim bodim Ize pfipojit pouze pracovni a polohovaci
prostedky, nikoliv systém zachyceni padu (EN363:2018).
Pro zvy$eni komfortu pfi préci Ize kombinovat propojeni pracovniho polohovaci-
ho prostfedku s centralnim navazovacim bodem (oznaten pismenem ,C" — EN
?13):2024) Samostatné pouziti centralniho bodu jako polohovaciho je zakdzano
2a).
Vyrobek je vyzkousen pro uzivatele o hmotnosti do 150 kg vEetné neseného
naradi a vybaveni.

0br.3 EN 813:2024 - Prostiedky ochrany osob proti padu - Sedaci
postroje

Postroj je vybaven jednim pfipojovacim bodem sestavajicim ze dvou pfipojova-
cich prvkd (oznaceny “C"). Pfipojovaci bod je uréen pro pFipojeni slafiovaciho
zafizeni a spojovaciho prostiedku pro vystup na lané. Nelze ho samostatné
pouzit jako polohovaciho prostfedku. Samostatny sedaci postroj neni vhodny
pro Ucely zachyceni padu.
PFi pouzivani pracovniho polohovaciho systému se uzivatel obecné spoléha na
podporu vybavenim, proto je nutné zvazit pripadnou potfebu pouziti ochrannych
opatteni, napriklad systém zachyceni padu. Kotvici bod ma byt v anebo nad
Urovni pasu; pracovni polohovaci spojovaci prostfedek ma byt trvale napjaty.
Vyrobek je vyzkousen pro uzivatele o hmotnosti do 150 kg véetné neseného
naradi a vybaveni.

Obr. 4, 5, 6a, 6b, 6¢c Obleéeni postroje a zapnuti spon
Sedaci postroj
Prostrcte nohy skrz pas a nohavicky. Natahnéte pas postroje nad bedra a
pomoci spon dotédhnéte (Obr. 5). Obdobné dotahnéte i spony na nohavitkach.
Pas ani nohavicky by vas nemély tlacit, skrtit a omezovat. Cely postroj na téle
vycentrujte (obr. 4), popruhy nesmi byt prekrouceny a spony musi byt Fadné
provle¢eny a dotazeny. Volné konce popruht proviéknéte poutky tak, aby
priléhaly k nosnym popruhtim.
Celotélovy postroj
Prostrcte nohy skrz pas a nohavicky. Natahnéte pas postroje nad bedra. Ra-
menni popruhy pretdhnéte pres hlavu a umistéte na ramena. Pfedni navazovaci
bod (obr. 1a) vycentrujte na prsni kost. Zadni navazovaci bod (obr. 1b) musi byt
situovan mezi lopatkami. Pomoci spon dotéhnéte pas a nohavicky (Obr. 5). Cely
postroj na téle vycentrujte (obr. 4), popruhy nesmi byt pfekrouceny a spony
musi byt fadné provleceny a dotazeny. Postroj by vas nemél tlacit, skrtit a
omezovat. Volné konce popruhti proviéknéte poutky tak, aby priléhaly k nosnym
popruhdm.

Obr. 5 Spony
QR (Quick Release) Spona
SB (Slide Block) Spona

Obr. 7 Nosnosti jednotlivych ¢asti postroje

7a) Sloty pro materialovou karabinu, nosnost kazdého max. 10kg. Materidlova
poutka, nosnost kazdého max.10kg. Polohovaci body, celkova nosnost max.
150kg.

7b) Materidlova poutka vyrobena svépomoci ze $iary a hadicky. Poutko pfiva-
zujte vzdy za lemovaci popruh. Nikdy neprovazujte pouze perforaci v péné.
Poutka nenavazujte na spodni strané pasu. Pomoci gumy mlzete navazat
fixacni kiiz pro lékarnicku.

7c) Pout)ka pro pfipojenti lavi¢ky, celkova nosnost max. 150kg (pouze postroje
Thor).

Obr. 12 Popis dili
Kompletni fada postrojt Thor je tvofena kombinaci z dild (A-H).
A - pasovy dil (Waist), B - pasovy dil (Waist Q), € - ramenni dil (Top), D - nohavico-
vy dil (Legs), E - nohavicovy dil (Legs 2Q), F - nohavicovy dil (Legs 4Q),
G - hrudni V" dil (V Carabiner), H — hrudni ,V" dil (V Access).
V&echny povolené sestavy jsou definovany v tabulce (11). Vyména dilt je
povolena vyhradné za originalni ndhradni dily OCUN odborné zpUsobilou osobou
a musi byt zaznamendna do inspekéni karty postroje a na etiketé umisténé
na néhradnim dilu (datum vymény, model a vyrobni ¢islo postroje na kterém
byla provedena vyména dilu). Originalni ndhradni dily OCUN jsou oznageny
piktogramem (SP).
Pouziti jednotlivych dili postroje samostatné je zakazano (obr. 8).

Hlavni materialy:
Popruhy: Polyamid, Polyester
Nastavovaci prezky, pfipojovaci body,
spojovaci prosttedky, blokanty a karabiny: slitina hliniku, ocel

Obr. 9 Popis casti
(a) Textilni pfipojovaci bod “C", (b) Kovovy pfedni pfipojovaci bod “C", (¢) Bo&ni
pripojovaci body pasu “B", (d) Nastavovaci SB (45) spony pasového popruhu,
Nastavovaci QR (45) spony pasového popruhu (var. 4Q), (e) Nastavovaci SB (28)
spony noznich popruht, Nastavovaci QR (28) spony noznich popruhi (var. 2Q;
4Q), (f) Zadni pripojovaci bod pro zadrZeni "B", (g) Oval pro spojeni ramenniho
a pasového dilu, (h) Nastavovaci SB (28) spony pro spojeni nohavicového a
pasového dily, (i) Znageni na vyrobku, (j) Poutka na materil, (k) Nastavovaci SB
(45) spona ramenniho dilu, (I) Zadovy pripojovaci bod zachyceni padu “A", (m)
Predni pfipojovaci bod zachyceni padu “A", (n) Spojka hrudniho a pasového dilu -
$roubovaci karabina u dilu (G) V Carabiner, blokant + spojka Maillone u dilu (H) V
Access, (0) Nastavovaci SB (28) spony ramenniho dilu.

Obr. 10 Etiketa sledovatelnosti
1) OCUN = Logo vyrobce, 2) Odpovidajici evropska norma, 3) Maximalni jmenovi-
té zatizeni, 4) Produktové &islo, 5) Nazev a velikost produktu, 6) Za oznagenim
CE ___ nasleduje ¢islo ozndmeného subjektu zapojeného do provadéni shody
s typem, 7) CE je znacka shody, kterd znamend, Ze vyrobek spliiuje poZadavky
pFisluné legislativy EU, 8) Pozorné ¢ti a pochop névod k pouzivani, 8) neodstra-
fujte tento Stitek 10) nahradni dil, 11) Vyrobce, 12) Zemé ptivodu 13) Rozsah
velikosti v cm, 14) Vyrobni &islo, 14a) Mésic vyroby, 14b) Rok vyroby, 14¢) Cislo
vyroby, 14d) Unikétni &islo.
Soucasti znaceni vyrobku je piktogram spravného zapinani nastavovacich prvkd
(obr. 5) a oznageni pfipojovacich bod (obr. 1, 2 a 3).
Etikety jsou umistény na viditelném misté a jsou ¢itelné. Mohou byt umisténé
na riznych mistech v zavislosti na velikosti a typu vyrobku.

Tento OOP byl navrzen v souladu s nafizenim (EU) 2016/425 Evropského parla-
mentu a Rady ze dne 9. bfezna 2016.

EU PROHLASEN( O SHODE: www.ocun.com

pas

VIIl. Garantie Ocin de 3 ans

La garantie Ocun ne concerne que les défauts du matériau et les défauts nés lors
de la fabrication. La garantie ne concerne pas les défauts provoqués par 'usure
normale, les modifications ou réparations, une mauvaise utilisation, entreposage
et entretien.

IX. Enregistrements

L'organisation de ['utilisateur est responsable de I'établissement d'un
enregistrement et de l'inscription des données nécessaires sur le produit. Un
enregistrement est tenu pour chaque composante, sous-systéme et systéme par
la procédure selon la norme EN 365:2004 chapitre 4.6.

X. Explication de la partie illustrée :

Image 1 EN 361:2002 - i de
les chutes de hauteur -

Harnais antichute
Le harnais antichute — ci-aprés « harnais » - fait partie du systéme antichute
défini dans la norme EN 363:2018. Le harnais est équipé de deux points de saisie
— ci-aprés points d'« attache ».

«  Point d'attache de poitrine (1a)

+  Point d'attache dorsal (1b)
Les deux points sont clairement désignés par un « A » majuscule. Le systeme
antichute ou antichute mobile ne peut étre raccordé qu'a ces points.
Un exemple d'assemblage du systéme antichute se trouve sur I'image (1c). La
longueur totale maximale du dispositif de liaison, y compris 'amortisseur et les
liaisons, est de 2 m. Consacrer une grande attention également aux modes
d'emploi des autres composantes du systéme antichute.
Point d'ancrage
Si un équipement d'ancrage est utilisé en tant que partie du systéme antichute,
I'utilisateur doit étre protégé dans le sens d'un amortissement de la force de
choc, pour qu'une force d'une valeur max. de 6 kN agisse sur |'utilisateur lors de
l'arrét de la chute.
Des personnes qualifiées doivent assurer le point d'ancrage sur lequel I'équipe-
ment d'ancrage sera installé. Le point d'ancrage devrait étre placé prioritairement
au-dessus de la téte de I'utilisateur et avoir une résistance min. de 12 kN, s'il
comporte des parties textiles de 18 kN min. (Ou bien se conformer a la législation
locale.)
Avant chaque utilisation, contréler I'espace libre sous le lieu de travail de I'utilisa-
teur pour qu'en cas de chute il n'y ait pas de collision avec le sol et qu'il n'y ait
pas d'autres obstacles dans I'éventuelle trajectoire de chute.
Pour les systémes garantissant I'antichute, il est important que I'équipement ou
le point d'ancrage soient toujours bien placés et que le travail soit réalisé pour mi-
nimiser le risque de chutes et que la hauteur de la chute éventuelle soit minimale.

Image 2 EN 358:2018 - i de p v de

maintien au travail et de prévention contre les chutes de hauteur -

Ceintures et longes de maintien au travail ou de retenue
ULe but du harnais pour une utilisation selon la norme EN358:2018 est d'em-
pécher ['utilisateur d'atteindre des positions dans lesquelles il peut y avoir une
chute (retenue) ou d'assurer |'utilisateur dans le lieu de travail dans une position,
de telle fagon que I'utilisateur puisse étendre et contréler son poids entre la
ceinture et les jambes (maintien au travail). La ceinture indépendante n'est pas
adaptée pour |'antichute et ne devrait pas étre utilisée en cas de risque prévisible
de suspension de |'utilisateur ou son exposition & une charge non envisagée
par la ceinture. Le point d'ancrage doit étre dans ou au-dessus du niveau de la
ceinture ; la longe de maintien au travail doit étre tendue de maniére permanente.
Lors de I'utilisation du systéme de maintien au travail, ['utilisateur se fie
généralement & un soutien par I'équipement, il est donc nécessaire de considérer
I'éventuel besoin d'une utilisation de mesures de protection, par exemple un
systéme antichute.
Le harnais est muni de points d'attache (désignés « B ») et d'un point de nouage
(désigné « C »). Seuls des accessoires de travail et de maintien, nullement le
systéme antichute (EN363:2018), peuvent étre raccordés aux points d'attache.
Pour améliorer le confort lors du travail, il est possible de combiner le raccor-
dement d'un dispositif de maintien au travail avec le point central de nouage
(désigné par la lettre « C" » — EN 813:2024). L'utilisation indépendante du point
central en tant que point de maintien est interdite (2a).
Le produit est testé pour les utilisateurs d'un poids de moins de 150 kg, y com-
pris les outils et I'équipement portés.

Image 3 EN 813:2024 — i de p

les chutes de hauteur - Ceintures a cuissardes
Le harnais est muni d'un point d'attache se composant de deux éléments de
raccordement (désignés « C »). Le point d'attache est destiné au raccordement
d'un équipement de descente en rappel et d'une longe pour I'ascension sur une
corde. Il ne peut pas étre utilisé de maniére indépendante en tant qu'équipement
de maintien. La ceinture a cuissardes indépendante n'est pas adaptée pour
I'antichute.
Lors de I'utilisation du systéme de maintien au travail, ['utilisateur se fie
généralement & un soutien par I'équipement, il est donc nécessaire de considérer
I'éventuel besoin d'une utilisation de mesures de protection, par exemple un sys-
teme antichute. Le point d'ancrage doit &tre dans ou au-dessus du niveau de la
ceinture ; la longe de maintien au travail doit étre tendue de maniére permanente.
Le produit est testé pour les utilisateurs d'un poids de moins de 150 kg, y com-
pris les outils et I'équipement portés.

contre

contre

Images 4, 5, 6a, 6b, 6¢ Enfilage du harnais et fermeture des boucles
Ceinture a cuissardes
Enfiler les jambes a travers la ceinture et les jambiéres. Tirer la ceinture du har-
nais au-dessus des reins et resserrer a l'aide des boucles (Image 5). Serrer aussi
de la méme maniére les boucles sur les jambiéres. Ni la ceinture ni les jambiéres
ne devraient vous serrer, vous étrangler et vous limiter. Centrer tout le harnais
sur le corps (image 4), les sangles ne doivent pas étre tordues et les boucles
doivent étre bien enfilées et resserrées. Enfiler les extrémités libres des sangles
dans les attaches, pour qu'elles collent aux sangles portantes.
Harnais de corps entier
Enfiler les jambes a travers la ceinture et les jambieres. Tirer la ceinture du
harnais au-dessus des reins. Faire passer les sangles d'épaule au-dessus de la
téte et les placer sur les épaules. Centrer le point d'attache avant (image 1a) sur
l'os de la poitrine. Le point d'attache arriére (image 1b) doit étre situé entre les
omoplates. Resserrer la ceinture et les jambiéres & I'aide des boucles (image 5).
Centrer tout le harnais sur le corps (image 4), les sangles ne doivent pas étre tor-
dues et les boucles doivent étre bien enfilées et resserrées. Le harnais ne devrait
pas vous compresser, vous étrangler et vous limiter. Enfiler les extrémités libres
des sangles dans les attaches, pour qu'elles collent aux sangles portantes.

Image 5 Boucles
Boucle QR (Quick Release)
Boucle SB (Slide Block)

Image 7 Portances de chaque parie du harnais

7a) Slots pour mousquetons porte-matériel, portance de chacun max. 10 kg.
Attaches porte-matériel, portance de chacune max.10 kg. Points de maintien,
portance totale max. 150 kg.

7b) Attaches de matériaux faits par des moyens propres & partir d'un cordon et
d'un tuyau. Fixer toujours I'attache derriére la sangle de bord. Ne jamais atta-
cher uniquement par la perforation dans la mousse. Ne pas lier les attaches
sur le bas de la ceinture. Vous pouvez nouer une croix de fixation pour une
pharmacie a |'aide d'un caoutchouc.

7c) Attaches pour fixation d'une banquette, portance totale max. 150 kg (unique-
ment harnais Thor).

Image 12  Description des piéces
La gamme compléte des harnais Thor est formée d'une combinaison de pieces
(A-H). A - piece de ceinture (Waist), B - piéce de ceinture (Waist Q), € - piece
d'épaule (Top), D - piece de jambe (Legs), E - pigce de jambe (Legs 2Q), F - piece
de jambe (Legs 4Q), G - piéce de poitrine « V » (V Carabiner), H - piéce de poitrine
«V» (V Access).

Tous les assemblages autorisés sont définis au tableau (11). Le remplacement
des piéces est autorisé exclusivement par des piéces de remplacement originales
OCUN par une personne professionnellement habilitée et doit étre enregistré
dans la carte d'inspection du harnais et sur une étiquette placée sur la piece

de remplacement (date de remplacement, modéle et numéro de production du
harnais sur lequel a été réalisé le remplacement de la piéce). Les pieces de
remplacement originales OCUN sont désignées par le pictogramme (SP).
L'utilisation des pigces individuelles du harnais de maniére indépendante est
interdite (image 8).

Principaux matériaux :
Sangles : Polyamide, Polyester
Boucles de réglage, points d'attache, moyens de raccordement, bloguants et
mousquetons : alliage d'aluminium, acier

Image 9 Description des parties
(a) Point d'attache textile « C », (b) Point d'attache avant métallique « C », (c)
Points d'attache latéraux de la ceinture « B », (d) Boucles de réglage SB (45) de la
sangle de ceinture, Boucles de réglage QR (45) de la sangle de ceintures (var. 4Q),
(e) Boucles de réglage SB (28) des sangles de jambes, Boucles de réglage QR (28)
des sangles de jambes (var. 2Q; 4Q), (f) Point d'attache arriére pour retenue « B »,
(g) Ovale pour le raccordement de la piece d'épaule et de ceinture, (h) Boucles de
réglage SB (28) pour le raccordement de la piéce de jambe et de ceinture, (i) Dé-
signations sur le produit, (j) Attaches pour matériau, (k) Boucle de réglage SB (45)
de la piece d'épaule, (I) Point d'attache dorsal antichute « A », (m) Point d'attache
avant antichute « A », (n) Liaison de la piéce de poitrine et de ceinture — mousque-
ton type vissable pour piéce (G) V Carabiner, bloquant + joint Maillone pour piece
(H) V Access, (o) Boucles de réglage SB (28) de la partie d'épaule.

0br10  Etiquette de tracage
1) OCUN = Logo du fabricant, 2) Norme européenne connexe, 3) Charge nominale
maximale, 4) Numéro de produit, 5) Nom et taille du produit, 6) Derriere le
symbole CE. suit le numéro de l'entité notifiée intégrée dans la réalisation de
la conformité avec le type, 7) CE est le symbole de conformité signifiant que le
produit remplit les demandes de la législation UE connexe, 8) Lire attentivement
et comprendre le mode d'emploi, 9) ne pas enlever cette étiquette, 10) piece de
remplacement, 11) Fabricant, 12) Pays d'origine, 13) Etendue de tailles en cm, 14)
Numéro de production, 14a) Mois de production, 14b) Année de production, 14c)
Numéro de production, 14d) Numéro unique.
Un pictogramme de bon enclenchement des éléments de réglage (image 5) et la
désignation des points d'attache (images 1, 2 et 3) font partie de la désignation
du produit.
Les étiquettes sont placées a un endroit visible et sont lisibles. Elles peuvent étre
placées sur divers endroits en lien avec la taille et le type du produit.

Cet équipement de protection individuelle a été concu conformément au régle-
ment (UE) 2016/425 du Parlement européen et du Conseil du 9 mars 2016.

DECLARATION UE DE CONFORMITE : www.ocun.com

ESPANOL

I.  Advertencia
Estas instrucciones no sustituyen a un curso de capacitacion especializado
ni a la experiencia ni a los conocimientos ni a la responsabilidad personal. Lea
detenidamente todo el texto que describe la correcta utilizacion del producto y
cumpla con todas las reglas en él descritas. Le recomendamos guardar estas
instrucciones durante toda la vida Gtil del producto. En caso de reventa, el duefio
estard obligado a adjuntar estas instrucciones al producto. Si el producto se
vende fuera del pafs original de destino, el vendedor (propietario del producto)
debe proporcionar estas instrucciones en el idioma del pais donde el producto
vaya a ser utilizado posteriormente. El uso de este producto no exime al usuario
de riesgo personal. El producto puede ser utilizado solo en las condiciones
determinadas y para el fin previsto. El fabricante no cargara con ninguna respon-
sabilidad por dafios, accidente, heridas o muerte causada por el uso inapropiado
de este producto.
Durante su uso, proteja especialmente el producto y la cadena de seguridad de
estos efectos;:

«  fuerte carga térmica, calentamiento por contacto o friccion

+  exposicién a sustancias quimicas

+ arrastrado o enrollado de los elementos de enganche o de la linea de

anclaje por bordes afilados.

II. A quién esta destinado el producto

Este producto ha sido producido como un equipo de proteccién individual para la
proteccion de personas ante el riesgo de caidas.

Esta destinado al trabajo en altura y para caida libre y pueden usarlo solo profe-
sionales cualificados y responsables, o personas que estén bajo la direccion y
supervision directa de estos primeros. La condicion fisica y el estado de salud de
usuario pueden influir en su seguridad durante el uso habitual o de emergencia
del producto.

Recomendamos reservar este EPI para su utilizacién por un
Gnico usuario.

lll. Antes de usarlo

Antes del primer uso, familiaricese con todas las funciones del producto y sus
limitaciones. Cada usuario estd obligado a aprender y entrenar debidamente las
técnicas correctas para el uso seguro del producto de acuerdo con su finalidad
y debe saber predecir y realizar los pasos pertinentes en situaciones donde
sea necesario llevar a cabo un rescate. Ademés, debe estar familiarizado con la
problematica "trauma por suspensién” y con cémo prevenirlo. Es necesario tener
trabajado un plan complejo de rescate.

Antes de cada uso, compruebe, pruebe y teste el producto en un lugar seguro.
Verifique si el producto es cémodo para su uso y compatible con el resto de

los componentes certificados para trabajos en altura. La utilizacion de una
inapropiada combinacion de elementos en la cadena de seguridad y/o uso de
cualquier parte dafiada de la cadena de seguridad, puede llevar a un accidente
serio o la muerte.

En caso de duda, consulte con el fabricante.

IV. Retirada del producto de su uso
No puede descartarse la posibilidad de que, después de utilizarlo por primera vez,
no esté obligado a retirar el producto de su uso. Todo depende de la intensidad
y condiciones exteriores (p. ej. efectos climaticos) en las que el producto sea
utilizado. Es necesario retirar inmediatamente el producto de su uso:
. después de una caida dura (factor de caida >1) o si el producto ha sido
expuesto a un esfuerzo mecénico extremo
si alguna sustancia quimica ha dafiado el producto (4cido, vapores,
productos derivados del petréleo, colorantes)
+  sino pasa la revision periédica regular
en caso de cualquier duda sobre la seguridad del producto
si se queda anticuado segun la legislativa, el reglamento, la técnica o si
deja de ser compatible con el resto de su equipo
+  sino conoce su historia completa
Inutilice el material retirado — impidiendo asi el riesgo de lesiones de otras perso-
nas. (La inutilizacion la ejecutara el propietario del producto).

V. Vida atil

El plazo maximo de utilizacion del producto son 10 afios desde la fecha del primer
uso (si se cumple de manera adecuada con su uso y con las reglas de manteni-
miento y cuidado del producto). Este plazo puede ampliarse un max. de 24 meses
de almacenamiento antes del primer uso si se demuestra el cumplimiento de
todas las condiciones de almacenamiento establecidas.

Para el mantenimiento de la vida util del producto, protéjalo del contacto con
aristas afiladas, superficies rugosas, sustancias quimicas, fuentes directas de
calor y exposicion prolongada a radiacion UV. El producto congelado o mojado
tiene una solidez menor y se maneja peor. El intervalo de temperaturas de uso del
producto es de -30°C a +60°C.

VI. Ci y del producto
Controles realizados por el usuario del producto:
Controles antes y después de cada uso del producto:
«  material textil - cortes, rozaduras, dafios producidos por el efecto del en-
vejecimiento, altas temperaturas o por la accién de productos quimicos
«  costuras - hilos desgarrados, rotos o descosidos.
partes metalicas - funcién incorrecta de las hebillas y otras partes
metélicas o su deformacién
+  etiquetas - ilegibilidad de las etiquetas en el producto.
Controles durante su uso: estado de cada elemento individual de la cadena de
seguridad y sus debidas conexiones, funcién y configuracion correcta de los
elementos de enganche y de ajuste.
En caso de i iera de los
inmediatamente el producto de su uso!
Controles periddicos (revisiones):
El producto debe ser revisado regularmente, por lo menos una vez cada 12 meses
(dependiendo de la legislacion local, la intensidad y las condiciones de uso) por un
profesional cualificado para el control periddico del EPI o una persona formada por
el fabricante. En estas revisiones periédicas también se comprueba la legibilidad
de las etiquetas del producto. El registro de la revisién debe rellenarse en la hoja
de registro (ficha de inspeccion) o en un informe colectivo de registro. Durante la
revision periédica se recomienda marcar el producto con la fecha de la siguiente
revision.
Esta prohibido cualquier tipo de reparacién o modificacion fuera de la planta de
produccién de la marca Ocun.

arriba jretire

VIl i transporte y imi del pi

Almacene el producto en espacios de almacenamiento secos, limpios, oscuros

y bien ventilados, protegidos de radiaciones UV directas y de posibles dafios
mecanicos. El producto no debe estar en contacto directo con el suelo o las
paredes de la habitacion. No debe ser almacenado junto con sustancias que
desprendan gases activos. La distancia a unidades calefactoras debe ser min. de
Im. Para almacenamientos a largo plazo estan determinados unos intervalos de
temperatura de 5 - 25°C y una humedad relativa del aire méx. del 65%. Para el
transporte del producto, utilice la funda que se suministra junto con el producto.
Enjuague la suciedad del producto con agua limpia a una temperatura méxima de
30°C. Séquelo a la sombra y en un lugar bien ventilado, no lo exponga a fuentes
directas de calor. No secar en secadora para la ropa, no limpiar quimicamente.

No esté permitido el uso de anti: icos y p i por el
usuario.

VIII. Ocun 3 afios de garantia

La garantia Ocun cubre solo defectos del material y defectos de fabricacion. La
garantia no cubre defectos provocados por el uso diario, arreglos o reparaciones,
uso, almacenamiento o mantenimiento incorrectos.

IX. Registro

La organizacion del usuario es responsable de la elaboracién de un registro y un
acta de los datos necesarios sobre el producto. Se lleva un registro para cada
parte, subsistema y sistema por el procedimiento segiin EN 365: 2004 capitulo
48.

X. Explicacién de los dibujos:

Fig.1 EN 361:2002 - Equipo de proteccién individual contra caidas
en altura -
Arnés anticaidas — en adelante solo "arnés" - es parte del sistema anticaidas
definido en la norma EN 363:2018. El arnés esta equipado con dos componentes
de agarre — en adelante puntos de “enganche”.
Punto de enganche esternal (1a)

«  Punto de enganche dorsal (1b)
Estos dos puntos estan claramente marcados con la letra mayascula “A". Solo
es posible conectar el sistema anticaidas o el retenedor movil de caidas a estos
puntos.
En la figura (1c) se muestra un ejemplo del montaje del sistema anticaidas. La lon-
gitud total maxima del sistema de conexién, incluido el disipador y los conectores
es de 2m. Preste también especial atencion a las instrucciones de uso del resto
de componentes del sistema anticaidas.
Punto de anclaje
En caso de que el dispositivo de anclaje se utilice como parte del sistema
anticaidas, el usuario debe estar protegido en el sentido de amortiguar la fuerza
de choque de tal manera, que en la parada de una caida, la fuerza causada en el
usuario tenga un valor méx. de 6kN.
Una persona cualificada debe asegurar el punto de anclaje en el que el dispositivo
de anclaje sera instalado. El punto de anclaje deberia estar preferentemente
instalado por encima de la cabeza del usuario y tener una resistencia min.
de 12kN, en caso de contener partes textiles, entonces min. 18kN. (O siga la
legislacién local).
Antes de cada uso, compruebe el espacio libre por debajo del lugar de trabajo del
usuario para que, en caso de caida, no se produzca una colisién contra la tierra y
para que no haya obstéculos en la posible direccion de la caida.
En los sistemas de seguridad anticaidas, es importante que el dispositivo o el
punto de anclaje estén siempre bien situados y que el trabajo se lleve a cabo de
tal manera, que se reduzca al minimo el riesgo de caida y la altura de la posible
caida sea la minima.

Fig.2  EN 358:2018 - Equipo de proteccién individual para sujecion

en posicién de trabajo y prevencion de caidas en altura —

Ci y di: itivo de i6n para sujecién en

posicion de trabajo o retencién

La finalidad del arnés durante su uso segin EN358:2018 es prevenir que los
usuarios se pongan en una posicién que pueda desembocar en una caida (reten-
ci6n), o asegurar al usuario en el lugar de trabajo en una posicion de tal manera,
que el usuario pueda distribuir y controlar su peso entre la cintura y las piernas
(sujecién en posicion de trabajo). El cinturén no es adecuado para contener la
caida por si solo y no deberia ser utilizado en caso de riesgo previsible por sus-
pension del usuario o su exposicién a una carga imprevista por la cintura. El punto
de anclaje tiene que estar en o por encima del nivel de la cintura. El dispositivo de
conexién para sujecion en posicién de trabajo tiene que estar permanentemente
tirante. Durante el uso del sistema de sujecién en posicion de trabajo, el usuario
confia generalmente en soporte del equipo, por eso es necesario valorar la
posible necesidad de utilizacién de otras medidas de proteccion, por ejemplo, un
sistema anticaidas.

El arnés est4 equipado con dos puntos de enganche (marcados “B") y un punto
de amarre (marcado "C"). Es posible conectar a los puntos de enganche solo
elementos de trabajo y de sujecion, nunca el sistema anticaidas (EN363:2018).
Para aumentar la comodidad durante el trabajo, es posible combinar el dispositivo
de conexion para sujecion en posicion de trabajo con el punto central de amarre
(marcado con la letra "C" - EN 813:2024). Esta prohibido el uso individual del punto
central como sujecion (2a).

El producto est4 testado para usuarios con un peso de hasta 150kg, incluido las
herramientas y el resto del equipo.

Fig. 3  EN 813:2024 - Di: itivo de
caidas - Arneses de asiento

El arnés estéa equipado con un punto de enganche compuesto de dos elementos
de enganche (marcados "C"). El punto de enganche estéa destinado a conectar
el sistema de répeles con el dispositivo de amarre para el ascenso con cuerda.
No es posible utilizarlo individualmente como dispositivo de sujecion. El arnés de
asiento por si solo no es apropiado a efectos de parar una caida.
Durante el uso del sistema de sujecién en posicion de trabajo, el usuario confia
generalmente en soporte del equipo, por eso es necesario valorar la posible
necesidad de utilizacién de otras medidas de proteccion, por ejemplo, un sistema
anticaidas. El dispositivo de conexion para sujecién en posicion de trabajo tiene
que estar permanentemente tirante.
El producto est4 testado para usuarios con un peso de hasta 150kg, incluido las
herramientas y el resto del equipo.

de contra

Fig. 4, 5, 6a, 6b, 6c Como ponerse el arnés y cerrar la hebilla
Arnés de asiento
Pase las piernas a través del cinturén y las perneras del arnés. Tense el cinturén
del arnés a las lumbares y, con ayuda de la hebilla, ajustelo (Fig. 5). Paralelamente,
ajuste también las hebillas de las perneras. Ni el cinturén ni las perneras le
deberian oprimir, estrangular ni constrefiir. Centre todo el arnés al cuerpo (Fig.
4), las cintas no deben estar retorcidas y las hebillas deben estar debidamente
pasadas y cerradas. Los finales libres de las cintas, paselos por las presillas, de
tal manera, que colinden con las cintas estructurales.
Arnés integral
Pase las piernas a través del cinturén y las perneras. Tense el cinturén del arnés
a las lumbares. Pase las correas de los hombros por la cabeza y coldqueselas en
los hombros. Centre el punto de amarre delantero (Fig. 1a) al esternén. El punto
de amarre trasero (Fig. b) debe ser situado entre los omoplatos. Con ayuda de
las hebillas, ajuste el cinturén y las perneras (Fig. 5). Centre todo el arnés al
cuerpo (Fig. 4), las cintas no deben estar retorcidas y las hebillas deben estar
debidamente pasadas y cerradas. El arnés no le deberfa oprimir, estrangular ni
constreiiir. Los finales libres de las cintas, paselos por las presillas, de tal manera,
que colinden con las cintas estructurales.

Fig. 5  Hebillas
Hebilla QR (Quick Release)
Hebilla SB (Slide Block)

Fig. 7  Capacidad de carga de las diferentes partes del arnés

7a) Presillas para mosqueton portamaterial, capacidad de carga max. de 10kg
cada uno. Anillos portamaterial, capacidad de carga méax. de 10kg cada uno.
Puntos de sujecion, capacidad de carga total max. de 150kg.

7b) Anillo portamaterial elaborado por usted mismo de cuerda y tubo de revesti-
miento. Fije el anillo siempre a la cinta de borde. Nunca lo enlace Gnicamente
por la perforacion de la espuma. No lo enlace a la parte inferior del cinturén.
Puede enlazar una cruz de fijacion mediante una goma para un botiquin.

7c) Anillo para enganchar un banquito, capacidad de carga total max. de 150kg.
(solo arnés Thor).

Fig.12 D de los dif
La serie completa de arneses Thor esta formada por la combinacion de las partes
(A-H). A - parte del cinturén (Waist), B - parte del cinturon (Waist Q), C - parte de
los tirantes (Top), D - parte de las perneras (Legs), E - parte de las perneras (Legs
2Q), F - parte de las perneras (Legs 4Q), G - parte del pecho "V" (V Carabiner),
H - parte del pecho "V" (V Access).
Todos los equipos permitidos estan descritos en la tabla (11). El cambio de compo-
nentes esta permitido Unicamente por componentes de recambio originales OCUN
y por un profesional cualificado, y debe ser registrado en la ficha de inspeccién
del arnés y en la etiqueta situada en el componente de recambio (fecha del
cambio, modelo y nimero de serie del arnés al que se le ha realizado el cambio
de componente). Los componentes de recambio originales OCUN estén marcados
con el pictograma (SP).
Esté prohibido el uso de los componentes del arnés por separado (Fig. 8).

Material principal:
cintas: Poliamida, Poliéster
Hebillas de regulacion, puntos de enganche,
elementos de conexion, bloqueadores y mosquetones: aleacién de aluminio, acero

Fig. 9  Descripcion de los elementos
(a) Elemento de enganche textil “C", (b) Elemento de enganche delantero de acero
“C", (¢) Elementos de enganche laterales del cinturén "B, (d) Hebillas ajustables
SB (45) de la cinta del cinturén, Hebillas ajustables QR (45) de la cinta del cintu-
ron (var. 4Q), (e) Hebillas ajustables SB (28) de las cintas de las perneras, Hebillas
ajustables QR (28) de las cintas de las perneras (var. 2Q; 4Q), (f) Punto de engan-
che trasero de retencion "B, (g) Ovalo para la conexién de la parte de los tirantes
y el cinturon, (h) Hebillas ajustables SB (28) para la conexion de la parte de las
perneras y el cinturén, (i) Etiquetas en el producto, (j) Anillos para el material, (k)
Hebilla ajustable SB (45) de la parte de los tirantes, (I) Punto de enganche dorsal
para parar la caida "A", (m) Punto de enganche delantero para parar la caida "A",
(n) Conector de la parte del pecho y el cinturén — mosqueton de rosca en la parte
(G) de V Carabiner, blogueador + conector Maillone en la parte (H) de V Access, (0)
Hebillas ajustables SB (28) para la parte de los tirantes.

Fig. 10  Etiqueta de seguimiento
1) OCUN = Logo del fabricante, 2) Conforme al Reglamento Europeo, 3) Carga
nominal méxima, 4) Nimero del producto, 5) Nombre y tamafio del producto,
6) A la marce CE ___ le sigue un nimero del Organismo Notificado involucrado
en la declaracion de la conformidad con el tipo, 7) CE es una marca de conformi-
dad que significa, que el producto cumple con los requisitos de las correspondien-
tes Directivas de la UE, 8) Lea atentamente y entienda las instrucciones de uso,
9) No elimine este etiquetado 10) pieza de recambio, 11) Productor, 12) Pais de
origen 13) Rango de los tamarios en cm, 14) Nimero de serie, 14a) Mes de fabrica-
cion, 14b) Afio de fabricacion, 14c) Nimero del producto, 14d) Namero original.
Parte del etiquetado del producto es el pictograma del cierre correcto de los ele-
mentos de ajuste (Fig. 5) y las marcas de los puntos de enganche (Fig. 1, 2 y 3).
Las etiquetas estan situadas en lugares visibles y son legibles. Pueden estar
colocadas en diferentes lugares dependiendo del tamarfio y el tipo de producto.

Este EPI fue disefiado con arreglo al Reglamento (UE) 2016/425 del Parlamento
Europeo y del Consejo de 9 de marzo de 2016.

DECLARACION UE DE CONFORMIDAD: www.ocun.com



ITALIAN SLOVENSK POLSKI MAGYAR NORSK SLOVENSCINA NEDERLANDS SUOMI HRVATSKI

I Avvertenza
Queste istruzioni non sostituiscono la formazione, le esperienze, le conoscenze
professionali e la propria responsabilita. Si prega di leggere attentamente tutto il
loro testo che descrive il corretto utilizzo del prodotto e rispettare tutti i principi in
esso descritti. Si consiglia di conservare queste istruzioni per tutta la durata del
prodotto. In caso di rivendita il proprietario & tenuto ad allegare queste istruzioni al
prodotto. Se il prodotto viene venduto al di fuori del paese originale di destinazione
il venditore (il proprietario del prodotto) deve fornire queste istruzioni nella lingua
del paese in cui il prodotto sara successivamente utilizzato. L'utilizzo di questo pro-
dotto non esonera 'utente dal rischio personale. Il prodotto puo essere utilizzato
soltanto nell'ambito delle condizioni stabilite e per lo scopo previsto. Il produttore
declina ogni responsabilita per danni, incidenti, lesioni o decessi causati da un uso
scorretto di questo prodotto.
Durante I'utilizzo proteggere il prodotto e la catena di sicurezza soprattutto dai
seguenti fenomeni:

+ un elevato carico termico, riscaldamento di contatto o di attrito

« interazione con sostanze chimiche

+ trainare o avvolgere il cordino oppure la linea di ancoraggio attraverso

spigoli taglienti.

I. A chi é destinato il prodotto

Questo prodotto & stato sviluppato come dispositivo di protezione individuale del
sistema di protezione delle persone contro la caduta.

E destinato ai lavori in quota e sopra profondita aperte e lo possono utilizzare
soltanto le persone professionalmente qualificate e responsabili, oppure le persone
sotto la direzione diretta e la supervisione di tali persone. Le condizioni fisiche

e lo stato di salute dell'utente possono incidere sulla sicurezza durante I'utilizzo
normale e di emergenza.

Si consiglia di riservare questi DPI all'uso da parte di un solo
utente.

ll.  Prima dell'uso

Prima del primo utilizzo acquisire familiarita con tutte le funzioni del prodotto e i
suoi limiti. Ciascun utente e tenuto ad imparare e a provare regolarmente la tecnica
corretta di utilizzo sicuro del prodotto per i dati scopi e deve essere in grado di
prevedere e adottare le misure appropriate nelle situazioni in cui & necessario ese-
guire un'azione di salvataggio. Inoltre deve essere a conoscenza della problematica
del “sindrome da sospensione inerte" e come evitarla. E necessario avere un piano
completo per il salvataggio.

Prima di ciascun utilizzo controllare, provare e testare il prodotto in un luogo sicuro.
Assicurarsi che il prodotto sia comodo da utilizzare e compatibile con gli altri com-
ponenti certificati per il lavoro in quota. L'utilizzo di una combinazione inappropriata
di elementi nella catena di sicurezza e/o I'utilizzo di un qualsiasi componente
danneggiato della catena pud causare gravi incidenti anche mortali.

In caso di dubbi contattare il produttore.

IV. Smaltimento del prodotto dall'uso
Non & escluso che si sara costretti a scartare il prodotto dall'uso gia dopo il primo
utilizzo. Tutto dipende dall'intensita e dalle condizioni esterne (ad esempio gli
agenti climatici) ai quali il prodotto & utilizzato. Il prodotto deve essere scartato
immediatamente dall'uso:
«  dopo una caduta dura (fattore di caduta >1) oppure se il prodotto & stato
sottoposto a sollecitazioni meccaniche estreme
. se il prodotto & entrato in contatto con una sostanza chimica (acidi, vapori,
prodotti petroliferi, coloranti)
+  se non ha superato il controllo periodico
+ Incaso di qualsiasi dubbio sulla sicurezza del prodotto
+  sediventa obsoleto in base alla legislazione, alle norme, alla tecnica oppure
cessa di essere compatibile con il resto dell'attrezzatura
+  senon si conosce la sua storia completa
Rendere inutilizzabile il prodotto scartato — in questo modo eviterete il rischio di
lesioni per altre persone. (La distruzione viene fatta dal proprietario del prodotto).

V. Durata

La durata massima di utilizzabilita del prodotto & di 10 anni dalla data del primo
utilizzo (se viene rispettata la modalita adeguata di utilizzo e i principi di manuten-
zione e di cura del prodotto). Questo termine pud essere prolungato al massimo

di 24 mesi di immagazzinamento prima del primo utilizzo, rispettando in modo
dimostrabile tutte le condizioni di conservazione prescritte.

Per mantenere la durata del prodotto proteggere il prodotto dal contatto con bordi
taglienti, superfici ruvide, sostanze chimiche, fonti dirette di calore e dall'esposizio-
ne prolungata alle radiazioni UV. Il prodotto congelato e bagnato ha una resistenza
inferiore ed & pit difficile da manipolare. L'intervallo termine di utilizzo del prodotto
& da -30°C fino a +60°C.

VI. Controlli regolari e riparazioni del prodotto
Controlli eseguiti dall'utente del prodotto:
Controlll prima e dopo ogni utilizzo del prodotto:
materiale tessile - tagli, foderoni, danni causate dal tempo, temperature
elevate, oppure azione di sostanze chimiche
«  cuciture - fili strappati, tagliati o scuciti.
+  parti metalliche - funzionamento scorretto delle fibbie e di altre parti
metalliche oppure loro deformazione
- marcatura - illeggibilita della marcatura sul prodotto.
| controlli durante I'utilizzo: condizioni dei singoli elementi della catena di sicurezza
e loro corretto collegamento, corretto funzionamento e impostazione degli elementi
di raccordo e regolazione.
Se viene rilevata una delle summenzionate carenze scartare inmediatamente il
prodotto dall'uso!
Controlli periodici (revisioni):
Il prodotto deve essere ispezionato regolarmente almeno una volta ogni 12 mesi
(a seconda della legislazione locale, dell'intensita e delle condizioni di utilizzo) da
una persona professionalmente qualificata per i controlli periodici dei DPI o da una
persona formata dal produttore. Nell'ambito del controllo periodo si controlla anche
la leggibilita della marcatura del prodotto. Il verbale sulla revisione deve essere
compilato nel foglio di registrazione (scheda di ispezione) oppure nella relazione di
registrazione collettiva. Durante il controllo periodico si raccomanda di contrasse-
gnare il prodotto con la data del prosslmo cnntroHo
Sono vietate le modifil g
del marchio Octn.

al di fuori dello stabilimento

Vil il trasporto e del prodotto

Conservare il prodotto in ambienti di immagazzinaggio asciutti, puliti, scuri, ben
ventilati protetti dalle radiazioni dirette UV e dai possibili danni meccanici. Il pro-
dotto non deve essere in contatto diretto con il pavimento o le pareti della stanza.
Non deve essere i inato insieme a sostanze che rilasciano gas attivi. La
distanza dai radiatori deve essere di minimo 1m. Per lo stoccaggio a lungo termine
@& prescritto un intervallo termico 5 - 25 C e un'umidita relativa dell'aria di massimo
85%. Per il trasporto del prodotto utilizzare I'imballaggio fornito insieme al prodotto.
Sciacquare il prodotto sporco in acqua pulita della temperatura massima di 30°C.
Asciugare in un luogo scuro e ben ventilato, non esporre all'azione di fonti dirette di
calore. Non asciugare nsl\ ‘asciugatrice per i VESt\tI non pulire chimicamente.
L'utilizzo di disil i e agenti disil i da parte dell'utente non &
consentito.

VIII. Garanzia Ocun di 3 anni

La garanzia Ocun copre soltanto ai difetti del materiale e ai difetti di produzione.
La garanzia non copre i difetti provocati dalla normale usura, dalle modifiche o dalle
riparazioni, dall'utilizzo, immagazzinamento e manutenzione impropri.

IX. Registrazione

Della redazione della registrazione e dell'iscrizione dei dati necessari sul prodotto
risponde l'organizzazione dell'utente. La Registrazione & effettuata per ciascuna

componente, sottosistema e sistema secondo la procedura di cui alla norma EN

365: 2004 capitolo 4.6.

della parte fi
EN 361:2002 - Di:
cadute dall'alto -
Imbracatura per il corpo

X.
Fig.1 contro le

i di p

L'imbracatura per il corpo — in appresso solo “I'imbracatura” fa parte del sistema
di arresto della caduta definito nella norma EN 363:2018. L'imbracatura & munita di
due punti di arresto — in appresso di “fissaggio”.

+  Punto di attacco del torace (1a)

«  Punto di attacco della schiena (1b)
Entrambi questi punti sono chiaramente contrassegnati con la lettera maiuscola
“A". Il sistema di arresto della caduta oppure il dispositivo anticaduta di tipo
guidato puo essere fissato soltanto a questi due punti.
Nella figura (1c) & rappresentato un esempio di composizione del sistema di arresto
delle cadute. La lunghezza massima totale del cordino, compreso I'ammortizzatore
e iraccordi & di 2m. Prestare particolare attenzione anche alle istruzioni per 'uso
delle altre componenti del sistema di arresto delle cadute.
Punto di ancoraggio
Nel caso in cui il dispositivo di ancoraggio sia utilizzato come parte integrante
di un sistema di arresto delle cadute I'utente deve essere protetto nel senso di
ammortizzare la forza d'impatto in modo che al momento dell'arresto della caduta
I'utente sia sottoposto a una forza massima del valore di 6kN.
Le persone qualificate devono assicurare il punto di ancoraggio al quale sara
installato il dispositivo di ancoraggio. Il punto di ancoraggio dovrebbe essere prefe-
ribilmente posizionato sopra la testa dell'utente e dovrebbe avere una resistenza
minima di 12kN, nel caso in cui contenga parti tessili allora almeno 18 kN. (Oppure
attenersi alla legislazione locale.)
Prima di ogni utilizzo controllare lo spazio libero sotto la postazione di lavoro dell'u-
tente in modo che in caso di caduta non vi sia alcuna collisione con il suolo in caso
di caduta, e che non ci siano altri ostacoli nell'eventuale percorso di caduta.
Per i sistemi di arresto della caduta & importante che il dispositivo o il punto di an-
coraggio sia sempre collocato correttamente e che il lavoro sia svolto in modo tale
da minimizzare il rischio di cadute e che I'altezza dell'eventuale caduta sia minima.

Fig.2 EN 358:2018 - Di itivi di peril

posizionamento sul lavoro e la prevenzione delle cadute

dall'alto - Cinture e cordini di posizionamento sul lavoro

o trattenuta
Lo scopo dell'imbracatura utilizzata secondo la norma EN358:2018 & di impedire
all'utente di raggiungere posizioni nelle quali pud verificarsi la caduta (trattenuta)
oppure di assicurare |'utente nel luogo di lavoro in una posizione tale per cui l'uten-
te sia in grado di distribuire e controllare il proprio peso tra la cintura e le gambe
(posizionamento sul lavoro). La cintura stessa non & adatta ad arrestare la caduta
e non dovrebbe essere utilizzata in caso di un rischio prevedibile di sospensione
dell'utente, oppure di una sua sospensione accidentale alla cintura. Il punto di
ancoraggio deve essere a livello della cintura o sopra; il cordino di posizionamento
sul lavoro deve essere permanentemente teso. Quando si utilizza il sistema di
posizionamento sul lavoro 'utente fa affidamento in generale all'attrezzatura, per
questo & necessario valutare |'eventuale necessita di utilizzare misure di protezione
quali per esempio il sistema di arresto della caduta.
L'imbracatura & dotata dei punti di fissaggio (contrassegnati come "B") e il punto
di collegamento (contrassegnato come “C"). Ai punti di fissaggio & possibile fissare
soltanto dispositivi di lavoro e di posizionamento, non il sistema di arresto della
caduta (EN363:2018).
Per un maggiore comfort sul lavoro & possibile combinare il dispositivo di posizio-
namento sul lavoro con il punto centrale di collegamento (contrassegnato con la
lettera "C" — EN 813:2024). L'utilizzo separato del punto centrale come punto di
bloccaggio ¢ vietato (2a).
Il prodotto & testato per gli utenti di peso massimo fino a 150 kg, inclusi gli utenti
e |'attrezzatura.

Fig.3 EN 813:2024 - Di

le cadute - Cinture con cosciali
L'imbracatura & dotata di un punto di collegamento costituito da due elementi di
collegamento (contrassegnati come “C"). Il punto di attacco & progettato per colle-
gare |'imbracatura e il cordino per la discesa con la corda. Non pud essere utilizzato
separatamente come un dispositivo di posizionamento. La cintura con cosciale
separata non & adatta all'arresto della caduta.
Quando si utilizza il sistema di posizionamento sul lavoro |'utente fa affidamento in
generale all'attrezzatura, per questo & necessario valutare I'eventuale necessita di
utilizzare misure di protezione quali per esempio il sistema di arresto della caduta.
Il punto di ancoraggio deve essere a livello della cintura o sopra; il cordino di posizio-
namento sul lavoro deve essere permanentemente teso.
Il prodotto & testato per gli utenti di peso massimo fino a 150 kg, inclusi gli utenti
e 'attrezzatura.

Fig. 4, 5, 6a, 6b, 6¢c
Cintura con cosciale
Infilare le gambe nella cintura e nelle sgambature. Tirare la cintura dell'imbracatura
sopra i fianchi e serrare aiutandosi con le fibbie (Fig. 5). Allo stesso modo stringere
le fibbie anche sulle sgambature. Né la cintura né le sgambature non vi dovrebbero
premere, stringere o limitare. Centrare l'intera imbracatura sul corpo (fig. 4), le
cinghie non devono essere attorcigliate e le fibbie devono essere correttamente
chiuse e serrate. Far passare le estremita allentate delle cinghie per i passanti in
modo che aderiscano alle cinghie portanti.

Imbracatura completa

Infilare le gambe nella cintura e nelle sgambature. Far passare la cintura
dell'imbracatura sopra i fianchi. Far passare le cinghie delle spalle sopra la testa e
posizionarle sulle spalle. Centrare il primo punto di collegamento anteriore (fig. 1a)
sullo sterno. Il punto di collegamento posteriore (fig. 1b) deve essere posizionato
tra le scapole. Aiutandosi con le fibbie stringere la cintura e le sgambature (Fig. 5).
Centrare l'intera imbracatura sul corpo (fig. 4), le cinghie non devono essere attorci-
gliate e le fibbie devono essere correttamente chiuse e serrate. L'imbracatura non
vi dovrebbe premere, stringere o limitare. Far passare le estremita allentate delle
cinghie per i passanti in modo che aderiscano alle cinghie portanti.

Fig. 5  Fibbie
Fibbia QR (Quick Release)
Fibbia SB (Slide Block)

Fig. 7  Portata delle singole parti dell'imbracatura
7a) Slot per il moschettone in materiale, portata max. di ciascuno 10kg. Occhielli
in materiale, portata max. di ciascuno 10kg. Punti di posizionamento, portata
totale max. 150kg.
7b) Occhielli in materiale prodotti autonomamente con corde e tubetti. Legare
sempre l'occhiello alla cinghia orlatrice. Non legare soltanto con la perforazione
nella schiuma. Non legare gli occhielli al lato inferiore della cintura. Utilizzando
la gomma potete legare la croce di fissaggio del kit di pronto soccorso.
7c) Occhielli per il fissaggio della panchina, portata totale max. 150kg (soltanto
imbracatura Thor).

contro

i per la

dell'i e chi delle fibbie

Fig. 12 Descrizione delle parti
La gamma completa di imbracatura Thor & costituita da una combinazione di parti
(A-H). A - pezzo della cintura (Waist), B - pezzo della cintura (Waist Q), C - pezzo
delle spalle (Top), D - pezzo del gambale (Legs), E - pezzo del gambale (Legs 2Q),
F - pezzo del gambale (Legs 4Q), G - pezzo toracico a "V" (V Carabiner), H - parte
toracica a "V" (V Access).

Tutte le composizioni consentite sono descritte nella tabella (11). La sostituzione
dei pezzi & consentita soltanto con pezzi di ricambio originali OCUN se fatta da
una persona professionalmente qualificata e deve essere registrata nella scheda
di ispezione dell'imbracatura e sull'etichetta collocata sul pezzo di ricambio (data di
sostituzione, modello e numero di serie dell'imbracatura sulla quale & stata operata
la sostituzione del pezzo). | pezzi di ricambio originali OCUN sono contrassegnati
dal pittogramma (SP).

E vietato I'uso separato di singole parti dell'imbracatura (fig. 8).

Materiali principali:
Cinghie: Poliamide, Poliestere
Fibbie di regolazione, punti di attacco, cordini, blocchi e moschettoni: lega di
alluminio, acciaio

Fig. 9 Descrizione delle parti
(a) Punto di attacco tessile "C", (b) Punto di attacco anteriore di metallo “C", (¢)
Punto di attacco laterale della cintura “B", (d) Fibbie di regolazione SB (45) della
cinghia in vita, Fibbie di regolazione QR (45) della cinghia in vita (var. 4Q), (e) Fibbie
di regolazione SB (28) delle cinghie delle gambe, Fibbie di regolazione QR (28) delle
cinghie delle gambe (var. 2Q; 4Q), (f) Punto di attacco posteriore di trattenuta "B",
(g) Ovale per collegare il pezzo sulle spalle e sulla vita, (h) Fibbie di regolazione SB
(28) per collegare il pezzo dei gambali e quello in vita, (i) Marcatura sul prodotto,
(§) Occhiello per il materiale, (k) Fibbia di regolazione SB (45) del pezzo delle spalle,
() Punto di attacco sulla schiena di arresto della caduta “A", (m) Punto di attacco
anteriore dell'arresto della caduta "A", (n) Raccordo del pezzo del torace e in vita -
moschettone a vite nel pezzo (G) V Carabiner, blocco + raccordo Maillone nel pezzo
(H) V Access, (o) Fibbie di regolazione SB (28) del pezzo delle spalle.

Fig.10  Targhetta di tracciabilita
1) OCUN = Logo del produttore, 2) Standard europeo corrispondente, 3) Carico
nominale massimo, 4) Numero del prodotto, 5) Nome e grandezza del prodotto,
6) Dopo la marcatura CE ____ segue il numero dell'organismo notificato coinvolto
nell'attuazione della conformita con il tipo, 7) CE & il marchio di conformita che
significa che il prodotto & conforme ai requisiti della legislazione applicabile dell'UE,
8) Leggere attentamente e comprendere le istruzioni per I'uso, 9) non rimuovere
questa etichetta 10) pezzo di ricambio, 11) Produttore, 12) Paese di origine 13) Gran-
dezze in cm, 14) Numero di serie, 14a) Mese di produzione, 14b) Anno di produzione,
14c) Numero di produzione, 14d) Numero unico.
La marcatura del prodotto comprende un pittogramma sul corretto fissaggio degli
elementi di regolazione (fig. 5) e la marcatura dei punti di attacco (fig. 1, 2 e 3).
Le etichette sono posizionate in modo da essere visibili e sono leggibili. Possono
essere posizionate in vari punti a seconda della grandezza e della tipologia di
prodotto.

Questo DPI & stato progettato in conformita con il regolamento (UE) 2016/425 del
Parlamento europeo e del Consiglio del 9. marzo 2016.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE: www.ocun.com

. Varovanie
Navod nenahradzuje odborné $kolenia, skisenosti, vedomosti a vlastni
zodpovednost. Starostlivo si preéitajte cely jeho text, ktory opisuje spravne
pouzitie vyrobku a dodrzujte vSetky v fiom opisované zasady. Odpori¢ame
uchovat tento navod po cel dobu Zivotnosti vyrobku. V pripade dalsieho
predaja je majitel povinny tento ndvod k vyrobku prilozit. Ak je vyrobok
predévany mimo pévodnU krajinu uréenia, musi predajca (majitel vyrobku)
poskytnut tento ndvod v jazyku krajiny, v ktorej bude vyrobok nasledne
pouzivany. PouZitie tohto vyrobku nezbavuje pouzivatela osobného rizika.
Vyrobok smie byt pouZivany iba v rdmci stanovenych podmienck a na
zamy$lany Ucel. Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost za $kody, nehody,
poranenia alebo smrt spdsobenu nespravnym pouZitim tohto vyrobku.
Pri pouzivani chrarite vyrobek a jistici fetézec zejména pred témito jevy:

«  silné tepelné zatazenie, kontaktny alebo treci ohrev

«  zasiahnutie chemickymi latkami

«  vlecenie alebo ovinutie spojovacieho prostriedku alebo zaistovacieho

vedenia cez ostré hrany

1. Pre koho je vyrobok uréeny

Tento vyrobok bol vyvinuty ako osobny ochranny prostriedok systému
ochrany os6b proti padu.

Je uréeny pre prace vo vydkach a nad volnou hibkou a smt ho pouzivat iba
osoby odborne spdsobilé a zodpovedné alebo osoby pod priamym vedenim a
dohladom tychto os6b. Fyzické kondicia a zdravotny stav pouzivatela mozu
mat vplyv na bezpe&nost v priebehu norméalneho a nidzového pouzitia.

Odporaéame vyhradit tento OOP na pouzitie iba jednym
pouzivatelom.

lll.  Pred pouzitim
Pred prvym pouZitim sa zoznamte so vSetkymi funkciami vyrobku i jeho
obmedzeniami. Kazdy pouZivatel je povinny naucit sa a riadne natrénovat
spravne techniky bezpe¢ného pouZzivania vyrobku pre dané ucely a musi
vediet predvidat a podniknut prislusné kroky v situaciach, kedy je nutné vy-
konat zachrannt akciu. Dalej musf byt zozndmeny s problematikou ,traumy
zavesenia" a ako mu predchadzat. Je nutné mat spracovany komplexny plan
pre zachranu.
Pred kazdym pouzitim na bezpe¢nom mieste vyrobok skontrolujte,
vyskusajte a otestujete. Overte si, ¢i je vyrobok pohodiny na pouzivanie a
zlugitelny (kompatibilny) s ostatnymi komponentmi certifikovanymi pre prace
vo vy$kach. Pouzitie nevhodnej kombinacie prvkov v istiacom retazci a/
alebo pouzitie akejkolvek poskodenej sucasti istiaceho retazca moze viest k
véaznej nehode ¢i smrti.
Pri pochybnostiach kontaktujte vyrobcu.
IV. Vyradenie vyrobku z pouzitia
Nie je vyliceng, Ze uz po prvom pouZiti budete niteny vyradit vyrobok
z pouzitia. V3etko zéleZi na intenzite a vonkajsich podmienkach (napr.
klimatické vplyvy), za ktorych je vyrobok pouzivany. Vyrobok je potrebné
\hned vyradit z pouzitia:
po tvrdom péde (padovy faktor > 1) alebo ak bol vyrobok vystaveny
extrémnemu mechanickému namahaniu
« ak bol vyrobok zasiahnuty chemickou latkou (kyseliny, vypary, ropné
produkty, farbiva)
« ak neprejde pravidelnou periodickou kontrolou
« v pripade akychkolvek pochybnosti o bezpe¢nosti vyrobku
«  ak sa stane zastaranym vzhladom k legislative, normam, technikam
alebo prestane byt zlugitelny s vasim ostatnym vybavenim
ak nepoznate jeho Uplnu histdriu
Vyradeny vyrobok znehodnotte — zabranite tak nebezpetenstvu zranenia
inej osoby. (Znehodnotenie vykonava majitel vyrobku).

V. Zivotnost
Maximalna doba pouzitelnosti vyrobku je 10 rokov od dadtumu prvého pouzi-
tia (ak je dodrzany primerany sposob pouZitia a zésady Udrzby a o$etrovania
vyrobku). Tato doba méZe byt predizena max. o 24 mesiacov skladovania
pred prvym pouzitim, pri preukazatelnom dodrzani véetkych predpisanych
skladovacich podmienok.
Pre zachovanie Zivotnosti vyrobku chrérite vyrobok pred kontaktom s ostry-
mi hranami, drsnymi povrchmi, chemickymi latkami, priamymi zdrojmi tepla
a dihodobou expoziciou UV Ziarenia. Zmrznuty a mokry vyrobok ma nizsiu
pevnost a horsie sa s nim manipuluje. Teplotny rozsah pouzitia vyrobku je
-30°C az +60 °C.
VI. Pravidelné kontroly a opravy vyrobku
Kontroly vykonavané pouzivatelom vyrobku:
Knntm\y pred kazdym pouzitim aj po kazdom pouziti vyrobku:
textilny materidl — rezy, predrenie, $kody spdsobené vplyvom starnu-
tia, vysokeé teploty alebo pdsobenie chemikalii
«  8vy - pretrhnuté, prerezané alebo vyparané nite
«  kovové gasti — nespravna funkcia spén a dalsich kovovych Easti
alebo ich deformacia
oznatenie — neditatelnost oznagenia na vyrobku
Knntm\y v priebehu pouzivania: stav jednotlivych prvkov istiaceho retazca
a ich riadne spojenie, spravna funkcia a nastavenie pripojovacich a nasta-
vovacich prvkov.
V pripade zistenia mektnrych vyssie uvedenych nedostatkov, vyrobok
ihned vyrad'te z pou
Periodické kontroly (revizie):
Vyrobok musi byt pravidelne kontrolovany najmenej raz za 12 mesiacov (v
Zzévislosti na miestnej legislative, intenzite a podmienkach pouZitia) osobou
odborne spésobilou na periodické kontroly OOP alebo osobou preskolenou
vyrobcom. V rdmci periodickej kontroly sa overuje aj Citatelnost oznatenia
vyrobku. Zaznam o revizii musi byt vyplneny do evidenéného listu (indpeké-
nej karty) alebo do hromadnej eviden¢nej sprévy. Pri periodickej kontrole sa
odportéa oznatit produkt ddtumom dal3ej kontroly.
Upravy a opravy mimo vyrobny zavod znaéky Ocin sa zakazané.

VII. Skladovanie, doprava a adrzba vyrobku

Vyrobok skladujte v suchych, ¢istych, tmavych, dobre vetranych
skladovacich priestoroch chraneny pred priamym UV Ziarenim a moznym
mechanickym poskodenim. Vyrobok nesmie byt v priamom styku s
podlahou a stenami miestnosti. Nesmie byt skladovany spolo¢ne s latkami
uvolfiujicimi aktivne plyny. Vzdialenost od vykurovacich telies musi byt min.
1'm. Pre dlhodobé skladovanie je predpisany teplotny rozsah 5 - 25 °C a
relativna vihkost vzduchu max. 65 %. Na prepravu vyrobku pouZivajte obal
dodévany spolo¢ne s vyrobkom. Znecisteny vyrobok oplachnite v Cistej
vode s maximélnou teplotou 30 °C. Suste na tienistom a dobre vetranom
mieste, nevystavujte pésobeniu priamych zdrojov tepla. Nesusit v susicke
na bielizer, chemicky negistit.

a i pr nie

je povolené.

VIII. Ocin 3 roky zaruka

ZZaruka Ocun sa vztahuje iba na chyby materialu a chyby vzniknuté pri
vyrobe. Zaruka sa nevztahuje na chyby spdsobené beznym opotrebenim,
Upravami alebo opravami, nespravnym pouzitim, skladovanim a tdrzbou.

IX. Zaznamy

Za vyhotovenie zéznamu a zépis potrebnych dat o vyrobku je zodpovedna
organizacia pouzivatela. Zéznam je vedeny pre kazdu sucast, podsystém a
systém postupom podla EN365: 2004 kapitola 4.6.

X. Vysvetlenie obrazovej &asti:

Obr.1 EN361: 2002 - Osobné ochranné prostriedky proti paAdom
z vysky -

Zachytavacie postroje
Zachytavaci postroj — dalej iba ,postroj’ — je stgastou systému zachytéa-
vania padu definovaného v norme EN363: 2018. Postroj je vybaveny dvomi
zachytavacimi — dalej ,pripojovacimi” bodmi.

« Hrudny pripojovaci bod (1a)

«  Chrbtovy pripojovaci bod (1b)
Oba tieto body su zretelne oznatené velkym pismenom ,A". Systém
zachytenia padu alebo pohyblivé zachytavace padu je mozné pripojit iba do
tychto bodov.
Priklad zostavenia systému zachytenia padu je na obrazku (1c). Maximalna
celkova dizka spojovacieho prostriedku, vratane timica a spojok je 2 m.
Venujte zvySent pozornost aj navodom na pouZitie ostatnych sucasti
systému zachytenia padu.

Kotviaci bod

V pripade, Ze kotviace zariadenie je pouzivané ako sttast systému zachyte-
nia padu, musi byt pouzivatel chraneny v zmysle stimenia rézove;j sily tak, ze
pri zastaveni padu na pouzivatela pdsobi sila max. hodnoty 6 kN.
Kvalifikované osoby musia zaistit kotviaci bod, na ktorom bude kotviace
zariadenie indtalované. Kotviaci bod by mal byt prednostne umiestneny nad
hlavou pouzivatela a mat min. pevnost 12 kN, v pripade, Ze obsahuje textilné
Casti potom min. 18 kN (alebo sa riadte miestnou legislativou).

Pred kazdym pouzitim skontrolujte volny priestor pod pracoviskom
pouzivatela, aby v pripade padu nenastala kolizia so zemou a aby neboli iné
prekazky v eventudlnej drahe padu.

Pri systémoch zaistujucich zachytenie padu je délezité, aby zariadenie alebo
kotviaci bod boli vzdy spravne umiestnené a praca bola vykonavana tak, aby
bolo minimalizované riziko padov a vyska pripadného padu bola minimalna.

Obr.2 EN358: 2018 - Osobné ochranné prostriedky pre prscnvné
polohovanie a prevenciu padu z vysky Pasy a spojnvacle
prnstnedky pre p alebo

Utelom postroja pri pouzm pod\a EN358: 2018 j je, aby zabranil pouzivatelovi
dosiahnutiu poléh, pri ktorych méze déjst k padu (zadrzaniu), alebo aby
pouzivatela zaistil v mieste prace v polohe takym spdsobom, aby mohol po-
uzivatel rozlozit a kontrolovat svoju vahu medzi p4som a nohami (pracovné
polohovanie). Samostatny pés nie je vhodny pre zachytenie padu a nemal by
byt pouzivany v pripade predvidatelného rizika zavesenia pouzivatela alebo
jeho vystavenia nezamyslanému zataZeniu pasom. Kotviaci bod m4 byt v/
alebo nad Urovriou pasu; pracovny polohovaci spojovaci prostriedok mé byt
trvale napnuty. Pri pouzivani pracovného polohovacieho systému sa pouzi-
vatel obecne spolieha na podporu vybavenim, preto je nutné zvazit pripadnu
potrebu pouzitia ochrannych opatreni, napriklad systém zachytenia padu.
Postroj je vybaveny pripojovaclmi bodmi (oznatené ,B") a nadvézovacim
bodom (o0znagené ,C"). K prlpo]nvaclm bodom je mozné pripojit iba pracovny
a polohnvacl prostriedok, nie viak system zachytenia padu (EN363: 2018).
Pre zvy$enie komfortu pri praci je mozné kombinovat prepojenie pracovného
polohovacieho prostriedku s centralnym nadvézovacim bodom (oznatené
pismenom ,C" — EN813: 2024) Samostatné pouZitie centralneho bodu ako
polohovacieho je zakézané (2a).

Vyrobok je vyskusany pre pouzivatelov o hmotnosti do 150 kg vratane
neseného naradia a vybavenia.

Obr. 3 ENB813: 2024 - Prostriedky ochrany oséb proti padu - Sedacie
postroje

Postroj je vybaveny jednym pripojovacim bodom pozostavajicim z dvoch
pripojovacich prvkov (oznagené ,C"). Pripojovaci bod je ur&eny pre pripojenie
Zlanovacieho zariadenia a spojovacieho prostriedku pre vystup na lane. Nie
je mozné ho samostatne pouzit ako polohovaci prostriedok. Samostatny
sedaci postroj nie je vhodny na G¢ely zachytenia padu.
Pri pouzivani pracovného polohovacieho systému sa pouZivatel obecne spo-
lieha na podporu vybavenim, preto je nutné zvazit pripadnt potrebu pouzitia
ochrannych opatreni, napriklad systém zachytenia padu. Kotviaci bod méa byt
v/alebo nad Grovriou pasu; pracovny polohovaci spojovaci prostriedok ma
byt trvale napnuty.
Vyrobok je vyskusany pre pouzivatelov o hmotnosti do 150 kg vratane
neseného ndradia a vybavenia.

Obr. 4, 5, 6a, 6b, 6¢ Oblecenie postroja a zapnutie spén
Sedacf postroj
Prestrcte nohy cez pas a nohavicky. Natiahnite pas postroja nad bedra a
pomocou spdn dotiahnite (obr. 5). Obdobne dotiahnite aj spony na noha-
vitkach. Pas ani nohavitky by vas nemali tlacit, Skrtit a obmedzovat. Cely
postroj na tele vycentrujte (obr. 4), popruhy nesma byt prekrdtené a spony
musia byt riadne prevle¢ené a dotiahnuté. Volné konce popruhov previette
putkami tak, aby priliehali k nosnym popruhom.
Celotelovy postroj
Prestrcte nohy cez pas a nohavicky. Natiahnite pas postroja nad bedra.
Ramenné popruhy pretiahnite cez hlavu a umiestnite na ramena. Predny
nadvazovaci bod (obr. 1a) vycentrujte na prsna kost. Zadny nadvézovaci bod
(obr. 1b) musi byt situovany medzi lopatkami. Pomocou spén dotiahnite pas
a nohavitky (obr. 5). Cely postroj na tele vycentrujte (obr. 4), popruhy nesmui
byt prekratené a spony musia byt riadne prevle¢ené a dotiahnuté. Postroj
by vas nemal tlacit, Skrtit a obmedzovat. Volné konce popruhov previecte
putkami tak, aby priliehali k nosnym popruhom.

Obr. 5 Spony
QR (Quick Release) Spona
SB (Slide Block) Spuna

Obr. 7 ivych éasti p

7a) Sloty pre matenalovu karabinu, nosnost kazdeho max. 10 kg. Materidlové
putka, nosnost kazdého max. 10 kg. Polohovacie body, celkova nosnost
max. 150 kg.

7b) Materialové putka vyrobené svojpomocne zo $nury a haditky. Patko
privazujte vzdy za lemovaci popruh. Nikdy neprevazujte iba perforaciou
v pene. Putka nenadvazujte na spodnej strane pasu. Pomocou gumy
mozete nadviazat fixacny kriz pre lekarnicku.

7c) Patka na pripojenie lavicky, celkova nosnost max. 150 kg (iba postroje
Thor).

0br. 12 Opis dielov
Kompletni fada postrojd Thor je tvofena kombinaci z dildi (A-H).
A - pasovy dil (Waist), B - pasovy dil (Waist Q), € - ramenni dil (Top), D - noha-
vicovy dil (Legs), E - nohavicovy dil (Legs 2Q), F - nohavicovy dil (Legs 4Q),
G - hrudni V" dil (V Carabiner), H - hrudni ,V" dil (V Access).
V&etky povolené zostavy st definované v tabulke (11). Vymena dielov je
povolen4 vyhradne za originalne ndhradné diely OCUN odborne spésobilou
osobou a musi byt zaznamenand do indpekénej karty postroja a na etikete
umiestnenej na nahradnom diele (datum vymeny, model a vyrobné &islo
postroja, na ktorom bola vykonand vymena dielu). Origindlne nahradné diely
OCUN sU oznatené piktogramom (SP).
Pouzitie jednotlivych dielov postroja samostatne je zakézané (obr. 8).

Hlavné materialy:
Popruhy: Polyamid, Polyester
Nastavovacie pracky, pripojovacie body, spojovacie prostriedky, blokanty a
karabiny: zliatina hlinika, ocel

Obr. 9 Opis &asti
(a) Textilny pripojovaci bod ,C", (b) Kovovy predny pripojovaci bod ,C", (c)
Botné pripojovacie body pasu ,B", (d) Nastavovacie SB (45) spony pasového
popruhu, Nastavovacie QR (45) spony pasového popruhu (var. 4Q), (e)
Nastavovacie SB (28) spony noznych popruhov, Nastavovacie QR (28) spony
noznych popruhov (var. 2Q; 4Q), (f) Zadny pripojovaci bod pre zadrzanie ,B",
(g) Oval na spojenie ramenného a pasového dielu, (h) Nastavovacie SB (28)
spony na spojenie nohavicového a pasového dielu, (i) Oznagenie na vyrobku,
(j) Putka na materidl, (k) Nastavovacia SB (45) spona ramenného dielu, (I)
Chrbtovy pripojovaci bod zachytenia padu ,A", (m) Predny pripojovaci bod
zachytenia padu ,A", (n) Spojka hrudného a pasového dielu — skrutkovacia
karabina pri diele (G) V Carabiner, blokant + spojka Maillone pri diele (H) V
Access, (0) Nastavovacie SB (28) spony ramenného dielu.

0Obr. 10 Etiketa sledovatelnosti
1) OCUN = Logo vyrobeu, 2) Zodpovedaijlca eurépska norma, 3) Maximélne
menovité zataZenie, 4) Produktové &islo, 5) Nazov a velkost produktu, 6) Za
oznacenim CE ____ nasleduje ¢islo ozndmeného subjektu zapojeného do vy-
konavania zhody s typom, 7) CE je znatka zhody, ktord znamena, Ze vyrobok
spliiuje poziadavky prislugnej legislativy EU, 8) Pozorne &itajte a pochopte
navod na pouzivanie, 8) Neodstrariujte tento Stitok 10) Nahradny diel, 11)
Vyrobca, 12) Krajina pévodu 13) Rozsah velkost v cm, 14) Vyrobné &islo, 14a)
Mesiac vyroby, 14b) Rok vyroby, 14¢) Cislo vyroby, 14d) Unikatne &islo.
Sucastou oznacenia vyrobku je piktogram spravneho zapinania nastavova-
cich prvkov (obr. 5) a ozna&enie pripojovacich bodov (obr. 1, 2 a 3).
Etikety st umiestnené na viditelnom mieste a su Gitatelné. Mézu byt umiest-
nené na réznych miestach v zavislosti na velkosti a typu vyrobku.

Tento OOP bol navrhnuty v stlade s nariadenim (EU) 2016/425 Eurépskeho
parlamentu a Rady zo dia 9. marca 2016.

EU PREHLASENIE O ZHODE: www.ocun.com

I.  Ostrzezenie
Instrukcja nie zastgpuje szkolenia specjalistycznego, do$wiadczenia, wiedzy oraz
wiasnej odpowiedzialno$ci. Przeczytaj uwaznie caty tekst instrukcji opisujacy
poprawne wykorzystanie produktu i dotrzymuj wszelkie opisywane w niej zasady.
Niniejszg instrukcje polecamy przechowywac przez caty okres zywotnosci produk-
tu. W wypadku dalszej sprzedazy, wtasciciel jest zobowigzany zataczy¢ niniejszq
instrukcje do produktu. Jezeli produkt jest sprzedawany poza granice pierwotnego
kraju przeznaczenia, sprzedawca (wtasciciel produktu) musi przekazac niniejsza
instrukcje w jezyku kraju, w ktérym produkt zostanie wykorzystany. Wykorzystanie
niniejszego produktu nie zwalnia uzytkownika z osobistego ryzyka. Produkt moze
by¢ wykorzystany tylko w ramach okreslonych warunkéw i do zamierzonego celu.
Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci za szkody, wypadki, obrazenia lub
$mier¢ spowodowang przez nieodpowiednie wykorzystanie tego produktu.
Podczas wykorzystania trzeba chroni¢ produkt oraz tarcuch asekuracyjny szcze-
golnle przed ponizszymi zjawiskami:
duze obcigZzenie cieplne, ogrzewanie na skutek kontaktu lub tarcia
+  kontakt z substancjami chemicznymi
+  wleczenie lub owinigcie $rodka tgczacego lub liny asekuracyjnej przez
ostre krawedzie.

IIl.  Dla kogo jest produkt przeznaczony

Niniejszy produkt zostat opracowany jako $rodek ochrony indywidualnej systemu
powstrzymywania spadania.

Jest przeznaczony do prac wysokosciowych i nad otwartg przestrzenig, moga

go stosowac tylko osoby wykwalifikowane i odpowiedzialne, lub tez osoby pod
bezposrednim nadzorem i prowadzone przez te osoby. Kondycja fizyczna oraz stan
zdrowia uzytkownika mogg mie¢ wptyw na bezpieczeristwo podczas normalnego
zastosowania, jak tez zastosowania awaryjnego.

by niniejszy $0I zostat zony do
tylko przez jedng osobg.

. Przed zastosowaniem

Przed pierwszym wykorzystaniem trzeba sig zapozna¢ z wszystkimi funkcjami
produktu oraz jego ograniczeniami. Kazdy uzytkownik jest zobowigzany nauczyé
sig i nalezycie trenowa¢ wtasciwe techniki bezpiecznego wykorzystania produktu
do konkretnych celéw, musi tez potrafi¢ zaktada¢ i wykonywa¢ stosowne kroki w
sytuacjach, kiedy trzeba przeprowadzi¢ operacjg ratunkowa. Poza tym powinien
zostac zapoznany z problematyka ,szoku wiszenia" i jak mu zapobiega¢. Trzeba
mie¢ opracowany kompleksowy plan ratunkowy.

Przed kazdym zastosowaniem trzeba produkt sprawdzi¢ w miejscu bezpiecznym,
wyprébowaé i przetestowac. Trzeba sprawdzi¢, czy produkt jest wygodny do
uzywania i kompatybilny z resztg komponentéw certyfikowanych do pracy na
wysokosci. Wykorzystanie nieodpowiedniej kombinaciji elementéw w taricuchu
asekuracyjnym i/lub wykorzystanie jakiejkolwiek czeéci uszkodzonej taficucha
asekuracyjnego moze prowadzi¢ do powaznych obrazen lub $mierci.

W razie watpliwosci prosimy o kontakt z producentem

V. Wy
Nie jest wykluczcne ze produkt bedzie trzeba wycofa¢ z eksploatacji juz po
pierwszym zastosowaniu. Wszystko jest zalezne od intensywnosci i warunkow
zewngtrznych (np. wptywy klimatyczne), w ktérych produkt zastosowano. Produkt
trzeba natychmiast wycofa¢ z eksploatacii
. po twardym upadku (wspétczynnik odpadnigcia >1) lub gdy produkt zostat
wystawiony na ekstremalne obcigzenie mechaniczne
«  jezeli produkt dostat sig do kontaktu z substancjami chemicznymi (kwasy,
spaliny, produkty naftowe, barwniki)
«  jezeli nie uzyskat oceny pozytywnej podczas regularnej kontroli okresowej
+  wrazie jakichkolwiek watpliwosci dotyczacych bezpieczenstwa produktu
+  jezeli stanie sig przestarzatym z punktu widzenia prawa, norm, technik lub
przestanie by¢ kompatybilny z resztg wyposazenia
+  jezeli nie znasz catej jego historii
Produkt wycofany nalezy zniszczy¢ - dzigki temu nie bgdzie mogto doj$¢ do
obrazen innych os6b. (Zniszczenie dokonuje wtasciciel produktu).

V.  Zywotnosé

Maksymalny okres uzytkowania produktu wynosi 10 lat od daty pierwszego zasto-
sowania (jezeli zostat dotrzymany stosowny sposéb wykorzystania oraz zasady
utrzymania i pielegnaciji produktu). Okres ten moze zosta¢ przedtuzony maks. o 24
miesigcy magazynowania przed pierwszym zastosowaniem, w razie udokumento-
wanego dotrzymania wszystkich przepisanych warunkéw magazynowania.

W celu dotrzymania okresu uzytkowania produktu trzeba produkt chroni¢ przed
kontaktem z ostrymi krawedziami, szorstkimi powierzchniami, substancjami
chemicznymi, bezposrednim dziataniem zrédet ciepta oraz dtugotrwaty ekspozycjg
na promieniowanie UV. Produkt zmarznigty oraz mokry ma mniejszg wytrzymato$é
i gorzej sig z nim manipuluje. Zakres temperatur wykorzystania produktu porusza
sig w granicach -30 °C az +60 °C.

VI. Regularne kontrole i naprawy produktu

Kontrole wykonywane przez uzytkownika produktu:

Kontrols przed kazdym zastosowaniem i po kazdym zastosowaniu produktu:
materiat tekstylny - przecigcia, przetarcia, szkody spowodowane przez
starzenie, wysokie temperatury lub dziatanie substancji chemicznych

+  szwy - przerwane, przecigte lub powyrywane nici

«  czgsci metalowe - nieodpowiednie funkcjonowanie klamr oraz dalszych
czegsci metalowych lub ich odksztatcenia

+  oznaczenie - nieczytelnos¢ oznaczenia na produkcie.

Kontrole w trakcie wykorzystania: stan poszczegélnych elementéw taricucha

asekuracyjnego oraz ich nalezyte potaczenie, poprawne dziatanie i regulacja

elementéw wpinania oraz elementéw regulacyjnych

W razie pojawienia sig niektérych z powvzszych brakéw, produkt bedzie trzeba
iast wycofaé z

Kontrole okresowe (rewizje):

Produkt musi zostac¢ regularnie sprawdzany co najmniej raz na 12 miesigcy (w

zaleznosci od prawa lokalnego, intensywnosci i warunkéw stosowania) przez spe-

cjaliste kompetentnego do wykonywania kontroli okresowej $0I lub przez osobe
przeszkolong przez producenta. W ramach kontroli okresowej sprawdza sig takze
czytelno$¢ oznaczenia produktu. Zapis z rewizji musi by¢ wypetniony do karty re-
jestracyjnej (dokumentu inspekcyjnego) lub do zbiorowego raportu rejestracyjnego.

Podczas kontroli okresowej poleca sig produkt oznaczy¢ datg kolejnej kontroli.
je oraz naprawy wykony poza p marki Ocin

sq zabronione.

VII. Magazynowanie, transport oraz utrzymanie produktu
Produkt trzeba magazynowac¢ w suchych, czystych, zaciemnionych, dobrze
wietrzonych pomieszczeniach magazynowych, chronionych przed bezposrednim
promieniowaniem UV oraz mozliwym uszkodzeniem mechanicznym. Produkt nie
moze by¢ w bezposrednim kontakcie z podtogq oraz $écianami pomieszczenia. Nie
moze by¢ magazynowany z substancjami wydzielajacymi gazy aktywne. Odlegto$é
od grzejnikéw musi wynosi¢ min. 1 m. Do dtugoterminowego przechowywania zo-
stat przepisany zakres temperatur 5 - 25 °C oraz wilgotno$¢ wzgledna powietrza
maks. 65%. Do transportu produktu trzeba wykorzysta¢ opakowanie dostarczone
wraz z produktem. Produkt zanieczyszczony trzeba przeptukaé¢ w czystej wodzie
z temperaturg maksymalng 30 °C. Suszy¢ w miejscu zacienionym i dobrze
wietrzonym, nie wystawia¢ na dziatanie bezposrednich Zrédet ciepta. Nie suszy¢ w
suszarce do bielizny, nie czysci¢ chemicznie.
ie Srodkéw j oraz
nie jest dozwolone.

przez uzy

VIII. Ocin 3 lata gwarancji

Gwarancja Ocuin dotyczy tylko wad materiatowych oraz wad powstatych w trakcie
produkciji. Gwarancja nie dotyczy wad spowodowanych na skutek zwyktego
zuzycia, adaptaciji lub napraw, przez niewtasciwe wykorzystanie, magazynowanie

i utrzymanie.

IX. Zapisy

Za sporzadzenie zapisu oraz uzyskanie potrzebnych danych dotyczacych produktu
jest odpowiedzialna organizacja uzytkownika. Zapis jest prowadzony dla kazdej
czescei, podsystemu oraz systemu zgodnie z EN 365: 2004 rozdziat 4.6.

X. Objasnienia cze$ci rysunkowej:

Rys.1 EN 361:2002 - Indywi y sprzet
upadkom z wysokosci -

Szelki bezpieczeristwa
Szelki bezpieczenstwa - dalej tylko ,szelki" - sg czescig systemu powstrzymywania
spadania zdefiniowanego w normie EN 363:2018. Szelki s wyposazone w dwa
punkt wpinania.

«  Piersiowy punkt wpinania (1a)

«  Tylny punkt wpinania (1b)
Oba te punkty s wyraznie oznaczone duzg literg ,A". System powstrzymywania
spadania lub przyrzady do autoasekuracji mozna przytaczy¢ to dych punktow.
Przyktad zestawienia systemu powstrzymywania spadania mozna zobaczy¢ na
rysunku (1c). Maksymalna ogdlna dtugosc srodka taczacego, tacznie amortyzatora
i ztaczy, wynosi 2 m. Trzeba poswigci¢ uwagg takze instrukcjom uzytkowania
dalszych czesci systemu powstrzymywania spadania.
Punkt kotwiczacy
W razie, ze urzadzenie asekuracyjne jest stosowane jako czg$¢ systemu powstrzy-
mywania spadania, uzytkownik musi by¢ chroniony w znaczeniu absorbowania sity
uderzeniowej tak, by podczas zatrzymania upadku oddziatywata na uzytkownika
sita z wartoscig maks. 6 kN.
Osoby kwalifikowane muszg zabezpieczy¢ punk asekuracyjny, na ktorym urzadze-
nie asekuracyjne zostanie zainstalowane. Punkt kotwiczacy powinien by¢ w zasa-
dzie umieszczony na wysokosci ponad gtowg uzytkownika a jego wytrzymatosé
powinna osigga¢ min. 12 kN, w razie ze zawiera czgsci tekstylne, wéwczas min. 18
kN. (Trzeba sig trzymaé przepiséw lokalnych).
Przed kazdym zastosowaniem trzeba sprawdzi¢ otwartg przestrzen pod stanowi-
skiem pracy uzytkownika, by w razie upadku nie doszto do kolizji z ziemig, jak tez
by w ewentualnej drodze upadku nie znajdowaty sig przeszkody innego rodzaju.
W systemie powstrzymywania spadania jest wazne, by urzadzenie lub punkt
kotwiczacy byt zawsze umieszczony w poprawny sposob i by praca zostata wyko-
nywana tak, by doszto do minimalizacji ryzyka upadku a wysoko$¢ ewentualnego
upadku byta minimalna.

Rys.2 EN 358:2018 - Indywi y sprzet
pozycje podczas pracy i zapobiegajacy upadkom
z wysokosci - Pasy i $rodki taczace ustalajace pozycje
podczas pracy i ograniczajgce przemieszczanie oraz linki
ustalajace pozycjg podczas pracy
Celem szelek podczas wykorzystania zgodnie z EN358:2018 jest uniemozliwie-
nie uzytkownikowi osiggnigcia pozycii, przy ktérych moze dojs¢ do upadku, lub
zabezpieczenie uzytkownika w miejscu pracy w takim potozeniu, ktére umozliwi
uzytkownikowi rozktad i kontrolg swojej masy pomigdzy pasem a nogami (pozycjo-
nowanie robocze). Sam pas nie jest odpowiedni do ochrony przed upadkiem i nie
powinien by¢ stosowany w wypadku przewidywalnego ryzyka zawieszenia uzyt-
kownika lub jego wystawieniu na niezamierzone obcigzenie przez pas. Punkt ko-
twiczacy powinien by¢ w lub ponad poziomem pasa; lonza asekuracyjna ustalajgca
pozycjg pracy powinna by¢ napigta w sposdb trwaty. Podczas wykorzystania lonzy
asekuracyjnej ustalajacej pozycje pracy uzytkownik ogdlnie polega na wsparciu
przez wyposazenie, dlatego trzeba rozpatrzy¢ ewentualne wykorzystanie $rodkoéw
ochronnych, na przyktad systemu powstrzymywania spadania.
Szelki s wyposazone w punkty taczace (oznaczone ,B") oraz punktem wpinania
(oznaczony ,C"). Do punktow taczacych mozna przytaczyé tylko srodki robocze
oraz pozycjonujace, nie systemu powstrzymywania spadania (EN363:2018).
Do podniesienia komfortu podczas pracy mozna kombinowa¢ potaczenie
roboczego $rodka pozycjonujgcego z centralnym punktem wpinania (0znaczonym
literg ,C" - EN 813:2024) Samodzielne wykorzystanie punktu centralnego jako
pozycjonujgcego jest zabronione (2a).
Produkt jest testowany dla uzytkownikéw o masie do 150 kg tacznie narzedzi i
wyposazenia.

Rys.3 EN : = Indy y sprzet chronigcy przed upad
kiem z wy i - Pasy bit do pracy w i
Pasy sg wyposazone w jeden punkt wpinania sktadajacy sig z dwu elementéw
taczacych (oznaczone ,C"). Punkt wpinania jest przeznaczony do przytgczenia
urzadzenia zjazdowego oraz $rodka tgczacego do wychodzenia po linie. Nie mozna
go wykorzysta¢ samodzielnie jako $rodka pozycjonujacego. Samodzielne pasy
biodrowe nie sg odpowiednie do celéw ochrony przed upadkiem.
Podczas wykorzystania lonzy asekuracyjnej ustalajgcej pozycje pracy uzytkownik
ogolnie polega na wsparciu przez wyposazenie, dlatego trzeba rozpatrzy¢ ewentu-
alne wykorzystanie $rodkéw ochronnych, na przyktad systemu powstrzymywania
spadania. Punkt kotwiczacy powinien by¢ w lub ponad poziomem pasa; lonza
asekuracyjna ustalajgca pozycje pracy powinna by¢ napigta w sposcb trwaty.
Produkt jest testowany dla uzytkownikéw o masie do 150 kg tacznie narzedzi i
wyposazenia.

Rys. &, 5, 6a, 6b, 6¢ Zatozenie paséw i zapigcie klamr
Pasy biodrowe
Wsur nogi przez pas i nogawki. Naciggnij tasme paséw na biodra i wyreguluj
je przy pomocy Klamr (Rys. 5). W podobny spos6b wyreguluj tez klamry tasm
udowych. Pas ani tez tasmy udowe nie powinny uciska¢, uwiera¢ ani ograniczac.
Caty pas biodrowy wyposrodkuj na ciele (Rys. 4), tasmy nie moga by¢ przekrgcone
a klamry powinny by¢ nalezycie przewleczone i wyregulowane. Wolne koricowki
tasmy trzeba przewlec przez szlufki tak, by przylegaty do tasm nosnych.
Szelki bezpieczeristwa
Wsuri nogi przez pas i nogawki. Naciggnij pas szelek ponad biodra. Szelki ramion
przeciagnij przez gtowe i umies¢ na ramionach. Przedni punkt wpinania (Rys. 1a)
wyposrodkuj na mostku. Tylny punkt wpinania (Rys. 1b) musi by¢ umieszczony po-
migdzy topatkami. Przy pomocy klamer wyreguluj pas biodrowy oraz nogawki (Rys.
5). Cate szelki wyposrodkuj na ciele (Rys. 4), tasmy nie moga by¢ przekrecone a
klamry powinny by¢ nalezycie przewleczone i wyregulowane. Szelki nie powinny
uciska¢, uwiera¢ ani ogranicza¢. Wolne koricowki tasm trzeba przewlec przez
szlufki tak, by przylegaty do tasm nos$nych.

Rys.5 Klamry
QR (Quick Release) Klamra
SB (Slide Block) Klamra

Rys. 7 Nosnosci poszczegélnych czesci szelek

7a) Szlufka do karabinka tekstylnego, no$nos¢ kazdego maks. 10 kg. Szlufki
tekstylne, no$nos$c¢ kazdej maks. 10 kg. Punkty pozycjonujgce, nosnosé ogélna
maks. 150 kg.

7b) Szlufki tekstylne wyprodukowane samodzielnie z sznura i weza. Szlufke trzeba
wigzac zawsze za tasme z lamdwka. Nigdy nie wigza¢ tylko za perforowanie
w pianie. Szlufek nie wigza¢ na dolnej stronie pasa. Przy pomocy gumy mozna
przymocowac krzyz mocujgey do apteczki.

7c) Szlufki do przytaczenia butelki, masa ogélna maks. 150 kg (tylko szelki Thor).

Rys. 12 Opis elementéw
Kompletna seria szelek Thor jest tworzona przez kombinacjg czesci (A-H).
A - cze$¢ biodrowa (Waist), B - czeé¢ biodrowa (Waist Q), € - cze$¢ ramion (Top),
D - cze$6 nogawek (Legs), E - cze$é nogawek (Legs 2Q), F - cze$é nogawek (Legs
4Q), G - czg$¢ V" piersiowa (V Carabiner)H — cze$¢ V" piersiowa (V Access).
Wszystkie dozwolone uktady sg zdefiniowane w tabeli (11). Wymiana czesci jest
umozliwiona wytacznie w wypadku wymiany za oryginalne czesci zamienne OCUN
dokonywanej przez osobg kompetentna, musi ona by¢ zapisana na karcie inspek-
cyjnej szelek oraz na etykiecie umieszczonej na czgéci zamiennej (data wymiany,
model oraz numer produkcyjny szelek, na ktérej wykonano wymiane czesci).
Oryginalne czgsci zamienne OCUN s oznaczone piktogramem (SP).
Wykorzystanie poszczegdlnych czeéci szelek oddzielnie jest zabronione (Rys. 8).

Materiaty podstawowe:
Tasmy: Poliamid, Poliester
Klamry regulacyjne, punkty wpinania, $rodki taczace, blokanty i karabinki: stop
aluminium, stal

Rys.9 Opis czesci
(a) Tekstylny punkt wpinania ,C", (b) Metalowy przedni punkt wpinania ,C", (¢)
Boczne punkty wpinania pasa ,B", (d) Regulowane klamry SB (45) pasa, Regulowa-
ne klamry QR (45) pasa (ew. 4Q), (e) Regulowane klamry SB (28) taém udowych,
Regulowane klamry QR (28) tasm udowych (ew. 2Q; 4Q), (f) Tylny punkt wpinania
do wpinania lonzy stabilizujgcej ,B", (g) Owal do potaczenia czesci piersiowej i
pasa, (h) Regulowane klamry SB (28) do potaczenia czeéci udowej i pasa, (i) Zna-
czenie na produkcie, (j) Szlufki na materiat, (k) Regulowana klamra SB (45) czesci
piersiowej, (I) Tylny punkt wpinania ochrony przed upadkiem ,A", (m) Przedni punkt
wpinania ochrony przed upadkiem ,A", (n) Ztacze czesci piersiowej i pasa - karabi-
nek $rubowany przy czesci (G) V Carabiner, blokant + ztgcze Maillone przy czesci
(H) V Access, (0) Regulowane klamry SB (28) czeéci piersiowej.

Rys.10  Etykieta identyfikowalnosci
1) OCUN = Logo producenta, 2) Odpowiednia norma europejska, 3) Maksymalne
obcigzenie znamionowe, &) Nr produktu, 5) Nazwa i rozmiar produktu, 6) Za
oznaczeniem CE ___ idzie numer jednostki notyfikowanej realizujgcej sprawdze-
nia zgodnosci typu, 7) CE to znak zgodnosci, ktory oznacza, ze produkt spetnia
wymagania stosownych przepiséw UE, 8) Czytaj uwaznie i zrozum instrukcje uzyt-
kowania, 8) nie usuwaé niniejszej etykiety 10) czgsci zamienne, 11) Producent, 12)
Kraj pochodzenia, 13) Zakres wielkoéci w cm, 14) Numer produkeyjny, 14a) Miesigc
produkji, 14b) Rok produkji, 14€) Numer produkcji, 14d) Numer identyfikacyjny.
Czescig oznaczenia produktu jest piktogram poprawnego zapinania elementéw
regulacyjnych (Rys. 5) oraz oznaczenie punktéw wpinania (Rys. 1, 2 oraz 3).
Etykiety sg umieszczone w miejscu widocznym i sg czytelne. Moga by¢ umieszczo-
ne w réznych miejscach w zaleznosci od rozmiaréw i typu produktu.

Niniejszy SOl zostat zaprojektowany w zgodzie z rozporzadzeniem (UE) 2016/425
Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 9 marca roku 2016.

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE: www.ocun.com

I. Figyelmeztetés
A haszndlati Gtmutaté nem helyettesiti a szakmai képzést, a tapasztalatot, a
tudast és a felelésséget. Figyelmesen olvassa el az egész szoveget, amelyik
leirja a termék helyes hasznalatat és tartsa be a benne el6irt iranyelveket. Ja-
vasoljuk ezen hasznalati dtmutaté megdrzését a termék teljes élettartamanak
idészakara. Tovabbi eladds esetében a termékhez a tulajdonosnak feltétlentl
mellékelnie kell ezt a haszndlati Gtmutatét. Ha a terméket az eredeti rendelte-
tési orszagon kiviil értékesitik, az eladonak (a termék tulajdonosanak) meg kell
adnia ezt a kézikdnyvet annak az orszagnak a nyelvén, amelyben a terméket
késdbb hasznalni fogjak. A termék hasznalata nem mentesiti a felhasznalét
a személyes kockazatoktdl. A terméket csak a megallapitott kereteken beltil
illetve a célnak megfeleléen lehet felhasznalni. A gyarté semmilyen felelsséget
nem vallal a termék helytelen hasznalata kévetkeztében bekévetkezett karese-
tért, szerencsétlenségért, sériilésért vagy halalért.
A termék haszndlatakor védje meg a terméket és a biztonsagi lancot kilénosen
e Jelensegektol
erés héhatas, érintkezéssel vagy surlddassal torténd melegedés
«  vegyszerekkel valo érintkezés
+  Akotéelem huzasa vagy letakarasa, vagy a zuhanasgatlé vezetése
éles széleken.

IIl.  Kinek van szénva a termék

Ezt a terméket személyes védéfelszerelésként fejlesztették ki egy esésvédelmi
rendszerhez.

A magassagban és a tiszta mélység feletti munkaban valo hasznalatra szant,
és csak hozzaértd és felelés személyek hasznalhatjak, vagy mas személyek
ilyen személyek kozvetlen felligyelete és ellendrzése alatt. Az erénlét és az
egészségi dllapot hatéssal lehet a biztonsagra normalis és szikséghelyzetben
valé hasznalatakor.

Javasoljuk, ezt az egyéni védéeszkoz hasznalatat csak egy
felhasznélé széméra fenntartani.

lll. Hasznélat elétt

Az elsé hasznélat el6tt ismerkedjen meg a termék dsszes funkcitival és korla-
tozasaival. Minden felhasznélo koteles elsajatitani és megfelel6 modon magat
kiképezni a terméknek az adott célokra térténd biztonsagos hasznalatanak
helyes technikait, és képesnek kell lennie arra, hogy elére lassa és megtegye a
megfeleld intézkedéseket olyan helyzetekben, amikor mentési akcid szikséges.
Tovébba, ismernie kell a ,sériiléses felakadas" problematikat és annak megel6-
zését. Sziikség van egy atfogo mentési terv kidolgozasara.

Minden haszndlat el6tt biztonsagos helyen ellendrizze, probalja ki és vizsgalja
meg a terméket. Ellendrizze, hogy a termék kényelmesen hasznalhaté-e és kom-
patibilis-e mas, a magassagban végzett munkak soran torténd felhasznalasra
tanusitott alkatrészekkel. A nem megfelel6 biztonsagi lanchan 1évé elem kom-
binacitja és/vagy a biztonségi lanc valamennyire sériilt részének hasznélata
komoly sértilésekhez vagy halalhoz is vezethet.

Hiba esetében Iépjen kapcsolatba a gyartdval.

IV. A termék hasznélatbél valé kivondsa
Nincs kizarva, hogy mar az elsé hasznélatkor kénytelen lesz a terméket selej-
tezni. Minden a termék hasznalatanak gyakorisagatdl és a kilsé feltételektdl
fiigg (pld. idéjarasi hatasok). A terméket régtén ki kell vonni a hasznélatbol:
. kemény esés utan (esési tényezé>1) vagy a termék extrém mechanikai
igénybevételnek volt kitéve
«  atermék vegyszerrel valo érintkezésnek (savak, gézok, petroleum
termékek, festékek) volt kitéve
+  nem megy at a rendszeres ellendrzésen
+  atermék biztonsagaval kapcsolatos barmilyen kétség esetében
+  ha a jogszabdlyok, szabvanyok, technikak miatt elavultta vélik, vagy
dsszeférhetetlenné valik a tébbi berendezéssel
« ha nem ismeri hasznalatanak teljes el6zményét
Mas személy sériilésének elkeriilése érdekében selejtezze a terméket. (A
selejtezést a termék tulajdonosa végzi).

V. Elettartam

A termék maximalis felhasznalhatdsaga az elsé hasznalattdl szamitott 10 év
(ha betartjék a termék megfelel§ hasznalatét, valamint a termék karbantar-
tasénak és gondozasanak alapelveit). Ez az id6tartam az elsé hasznalat el6tt
legfeliebb 24 hénapos tarolassal meghosszabbithaté, ha bizonyithaté, hogy be
voltak tartva az dsszes el6irt tarolasi feltételek.

A termék élettartamanak megvédésére védje a terméket az éles élekkel, a
durva feltiletekkel, vegyszerekkel valé érintkezéstdl, kozvetlen héforrasok és a
hosszantart6 UV sugarzas hatésa ellen. A fagyott és nedves termék alacso-
nyabb szildrdsaggal rendelkezik, és ami még rosszabb, rosszabb a kezelése. A
termék haszndlatanak hémérséklet tartomanya -30°C - +60°C.

VI. A termék rendszeres ellendrzése és javitasa
A termék felhasznéléja ltal végzett ellendrzések:
A termék ellendrzése minden hasznélat el6tt és utan:

«  textil anyag - vagasok, kopas, 6regedés, magas hémérséklet vagy vegyi

anyagok 4ltal okozott karok
+  varratok- szakadas, vagas vagy elporladt cérna
+  fém részek- a csatok és mas fém alkatrészek hibas mlkodése vagy
deformacidja

«  jelolések- a terméken Iévé jeldlések olvashatatlansaga.
Hasznélat kozbeni ellendrzések: a biztonsagi lanc egyes részeinek és megfeleld
csatlakozasuk allapota, megfelelé miikodésik és a csatlakozo és bedllithatd
elemek bedllitasa.
A fenti emlitett hia agok barmelyikének is észlelésekor a ek
egybdl ki kell selejtezni.
Idészakos ellenérzés (revizit):
A terméket rendszeresen, legalabb 12 havonta egyszer(a helyi jogszabalyok-
tdl, intenzitastol és a felhasznalasi feltételektél fliggéen) ellendriznie kell az
id6szakos PPE-ellendrzésekre szakképzettséggel rendelkezd vagy a gyarto altal
kiképzett személyeknek. Az idészakos ellenérzéskor ellenérizve van a termék
jelolésének olvashatdsaga is. A revizids nyilvantartast az adatrogzitélapon
(ellendrzé kartya), vagy a csoportos adatrogzitési jelentésben kell kitélteni. Az
|doszakos ellenorzeskorjavasolt a kovetkezé ellendrzés idejének megjeldlése.
A és ése az Ocin gyarton kivill tilos.

VII. A termék tarolasa, szallitasa és karbantartasa

A terméket széraz, tiszta, sotét, j6l szell6z6 raktar helyiségekben kell tarolni,
védve a kozvetlen UV sugérzastdl és a lehetséges mechanikai sériilésektdl.

A termék nem lehet kézvetlen kapcsolatban a padléval és a helyiség falaival.
Tilos aktiv gazt kibocsato szerekkel egyiitt tarolni. A fit6testektdl min. 1m kell
tarolni. A hosszantarté raktarozas esetében a hémérséklet tartomany 5-25
°C, a leveg@ relativ paratartalma max. 65% kell hogy legyen. A beszennyezett
terméket mossa le tiszta, max, 30 °C hémérséklet(i vizzel. Szaritsa drnyékolt
és jol szell6z6 helyen, ne tegye ki kozvetlen héforrasok hatasanak. Ne szaritsa
ruhaszaritdban, vegyszerrel ne tisztitsa.

Tilos a fertétlenité és a rovarirté szerek hasznalata.

VIIl. Az Ocin 3 év idével

Az Ocun j6tallas csak az anyag- és a gyartasi hibakra vonatkozik. A j6téllds nem
terjed ki a normal kopas, atalakitas vagy javitas, helytelen haszndlat, tarolas és
karbantartas altal okozott hibakra.

IX. Feljegyzések

A feliegyzések és a sziikséges termékadatok rogzitése a felhasznaloi szervezet
feleléssége. A feliegyzés az egyes alkatrészekre, alrendszerekre és rendszerek-
re az EN 365: 2004. évi 4.6 fejezet szerint torténik.

X. Az dbra magyarazata:

1.Abra EN361:2002- Személyes védelmi elemek a zuhanasvédelemre

Testheveder
Testheveder- tovabb csak ,heveder"- az EN363:2018 szabvény altal megallapi-
tott heveder rendszer része. A heveder két felfiiggesztd ponttal rendelkezik.

«  Elllsé felfliggesztd pont (1a)

«  Hatso felfiiggeszté pont (1b)
Mind a két pont jol lathato ,,A" betiivel van megjeldlive. A zuhanésvédelmi
rendszert vagy a mobil zuhanasvédelmi rendszert ezekhez a pontokhoz lehet
csatlakoztatni
Az 1c 4bran a zuhanasvédelmi rendszer dsszeszerelésének példajat latjuk. A
csatlakozo elem maximalis hossza, beleértve az energia elnyel6t és a csatla-
kozokat 2m. Nagyon figyelien a zuhanasvédelmi rendszer tébbi alkatrészének
hasznélati utmutatéjara.
Rogzitd pont
Abban az esetben, ha a rogzité pont a zuhanasvédelmi rendszer részeként
van hasznélva, akkor a felhasznalora nehezedé erét ugy kell csillapitani, hogy a
zuhanas megallitasakor az er6 max.6 kN legyen.
A szakképzett személyeknek rogzitenilik kell a régzitési pontokat, amelyekre
a rogzité eszkoz lesz felszerelve. A rogzit6 pontot lehetdleg a felhasznald feje
felett kell felszerelni és min12 kN szilardsaggal kell rendelkeznie, abban az
esetben, ha a szovet részeket tartalmaz ez az érték min.18 kN kell hogy legyen.
(Vagy kovesse a helyi térvényeket.)
Minden hasznalat elétt ellenérizze a felhasznalé munkaterilete alatt a szabad
helyet, hogy zuhanas esetén elkertilje a talajjal valo ttkozést, és elkertilje az
egyéb akaddlyokat az esetleges zuhanasi palyan.
A zuhanasvédelmi rendszernél fontos, hogy az eszkdzok vagy a rogzité pont
mindig helyesen legyen elhelyezve és a munka Ugy legyen megszervezve,
hogy minimalizélva legyen a zuhands kockazata és hogy a magasség lehetdleg
minimalis legyen.

2. Abra EN 18 - i védéeszkdzok a munkah
ésa bol valo a & - Bvek és csatlal
26 elemek kah vagy fékezésh

A berendezés célja az EN358:2018 szabvany szerinti hasznéalat esetében az,
hogy megakadalyozza azt, hogy a felhasznald olyan helyzetet érjen el, amikor
zuhanni kezdhet (fékezés), vagy olyan helyzetben rogzitse a felhasznalét,
hogy a felhasznald eloszthassa és ellendrizze sulyat a derék és a labak kozott
(munkahelyzetbe 4llitas). Az 6nallé 6v nem alkalmas zuhanasvédelemre, és nem
hasznélhato fel abban az esetben, ha elére lathaté kockazat all fenn, hogy a
felhasznélét felakadhat vagy a felhasznalé nem kivant Gvterhelésnek teheti

ki. A rogzité pont az 6v felett kell, hogy legyen; a munkahelyzetbe beéllitd
csatlakozo elemek folyamatosan meghtizva kell hogy legyenek. Munkahelyzet
bedllité rendszer hasznalatakor a felhaszndlo &ltalaban a berendezés tdmoga-
tésara tdmaszkodik, ezért figyelembe kell venni a szilkséges véddintézkedések
betartasat, példaul a zuhanasvédelmi rendszert.

A heveder csatlakoztatd ponttal (,B") és biztonsagi ponttal (,C") van felszerel-
ve. A csatlakoztatd ponthoz lehet a munkahelyzet beallité elemeket, néha a
zuhanasvédelmi rendszert (EN368:2018) csatlakoztatni.

Munkavégzés kozben a kényelem fokozasara a munkahelyzet elem csatlakoz-
tatasat a kizponti biztonsagi ponttal (,C" — EN 813:2024) lehet kombinalni. A
kézponti pontot 6nalléan hasznalni, mint helyzet beallitét- tilos. (2a).

A terméket legfeliebb 150 kg sulyu felhasznalok szamara tesztelték, beleértve
a felszerelt szerszamokat és felszereléseket is.

3.Abra EN813:2024 -
elemei- Ulédeszka

A heveder egy csatlakoztatd ponttal van ellatva, amely két csatlakoztatd elem-
bél all (,C" van megijeldlve). A rogzitési pont célia a leeresztd eszkoz és a kitél
kimenetének csatlakoztatasa. Tilos a hasznalata, mint 6nallé munkahelyzet
beallit elem. Az 6ndllé tilédeszka nem alkalmas zuhanasvédelmi célra.
Munkahelyzet bedllité rendszer hasznélatakor a felhasznal¢ éltalaban a be-
rendezés tdmogatasara tdmaszkodik, ezért figyelembe kell venni a szlikséges
védbintézkedések betartasat, példaul a zuhanasvédelmi rendszert. A rogzité
pont az ov felett kell, hogy legyen; a munkahelyzetbe bedllité csatlakozd
elemek folyamatosan meghuzva kell hogy legyenek.
A terméket legfeljebb 150 kg sulyl felhasznalok szdmara tesztelték, beleértve
a felszerelt szerszamokat és felszereléseket is.

04, 5, 6a, 6b, 6¢ dbrék A heveder
Beiild
Helyezze be a labat az Gvek kozé és a nadragrészbe. Vegye fel a heveder Gvét
derékon feliil és a csat segitségével hiizza meg (5.4bra). Kényelmesen huzza
meg a combheveder csatjait. Sem az dv, sem a combheveder nem szabad,
hogy nyomja, korlatozza a mozgasban. Teljes hevederzetet kozépre kell bealli-
tani a testen (4.4bra), a hevederek nem szabad, hogy meg legyenek tekeredve
és a csatok megfeleléen kell, hogy atfiizve legyenek és meg legyenek hizva. A
hevederek lel6gd végeit ugy fiizze 4t a hurkokon, hogy illeszkedjenek a hordozé
hevederekhez.
Telies testhevederzet
Helyezze be a labat az Gvek kozé és a nadragrészbe. Vegye fel a hevedert deré-
kon feliil. Hizza a vallpantot a fején at, és helyezze a véllara. Az eliils6 rogzitési
pontot (1a.abra) igazitsa a szegycsont kézepére. A hatsé rogzitési pont (1b.
4bra) a lapockak kozétt kell, hogy legyen. A csatok segitségével hizza meg az
dveket és combhevedert (5.4bra). Telies hevederzetet kozépre kell bedllitani a
testen (4.4bra), a hevederek nem szabad, hogy meg legyenek tekeredve és a
csatok megfelelden kell, hogy atflizve legyenek és meg legyenek hizva. Sem az
6v, sem a combheveder nem szabad, hogy nyomja, korlatozza a mozgasban. A
hevederek lelégd végeit gy flizze at a hurkokon, hogy illeszkedjenek a hordozd
hevederekhez.

5. abra Csatok
QR (Quick Release) Csat
SB (Slide Block) Csat

7. abra A hevederzet egyes részeinek teherbirasa
7a) Szovetkarabinerek rései, mindegyik teherbirasa max. 10kg. Szévet hurok,
teherbirdasuk max. 10 kg. Munkahelyzet bedllité pontok, teljes teherbirasuk
max. 150kg.
7b) A szévet hurok fonal és csovekbdl van elkészw’tve A hurkut mindig a

és a csatok bek

a hurkot a derék alsé részén. Gum\szalag segitségével rogzitd keresztet
kothet az elsGsegély doboz részére.

7c¢) Hurok a betil8 régzitésére, teljes teherbirds max. 150 kg (csak a Thor
hevederekre).

12. dbra Alkatrészek leirasa
A Thor heveder teljes valasztéka az (A-H) alkatrészek kombinacitjabdl van
dsszedllitva. A- (Waist) bv rész, B- (WaistQ) 6v rész, C- vall rész (Top), D- comb
rész (Legs), E- comb rész (Legs 2Q), F- comb rész (Legs 4Q), G- V" mell rész (V
Carabiner), H- V" mell rész (V Access).
Minden engedélyezett megnevezés a (1) téblazatban van meghatérozva. Az
alkatrészek cseréjét csak az eredeti OCUN pétalkatrészekre van engedélyezve,
és azokat csak szakképzett személy végezheti el. Ezt fel kell tintetni a heve-
derzet ellendérzé kartyan és a pétalkatrész cimkéjén (csere datuma, modellie és
a hevederének sorozatszama, amelyen az alkatrészt cserélték). Az originélis
OCUN csere alkatrészek (SP) jellel vannak megjelélve.
A heveder egyes alkatrészeinek 6nallé hasznéalata tilos (8.4bra).

F6 anyagok:
Hevederek: Poliamid, Poliészter
Beallithato csatok, régzité pontok csatlakozd elemek, blokkolok és karabinerek:
aluminium dtvozet, acél.

9. 4bra Részek ismertetése
(a) Szdvet csatlakoztaté pont ,C", (b) Fém eliilsé csatlakoztaté pont ,C", (€)
Oldals6 6v csatlakoztaté pontok ,B", (d) Az Gvheveder éllithatd SB (45) csatjai,
Az 6v heveder 4llithatd QR (45) csatjai (4Q varigcio), (€) Combheveder allithato
SB (28) csatjai, A combheveder llithaté QR (28) csatjai (2Q;4Q variacié), ()
Hétulsé csatlakoztatd pont fékezéshez ,B", (g) Ovalis a vall és a derék rész
dsszekapcsoldsahoz, (h) beallithatd SB (28) csat a lab és a derék rész dssze-
kapcsolasahoz, (i) terméken feltiintetett jeldlés, (j) anyaghurok, (k) beallithatd
SB (45) vallrégzitd, (1) Hatso zuhanas-ledllitd rogzitési pont A", (m) Eltlsd
zuhands-régzits rogzitési pont A", (n) Mellkas és derék csatlakozo - csavaros
karabiner részhez (G) V Carabiner, blokkolé + Maillone csatlakozé részhez (H) V
Access, (o) Bedllithaté SB (28) valirdgzits csat.

10. dbra Nyomonkévethetdségi cimke
1) OCUN= a gyartd logéja, 2) EU szabvany, 3) A maximalis névleges terhelhets-
ség, &) Termék szam, 5) A termék megnevezése és mérete, 6) A CE szam
kévetkezik a tipusmegfeleléség vizsgélaton részt vevé bejelentett szervezet, 7)
A CE egy megfeleléségi jel, ami azt jelenti, hogy a termék megfelel a vonatkozd
EU jogszabalyok kévetelményeinek. 8) Olvassa el figyelmesen és értse meg a
hasznélati utmutatét, 8) ne tévolitsa el ezt a cimkét 10) pétalkatrész, 1) gyarté
, 12) Szarmazasi orszag 13) Mérettartomany cm-ben, 14) Sorozatszam, 14a) A
gyartas hénapja, 14b) A gyartas éve, 14c) Termelési szam, 14d) Egyedi szam.

A termékjelzés része a beéllithaté elemek (5. dbra) megfelelé bekapcsolasanak
és a csatlakozasi pontok jelslésének piktogramja (1, 2a, 3 &brak).

A cimkék lathato helyen vannak elhelyezve és olvashatéak. A termék méretétd|
és tipusatol fliggden kiilonbozd helyeken lehetnek elhelyezve.

Ezt az egyéni védGeszkozt a 2016. marcius 9-i (EU) 2016/425 eurdpai parlamen-
ti és tanacsi rendeletnek megfeleléen hoztak létre.

EU TERMEKMEGFELELOSEG NYILATKOZAT: www.ocun.com

. Advarsel
Bruksanvisningen erstatter ikke profesjonell trening, erfaring, kunnskap
og eget ansvar. Les ngye hele teksten som beskriver riktig bruk av
produktet, og overhold alle prinsippene som er beskrevet der. Vi anbefaler
at du oppbevarer denne bruksanvisningen sa lenge produktet er brukbart.
Ved videresalg er eieren forpliktet til & vedlegge denne bruksanvisningen
sammen med produktet. Hvis produktet selges utenfor det opprinnelige de-
stinasjonslandet, m& selgeren (eieren av produktet) gi denne bruksanvisnin-
gen péa spréket i landet der produktet deretter skal brukes. Bruken av dette
produktet fritar ikke brukeren for personlig risiko. Produktet ma bare brukes
under de spesifiserte betingelsene og til det tiltenkte formal. Produsenten
beerer intet ansvar for skader, ulykker, personskader eller dgd forarsaket av
feil bruk av dette produktet.
Ved bruk ber du beskytte produktet og sikkerhetslinen spesielt mot
ﬁalgende
sterk varme, kontakt med varme gjenstander eller varme som
oppstar ved friksjon
«  pavirkning av kjemiske stoffer
»  strekke ut eller vinde opp tilkoblingslinen, eller sikkerhetslinen, over
skarpe kanter.

Il. Hvem er produktet beregnet for?

Dette produktet er utviklet som personlig verneutstyr som del av et
fallsikringssystem.

Det er beregnet for arbeid i hgyden og over fri dybde, og kan bare brukes
av personer som er kompetente og ansvarlige, eller under direkte ledelse
og tilsyn av slike personer. Brukerens fysiske tilstand og helse kan pavirke
sikkerheten bade ved normal bruk og i nadstilfeller.

Vi anbefaler at denne PVU-en (Personlig Verne Utstyr) kun
brukes av en og samme person.

Il Fer bruk

For produktet tas i bruk, ma du bli kient med alle dets funksjoner og
begrensninger. Hver bruker er forpliktet til & lsere og trene riktige teknikker
for sikker bruk av produktet til de gitte formal, og ma kunne forutse og
iverksette passende tiltak i situasjoner der en redningsaksjon er ngdvendig.
Han m4 ogsé vaere kjent med problemet med "harness hang syndrome
HHS “(ortostatisk hypotensjon) og hvordan det kan forhindres. Man mé& ha
utarbeidet en omfattende redningsplan pa forhand.

Inspisér, kontrollér og test produktet pa et trygt sted for hver bruk. Sjekk
at produktet er behagelig & bruke og passer med andre komponenter som
er sertifisert for arbeid i hgyden. Bruk av en feil kombinasjon av elementer i
sikkerhetslinen og / eller bruk av skadet del av

den, kan fgre til alvorlig ulykke eller dgd.

Ved tvil, kontakt produsenten.

IV. Slutt & bruke produktet
Det er ikke utelukket at du etter farste bruk vil bli tvunget til & ta produktet
ut av bruk. Det hele avhenger av intensiteten og de ytre forholdene (f.eks.
veerforhold) som produktet brukes under. Produktet skal umiddelbart tas ut
av bruk i folgende tilfelle:
etter et hardt fall (fallfaktor> 1) eller hvis produktet har blitt utsatt
for ekstrem mekanisk belastning
«  hvis produktet har blitt pavirket av et kjemisk stoff (syrer, damp,
petroleumsprodukter, fargestoffer)
«  hvis det ikke gjennomgar regelmessig periodisk inspeksjon
«  ved tvil om produktets sikkerhet
«  hvis det blir utdatert pa grunn av lovgivning, standarder, teknikker,
eller ikke lenger passer til det andre utstyret ditt
» med mindre du kjenner dets fulle historie
For & forhindre fare for personskader, m& du kassere det forringede produk-
tet. (Kasseres av produktets eier)

V. Levetid

Maksimal levetid for produktet er 10 &r etter datoen det tas i bruk (om man
har overholdt beregnet bruksmate, samt prinsippene for vedlikehold og
behandling av produktet.) Denne fristen kan forlenges med maksimalt 24
maneders lagring for forste gangs bruk, ved beviselig overholdelse av alle
foreskrevne lagringsbetingelser.

For & sikre produktets levetid ma man skjerme det for kontakt med skarpe
kanter, ujevne overflater, kjiemiske stoffer, direkte kontakt med varmeappara-
ter og langvarig eksponering for UV-straling. Frossent og vatt produkt har
lavere styrke og lar seg vanskeligere manipulere. Produktet er beregnet pa
temperaturer pa mellom - 30°C til + 60°C.

VI. Regelmessige kontroller og vedlikehold av produktet
Kontroller utfgrt av brukeren av produktet:
Kontroller for og etter hver bruk av produktet:
«  tekstilmaterialet - kutt, gjennomslitasje, skader pavirket av elde,
hgye temperaturer, eller forarsaket av kjemikaler
«  spmmer — sytrad som er revet over, (rgket), skéret over eller sprettet

opp
+ metalldeler — spenner og andre metalldeler som fungerer feil, eller er
deformert
+  merking — uleselig merking av produktet
Kontroller under bruk: tilstanden til linens enkelte deler og om de er riktig
koblet sammen, har riktig funksjon og innstilling av koblinger og justerbare
elementer.
1 tilfelle man
lig slutte & bruke den!
Regelmessige kontroller (tilsyn):
Produktet m& kontrolleres minimum en gang pr 12 méneder (avhengig av lo-
kale forskrifter, bruksintensitet og ~forhold) av en fagperson med kompetan-
se for periodiske tilsyn av PVU, eller som er lzert opp av produsenten. Som
del av periodiske tilsyn kontrollerer man ogsa lesbarheten av produktets
merking. Tilsynsrapporten ma fylles inn i registreringsarket (inspeksjonskor-
tet), eller i en samlet register-rapport. Ved det periodiske tilsynet anbefales
det & merke produktet med dato for neste kontroll.
Justeringer og reparasjoner andre steder enn ved Ocun-fabrikken er
forbudt.

VII. Lagring, transport og vedlikehold av produktet

Lagre produktet pa en torr, ren, mork og godt ventilert lagerplass, skjermet
for UV-straling og mulig mekanisk skade. Produktet ma ikke veere i kontakt
med gulvet eller veggene i rommet. Det ma ikke lagres sammen med stoffer
som lekker frie gasser. Avstanden fra varmeelement ma vaere minst 1 m. For
langvarig lagring er det foreskrevet temperaturer mellom 5-25 °C og relativ
fuktighet p& max. 65%. Til transport av produktet brukes originalemballa-
sjen. Skittent produkt kan skylles i rent vann ved max. 30 °C. Torkes péa et
skyggefullt og godt ventilert sted, mé ikke utsettes for direkte varmekilde.
Ma ikke tgrkes i tarketrommel, eller renses kjemisk.

Brukeren har ikke lov til & bruke desinfiserende eller insektsdrepende
midler.

noen av de mé man

VIIl. Ocins 3 arlige garanti.

Ocuns garanti gjelder kun mangler ved materialet og fglger av produksjons-
feil. Garantien dekker ikke feil grunnet naturlig slitasje, justeringer eller
reparasjoner, feilbruk, feil lagring og vedlikehold.

IX. Opptegnelser, notater

Brukerorganisasjonen er ansvarlig for & utferdige notater og rapporter over
ngdvendige data om produktet. Opptegnelsen fgres for hver del, undersys-
tem og system som angitt i EN 365: 2004 kapittel 4.6.

X. Beskrivelse av delene pa bildet:

Figur 1 EN 361:2002 - Personlig verneutsyr mot fall fra hgyden -

Kroppssele - for & fange opp fall
Kroppssele — heretter kun «sele» — er en del av et system for & fange opp
fall definert i direktiv EN 363:2018. Selen er utstyrt med to gripe/fange
opp-punkter — videre «tilkoblingspunkt»:

+  Brystfestepunkt (1a)

+  Ryggfestepunkt (1b)
Begge disse punktene er tydelig merket med stor «A». Systemet for & fan-
ge opp fall eller bevegelige fangredskap kan kun festes til disse punktene.
Et eksempel pa sammensetningen av systemet for & fange opp fall ses pa
bilde (1c). Den maksimale lengden p& koblingsutsyret, inklusive demper og
koblingstykker, er 2 m. Les ogsé ngye gjennom bruksanvisningene for de
andre delene av systemet for & ta opp fall.
Forankringspunkt
| det tilfelle at forankringssutsyret er brukt som en del av systemet for & ta
opp fall, ma brukeren vaere beskyttet nar det gjelder demping av slagkraft
pa en slik mate at det ved stopp av fallet virker med en verdi pad maks 6kN.
En kvalifisert person méa sikre hovedforankringen som ankerutstyret skal
festes til. Festepunktet skal fortrinnsvis plasseres over brukerens hode og
ha en min. styrke pa 12kN, hvis den inneholder tekstildeler min. 18 kN. (Eller
felg lokal lovgivning.)
For hver bruk, sjekk ledig plass under brukerens arbeidsomrade i tilfelle fall i
bakken, og at det ikke ligger andre hindringer i eventuell fallbane.
| fallsikringssystemer er det viktig at utstyret eller festepunktet alltid er
riktig plassert, og at arbeidet blir utfgrt pa en mate som minimerer risikoen
for fall og for & minske hgyden pa et eventuelt fall.

Fig. 2 EN 358: 2018 - Personlig verneutstyr for arbeidsstilling og
forebygging av fall fra hgyden - Belter og koblinger for
4 sikre arbeidsstilling eller holde fast et emne

Formalet med seletpyet nar det brukes i samsvar med EN358: 2018, er
4 forhindre at brukeren kommer i posisjoner der han kan falle (fastholde)
eller for at brukeren kan sikre emnet pa stedet i en arbeidsstilling, slik at
han kan spre og kontrollere vekten sin mellom midjen og bena (innstilling
av arbeidet). Beltet alene er ikke egnet til & fange opp fall og skal ikke
brukes i tilfelle en forutsigbar risiko for at bruker blir hengende, eller at linen
utsettes for en utilsiktet belastning. Festepunktet skal veere p4, eller over,
midjeniva; koblingene som brukes til arbeidsinnstilling skal vaere permanent
spente. Nar du bruker et system for arbeidsplassering, er brukeren vanligvis
avhengig av utstyrsstgtte, s& det bar tas hensyn til behovet for vernetiltak,
for eksempel et system for & falldemping.
Selen er utstyrt med festepunkter (merket "B") og et tilknytningspunkt (mer-
ket "C"). Bare arbeids — og innstillingsutstyr kan festes til festepunktene,
ikke systemet for & fange opp fall (EN363: 2018).
For & pke arbeidskomforten, er det mulig & kombinere tilkoblingen til
arbeldsp\asserlngs -enheten med det sentrale festepunktet (indikert med
bokstav “C" — EN 813: 2024) Det er forbudt & bruke midtpunktet som et
posisjoneringssted separat (2a).
Produktet er testet for brukere som veier opp til 150 kg, inkludert montert
verktgy og utstyr.

Fig.3 EN 813: 2024 - Personlig fallsikringsutstyr - Sittesele
Selen er utstyrt med ett festepunkt bestdende av to koblingstykker (merket
“C"). Festepunktet er ment & koble rappelleringsutstyr og koblingsutstyr for
4 gé ut pa line. Det kan ikke brukes separat som posisjoneringsutstyr. Et
frittstadende seletgy er ikke egnet for oppfanging av fall.
Nar du bruker et system for arbeidsplassering, er brukeren vanligvis
avhengig av utstyrsstgtte, sa det bgr tas hensyn til behovet for vernetiltak,
for eksempel et system for & falldemping. Festepunktet skal vaere pa,
eller over, midjeniva; koblingene som brukes til arbeidsinnstilling skal vaere
permanent spente.
Produktet er testet for brukere som veier opp til 150 kg, inkludert montert
verktgy og utstyr.

Fig. 4, 5, 6a, 6b, 6¢c Ta pa sele og festespenner
Sittesele
Skyv beina gjennom midjen og benlgkkene. Trekk selebeltet over hofta og
stram med spennene (fig. 5). Stram benlgkkene pd samme méate. Hverken
beltet eller benselen din skal presse, stramme eller begrense bevegelsen.
Sentrer hele selen pa kroppen (fig. 4), stroppene ma ikke tvinnes og spen-
nene ma tres riktig og strammes. For de Igse endene av stroppene gjennom
Iskkene slik at de passer til baerestroppene.
Kroppssele
Skyv beina gjennom midjen og benlakkene. Trekk selebeltet over korsryggen.
Trekk skulderstroppene over hodet og plasser dem pa skuldrene. Sentrer
det fremre festepunktet (fig. 1a) p& brystbenet. Det bakre festepunktet (fig.
1b) mé veere plassert mellom skulderbladene. Stram beltet og benlgkkene
med spennene (fig. 5). Sentrer hele selen pa kroppen (fig. 4), stroppene ma
ikke tvinnes og spennene mé tres riktig og strammes. Selen skal ikke pres-
se, stramme eller begrense deg. Fgr de Igse endene av stroppene gjennom
Iskkene slik at de ligger langs baerestroppene.

Fig. 5 Spenner
QR (Quick Release) spenne
SB (Slide Block) spenne

Fig.7 Loftek pa indivi le-dell

7a) Slisse for karabinkrok, maks. 10 kg hver. Utstyrshemper, maks. belast-
ning 10 kg hver. Plasseringspunkter, total lastekapasitet maks. 150 kg.

7b) Hendige utstyrshemper laget av snorer og rer. Bind alltid fast stroppen
bak kantebandet. Den ma aldri binds bare til perforeringer i skummet.
Ikke fest hemper pa undersiden av midjen. Med strikk kan du feste
festekorset for farstehjelpsskrinet.

7c) Hemper for & koble til sitteplanke, maksimal lastekapasitet 150 kg (bare
Thor-seler).

Fig.12  Beskrivelse av deler
Tors komplette rekke med seletpy bestar av en kombinasjon av deler (A-H).
A - midjedel (Waist), B - midjedel (Waist Q), C - skulderdel (Top), D - lardel
(Legs), E - lardel (Legs 2Q), F - lardel (Legs 4Q), G - bryst "V" del (V Carabi-
ner), H - bryst "V" del (V Access).
Alle godkjente selesett er definert i tabell (11). Utskifting av deler er kun
tillatt med originale OCUN-reservedeler utfart av en kvalifisert person, og ma
dokumenteres i inspeksjonskortet til selen og pa etiketten pa reservedelen
(byttedato, modell og serienummer p& seletgyet som delen ble byttet ut pa).
Originale OCUN-reservedeler er merket med et piktogram (SP).
Det er forbudt & bruke kun deler av selen (fig. 8).

Hovedmaterialer:
Band: Polyamid, Polyester
Justerbare spenner, festepunkter, koblinger, ldsespenne og karabinholdere:
aluminiumslegering, stal

Figur 9 Beskrivelse av delene
(a) Festepunkt i tekstil "C", (b) Fremre festepunkt "C", (¢) Festepunkt for
side "B", (d) Justerbare SB (45) spenner i midjeb&ndet, Justerbare QR (45)
spenner for midjestropp (var. 4Q), (e) Justerbar SB (28) larstroppspenne,
justerbar QR (28) larstroppspenne (var. 2Q; 4Q), (f) Bakre festepunkt for
“B" -sperring, (g) Oval for tilkobling av skulder- og midjedel, (h) Justerbare
SB (28) spenner for tilkobling av Iar- og midjedel, (i) Produktmerking, (j)
Utstyrshemper, (k) Justerbar SB (45) skulderspenne, (I) Ryggfestepunkt for
falldemper "A", (m) Fremre festepunkt for falldemper "A", (n) Bryst- og midje-
kobling - skruekarabiner for del (G) V Karabinkrok, blokkerer + Maillone-kobling
for del (H) V Tilgang, (o) Justerbar SB (28) spenne for skulderdel.

Fig.10  Sporbarhetsetikett
1) OCUN = Produsentens logo, 2) Gjeldende europeisk standard, 3) Maksimal
nominell belastning, 4) Produktnummer, 5) Produktnavn og sterrelse, 6)
CE-merking ____ fglges av nummeret
til varslede organet som er involvert i samsvar med typen, 7) CE er et sam-
svarsmerke som betyr at produktet oppfyller kravene i relevant EU-lovgiv-
ning, 8) Les og forst4 bruksanvisningen naye, 9) ikke fiern denne etiketten
10) reservedel, 1) produsent, 12) opprinnelsesland 13) stgrrelsesomfang
i cm, 14) Serienummer, 14a) Produksjonsmaned, 14b) Produksjonsér, 14c)
Produktnummer, 14d) Unikt nummer.
En del av produktmarkeringen bestar av et piktogram for korrekt pakobling
av justeringselementene (fig. 5) og merking av tilkoblingspunktene (fig. 1,
20g 3).
Etiketter skal veere synlige og leselige. De kan plasseres pa forskjellige
steder, avhengig av starrelse og type produkt.

Denne PVU ble designet i samsvar med Europaparlamentets og radets
forordning (EU) 2016/425 av 9. mars 2016.

EU-ERKLZRING OM SAMSVAR: www.ocun.com

I. Opozorilo
Ta navodila ne nadomescajo strokovnega usposabljanja, izkusenj, ozavesce-
nosti in osebne odgovornosti. Pozorno preberite celotno besedilo, ki opisuje
pravilno uporabo izdelka, in upoStevajte vsa opisana nacela. Priporo¢amo, da
ta navodila hranite na varnem mestu ves &as Zivijenjske dobe izdelka. Ce se
izdelek proda naprej, mora sedaniji lastnik ta navodila posredovati skupaj z
izdelkom. Ce je izdelek prodan zunaj prvotno predvidene namembne drzave,
mora prodajalec (lastnik izdelka) zagotoviti ta navodila v jeziku drzave, v
kateri se bo izdelek pozneje uporabljal. Uporaba tega izdelka uporabnika ne
odvezuje osebnega tveganja. Izdelek se lahko uporablja le v okviru vnaprej
dologenih pogojev in za predvideni namen. Proizvajalec ne nosi nobene od-
govornosti za $kodo, nesrece, poskodbe ali smrt zaradi nepravilne uporabe
tega izdelka.
Med uporabo zascitite izdelek in zlasti ¢lene verige za varovanje pred
naslednjimi pojavi:

«  mocno toplotno obremenitvijo, segrevanjem ob stiku ali trenju

+  izpostavlienost kemi¢nim snovem

«  vlegenju ali navijanju vrvice ali vodenju sidrne vrvice ¢ez ostre

robove.

Il. Za koga je izdelek namenjen?

Ta izdelek je bil zasnovan kot del osebne varovalne opreme za uporabo v
sistemu za zaustavitev padca.

Zasnovan je za delo na vi$inah nad prostim padcem, uporabljajo pa ga lahko
le usposobljene in odgovorne osebe ali osebe pod neposrednim nadzorom in
navodili teh oseb. Fizi¢na pripravljenost in zdravje uporabnika lahko vplivata
na varnost pri obi¢ajni uporabi in uporabi v sili.

@ Priporo¢amo, da se ta kos osebne varovalne opreme dodeli enemu
iku za njegovo izkljué

Ill. Pred uporabo

Pred prvo uporabo izdelka se seznanite z vsemi njegovimi funkcijami in
omejitvami. Vsak uporabnik se mora nauciti in ustrezno usposobiti za
pravilne tehnike, da lahko izdelek uporablja za predvidene namene, ter mora
biti sposoben predvideti in izvesti potrebne ukrepe v primerih, ko je treba
izvesti reSevalno akcijo. Uporabniki morajo biti seznanjeni tudi z vprasanjem
Jposkodbe zaradi visenja" in kako se ji izogniti. Oblikovati in pripraviti je treba
celovit nacrt resevanja.

Pred vsako uporabo poiscite varen prostor ter izdelek preverite, preizkusite
in testirajte. Preverite, ali je izdelek udoben in zdruZljiv z drugimi sestavnimi
deli, certificiranimi za delo na visini. Uporaba napa¢ne kombinacije elementov
Vv verigi za varovanje in/ali uporaba katere koli poskodovane komponente v
tej verigi lahko povzro¢i resno nesreco in celo smrt.

Ce ste v dvomih, se obrnite na proizvajalca.

IV. Umik izdelkov iz uporabe
Lahko se zgodi, da bo treba izdelek umakniti iz uporabe Ze po prvi uporabi.
Vse je odvisno od intenzivnosti uporabe in prevladujocih zunanjih pogojev
(npr. podnebnih vplivov). Izdelek takoj umaknite iz uporabe:
Po mo&nem padcu (faktor padca >1) ali e je bil izdelek izpostavljen iziemnim
mehanskim obremenitvam;
+  &e je bil izdelek izpostavljen kemi&nim snovem (kisline, hlapi, naftni
derivati, barvila);
= Ce niso bili opravljeni redni periodi¢ni pregledi;
«  Ce obstaja kakr$en koli dvom o varnosti izdelka;
«  Ce je izdelek zastarel glede na zakonodajo, standarde in tehnike ali
¢e ni ve¢ zdruZljiv z vaso drugo opremo;
« e ne poznate njegove celotne pretekle zgodovine.
Umaknjen izdelek je treba uniciti - tako boste preprecili morebitne poskodbe
drugih ljudi. (Uni¢enje mora opraviti lastnik izdelka.)

V. Zivljenjska doba

Najdalj$e obdobje uporabe je 10 let od datuma prve uporabe, e ste
upostevali ustrezen nacin uporabe ter nacela vzdrzevanja in nege izdelka. Ta
Zivljenjska doba se lahko podalj$a za najve¢ 24 mesecev skladis¢enja pred
prvo uporabo, ¢e so izpolnjeni vsi predpisani pogoji skladis¢enja.

Da bi ohranili Zivljenjsko dobo izdelka, ga zascitite pred stikom z ostrimi
robovi, hrapavimi povrsinami, kemi¢nimi snovmi, neposrednimi viri toplote

in dolgotrajno izpostavljenostjo UV-sevanju. Zamrznjen in moker izdelek ima
manj$o trdnost in je tezje obvladljiv. Temperaturno obmogje, v katerem se
izdelek lahko uporablja, je od -30 °C do +60 °C.

VI. Redni pregledi in popravila izdelkov
Pregledi, ki jih opravi uporabnik izdelka:
Pregledi, ki se opravijo pred vsako uporabo izdelka in po njej:

+  Tekstilni materiali - rezi, raztrganine in poskodbe zaradi staranja,

visokih temperatur ali kemikalij
«  Sivi - pretrgana, prerezana ali razpletena nit.
+  kovinski deli - nepravilno delovanje zaponk in drugih kovinskih delov
ali njihova deformacija

+  oznacevanje - necitljivost oznacevanja izdelka.
Pregledi med uporabo: stanje posameznih ¢lenov verige za varovanje in
zagotavljanje, da so pravilno povezani, pravilno delovanje in nastavitev
pritrdilnih in nastavitvenih elementov.
Ce odkrijete katero koli od zgoraj navedenih napak, izdelek takoj umak-
nite iz uporabe!
Redni pregledi (in$pekcijski pregledi):
Izdelek mora vsaj enkrat na 12 mesecev (odvisno od lokalne zakonodaje ter
intenzivnosti in pogojev uporabe) redno pregledovati oseba, ki je usposobl-
jena za izvajanje rednih pregledov osebne varovalne opreme, ali oseba, ki
jo je usposobil proizvajalec. V okviru rednih pregledov se preveri ¢itljivost
oznatevanja izdelka. Zapis o pregledu je treba vnesti v evidenéni list (kon-
trolno kartico) ali ga zabeleZiti v splosnem porogilu. Pri perioditnih pregledih
prlpnrncamn da se na proizvodu oznaci datum naslednjega preg\eda

I. Waarschuwing
Deze instructies zijn geen vervanging voor deskundige training, ervaring,
bewustzijn en persoonlijke verantwoordelijkheid. Lees de hele tekst, waarin
wordt beschreven hoe u het product correct gebruikt, zorgvuldig door en
volg alle principes die erin worden beschreven. We raden aan deze instructies
gedurende de levensduur van het product op een veilige plaats te bewaren.
Als het product wordt doorverkocht, is de huidige eigenaar verplicht om deze
instructies samen met het product door te geven. Als het product wordt
doorverkocht buiten het land waarvoor het oorspronkelijk was bedoeld, moet
de verkoper (eigenaar van het product) deze instructies verstrekken in de taal
van het land waar het product later zal worden gebruikt. Het gebruik van dit
product stelt de gebruiker niet vrij van persoonlijk risico. Het product mag alle-
en worden gebruikt in de context van vooraf bepaalde omstandigheden en voor
het beoogde doel. De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade, ongevallen,
letsel of overlijden veroorzaakt door onjuist gebruik van dit product.
Bescherm het product en in het bijzonder de schakels van de veiligheidsketting
tijdens het gebruik tegen de volgende verschijnselen:

«  Ernstige hittestress, contact- of wrijvingsverwarming

«  blootstelling aan chemische stoffen

«  Slepen of oprollen van de leeflijn, of de ankerlijn over scherpe randen

laten lopen.

Il.  Voor wie is het product ontworpen?

Dit product is ontworpen als een persoonlijk beschermingsmiddel voor gebruik
in een valbeveiligingssysteem.

Het is ontworpen voor het werken op hoogten boven vrije vallen en mag alleen
worden gebruikt door competente en verantwoordelijke personen, of door
personen onder de directe instructie en supervisie van dergelijke personen. De
fysieke fitheid en gezondheid van de gebruiker kunnen van invioed zijn op de
veiligheid tijdens normaal gebruik en gebruik in noodgevallen.

Wij raden aan dit lijke
gebruiker toe te wijzen voor exclusief gebrulk

Il Voor gebruik

Maak uzelf vertrouwd met alle functies en beperkingen voordat u het product
voor het eerst gebruikt. Elke gebruiker is verplicht om de juiste technieken

te leren en goed opgeleid te zijn om het product voor de beoogde doeleinden
te gebruiken, en moet in staat zijn om de vereiste stappen te voorzien en

uit te voeren in situaties waarin het nodig is om een reddingsoperatie uit te
voeren. Gebruikers moeten ook bekend zijn met het probleem van “suspension
trauma” en hoe dit te voorkomen. Er moet een uitgebreid reddingsplan worden
opgesteld en klaarliggen.

Zoek voor elk gebruik een veilige plek en controleer, probeer uit en test het
product. Controleer of het product comfortabel is en compatibel met andere
onderdelen die gecertificeerd zijn voor werken op hoogte. Het gebruik van de
verkeerde combinatie van elementen binnen de veiligheidsketting en/of het ge-
bruik van een beschadigd onderdeel binnen die ketting kan een ernstig ongeluk
en zelfs de dood tot gevolg hebben.

Neem bij twijfel contact op met de fabrikant.

IV. Producten uit gebruik nemen
Het kan gebeuren dat een product al na het eerste gebruik uit gebruik moet
worden genomen. Dit is afhankelijk van de intensiteit van het gebruik en de
heersende externe omstandigheden (bijv. klimatologische effecten). Haal het
product onmiddellijk uit gebruik:
Na een harde val (valfactor >1) of als het product werd blootgesteld aan
extreme mechanische spanning;
Als het product is blootgesteld aan een chemische stof (zuren, dam-
pen, petroleumproducten, Kleurstoffen);
«  Als er geen regelmatige periodieke controles zijn uitgevoerd;
«  Als er twijfels zijn over de veiligheid van het product;
»  Als het verouderd is met betrekking tot de wetgeving, normen en te-
chnieken, of als het niet meer compatibel is met je andere apparatuur;
Als u de volledige voorgeschiedenis niet kent.
Een uit de handel genomen product moet worden vernietigd - zo voorkomt u
dat andere mensen mogelijk letsel oplopen. (Vernietiging moet worden uitgevo-
erd door de eigenaar van het product).

V.  Levensduur

De maximale gebruiksduur is 10 jaar vanaf de datum van het eerste gebruik, op
voorwaarde dat de juiste gebruiksmethode en de principes voor het onderhou-
den en verzorgen van het product zijn gevolgd. Deze levensduur kan worden
verlengd met max. 24 maanden opslag voorafgaand aan het eerste gebruik,
mits aan alle voorgeschreven opslagcondities is voldaan.

Bescherm het product tegen contact met scherpe randen, ruwe oppervlakken,
chemische stoffen, directe warmtebronnen en langdurige blootstelling aan
UV-straling om de levensduur te verlengen. Een bevroren en nat product is
minder sterk en moeilijker te manipuleren. Het temperatuurbereik waarbinnen
het product gebruikt kan worden is -30 °C tot +60 °C.

VL. Imati les en -re
Controles ultgevoerd door de gebruiker van het product:
Controles die voor en na elk gebruik van het product worden uitgevoerd:
»  Textielmaterialen - insnijdingen, rafels en schade veroorzaakt door
veroudering, hoge temperaturen of chemicalién
»  naden - gescheurde, afgesneden of ontrafelde draad.
»  metalen onderdelen - onjuiste werking van gespen en andere metalen
onderdelen, of vervorming ervan
etikettering - onleesbaarheid van de productetikettering.
Controles tijdens het gebruik: toestand van de afzonderlijke schakels van de
veiligheidsketting en controleren of ze goed zijn aangesloten, de juiste werking
en instelling van de beveshglngs en verstelelementen.
Als een van de b wordt
product onmiddellijk uit gebruik worden genomen!
Periodieke controles (inspecties):
Het product moet regelmatig worden gecontroleerd, ten minste eenmaal per 12
maanden (afhankelijk van de lokale wetgeving, evenals de intensiteit en de om-
standigheden van het gebruik) door een persoon die bevoegd is om periodieke
inspecties van persoonlijke beschermingsmiddelen uit te voeren, of een per-
soon die is opgeleid door de fabrikant. De leesbaarheid van de productetikette-
ring wordt gecontroleerd als onderdeel van de periodieke controles. Een verslag
van de inspectie moet op een registratieblad (inspectiekaart) worden ingevuld
of in een algemeen verslag worden opgenomen. Bij periodieke controles raden

d, moet het

Spr ali izdelka zunaj proi obrata bl
znamke Ocun je prepovedano.

VII. Skladiséenje, prevoz in vzdrzevanje izdelka

Izdelek shranjujte v suhem, gistem, temnem in dobro prezracevanem
prostoru ter ga zascitite pred neposrednim UV-sevanjem in morebitnimi
mehanskimi poskodbami. Izdelek ne sme biti v neposrednem stiku s tlemi ali
stenami. Ne sme se skladisciti poleg izdelkov, ki spro$cajo aktivne pline. Od-
dalienost od grelnikov mora biti najmanj 1 m. Za dolgotrajno skladiscenje je
predpisano temperaturno obmogje od najve¢ 5 do 25 °C in relativna zratna
vlaznost 65 %. Za prevoz izdelka uporabite pokrov, s katerim je bil izdelek
dobavlien. Ce je izdelek umazan, ga lahko operete v &isti vodi s temperaturo
najvec 30 °C. Izdelek susite v senci, v dobro prezra¢evanem prostoru in ga
ne izpostavljajte neposrednim virom toplote. Izdelka ne susite v susilnem
stroju in ne cistite s kemikalijami.

we aan het product te labelen met de datum van de volgende inspectie.
of rep: van het product buiten de fabriek van het merk Ocin
is verboden.

VII. Opslag, transport en onderhoud van het product

Bewaar het product in een droge, schone, donkere en goed geventileerde
ruimte en bescherm het tegen directe UV-straling en mogelijke mechanische
schade. Het product mag niet in direct contact komen met de vioer of muren.
Het mag niet worden opgeslagen naast producten die actieve gassen afgeven.
De afstand tot verwarmingstoestellen moet minimaal 1 m zijn. Voor langdurige
opslag is een temperatuurbereik van maximaal 5-25 °C en een relatieve
luchtvochtigheid van 65% voorgeschreven. Gebruik voor het transport van

het product de hoes waarmee het geleverd is. Als het product vuil is, kan het
gewassen worden in schoon water met een maximumtemperatuur van 30 °C.
Droog het product in de schaduw, op een goed geventileerde plaats en stel het
niet bloot aan directe warmtebronnen. Niet drogen in een droger of reinigen
met chemicalién.

i of ontsmetti

Uporabnik ne sme uporabljati razkuZil ali pripravkov za

VIIL. Triletno jamstvo Octn

Garancija Ocuin se nanasa izkljuéno na napake v materialu in napake, ki
nastanejo med proizvodnjo. Garancija ne velja za napake, ki nastanejo zaradi
splosne uporabe, popravila ali predelave ali nepravilne uporabe, skladis¢enja
in vzdrzevanja.

IX. Evidenca

Organizacija uporabnika je odgovorna za vzpostavitev evidenc in vnos zahte-
vanih podatkov o izdelku. Evidenca se vodi za vsak del, podsistem in sistem
v postopku v skladu s standardom EN 365: 2004, poglavje 4.6.

X. Kiljué za ilustracije:

Slika 1 EN 361:2002 - Osebna varovalna oprema za zas¢ito pred padci

z viSine - Varnostni pasovi za celotno telo
Varnostni pas za celotno telo - spodaj naveden kot ,pas” - je del sistema
za zaustavitev padca, opredeljenega v standardu EN 363:2018. Postroj je
opremljen z dvema tockama za zaustavitev padca, ki sta v nadaljevanju
navedeni kot ,pritrdilni tocki".

+  Prsna pritrdilna tocka (1a)

+  To&ka za pritrditev na hrbet (1b)
Obe tocki sta jasno oznadeni z veliko érko ,A". Sistem za zaustavitev padca
ali vodene naprave za zaustavitev padca se lahko prikljucijo samo na ti dve
tocki pritrditve.
Na sliki (1c) je prikazan primer montaze sistema za zaustavitev padca.
Najvecja skupna dolzina vrvi, vkljuéno z blazilnikom energije, je 2 m. Zelo
pozorno upostevajte navodila za uporabo drugih delov sistema za zaustavi-
tev padca.
Sidrna tocka
Ce se kot del sistema za zaustavitev padca uporablja oprema za sidranje,
mora biti uporabnik zas¢iten z dusenjem, tako da je med zaustavitvijo padca
izpostavljen najvedji sili udarca 6 kN.
Usposobliena oseba mora zavarovati sidrno tocko, na katero je nameséena
oprema za sidranje. Sidrna tocka mora biti prednostno namescena nad glavo
uporabnika in mora imeti minimalno trdnost 12 kN, ¢e pa vsebuje tekstilne
sestavne dele, mora imeti najmanj 18 kN. (Ali upostevajte lokalno veljavno
zakonodajo.)
Pred vsako uporabo preverite prosti prostor pod delovnim mestom uporab-
nika, da se prepricate, da v primeru padca ni moZen trk s tlemi ali da na
trajektoriji padca ni ovir.
Pri sistemih za zaustavljanje padcev je pomembno, da je oprema ali sidrna
tocka vedno pravilno namescena in da se delo izvaja tako, da je nevarnost
padca ali vi$ina padca ¢im manjsa.
Slika 2 EN 358:2018 - Osebna oprema za icioniranje pri
delu in prepreéevanje padcev z viSine - Pasovi in vrvi za
pozicioniranje pri delu in zadrzevanje
Namen pasu, kadar se uporablja v skladu z EN358:2018, je prepreciti uporab-
niku, da bi dosegel poloZaj, iz katerega bi lahko prilo do padca (zadrzevanje),
ali pa zavarovati uporabnika na njegovem delovnem mestu v takem polozaju,
da uporabnik lahko porazdeli in nadzoruje svojo tezo med pasom in nogami
(delovni polozaj). Pas ni primeren za zaustavitev padca; prav tako se ne sme
uporabljati, ¢e obstaja predvidljiva nevarnost, da bo uporabnik visel ali da bo
pas nenamerno obremenjen. Sidrna tocka mora biti na ravni pasu ali nad njo;
vrvica za pozicioniranje pri delu naj bo stalno napeta. Pri uporabi sistema
za pozicioniranje pri delu se uporabnik na splo$no zanasa na opremo za
podporo, zato je bistveno upostevati ustrezne zahteve za uporabo zas¢itnih
ukrepov, npr. sistem za zaustavitev padca.
Pas je opremlien s pritrdilnimi totkami (z oznako "B") in tocko za pritrditev (z
oznako "C"). Na pritrdilne totke je dovoljeno pritrditi samo delovne in pozicio-
nirne vrvi, ne pa nobenega sistema za zaustavitev padca (EN363:2018).
Za izbolj$anje udobja pri delu je mozno vrvico za pozicioniranje pri delu po-
vezati s sredinsko togko za pritrditev (oznaceno s ¢rko “C" — EN 813:2008).
Logena uporaba sredigéne togke za pozicioniranje ni dovoliena (2a).
Ta izdelek je bil preizkusen za uporabnike, ki tehtajo do 150 kg, vklju¢no s
prenasanim orodjem in opremo.

Slika 3

EN 813:2008 - Osebna oprema za zas¢ito pred padci - Pasovi
za sedenje

Pas je opremljen s pritrdilno tocko, ki jo sestavljata dva pritrdilna elementa

(oznagena s "C"). Najvetja nazivna obremenitev za to tocko je 140 kg.

Pritrdilna tocka je namenjena pritrditvi opreme za spuscanje po vrvi in vrvi

za vzpenjanje po vrvi. Ni ga mogoce uporabljati lo¢eno kot vrvico za pozicio-

niranje. Samostojni sedezni pas ni primeren za zaustavitev padcev.

Slika 4, 5, 6a, 6b, 6¢c Nosenje pasu in zapenjanje zaponk

Pasovi za sedenje

Noge poloZite skozi pas in trakove za noge. Pas pasu povlecite nad spodnji
del hrbta in ga zategnite z zaponko (slika 5). Podobno zategnite zaponke

na nogah. Pasovi in pasovi za noge ne smejo stiskati ali stiskati ali ovirati
vadega gibanja. Pas kot celoto centrirajte na telo (slika 4); trakovi ne smejo
biti zviti, zaponke pa morajo biti pravilno napete in zategnjene. Proste konce
trakov napeljite skozi zanke tako, da leZijo ob podpornih trakovih.

Pas za celotno telo

Noge poloZite skozi pas in trakove za noge. Pas pasu povlecite nad spodnji
del hrbta. Naramnice povlecite ¢ez glavo in jih poloZite na ramena. Sprednjo
vezno tocko (slika 1a) centrirajte nad prsno kostjo. Zadnja vezna tocka (slika
1b) mora biti med lopaticama. Zategnite pasove in pasove za noge z zapon-
kami (slika 5). Pas kot celoto centrirajte na telo (slika 4); trakovi ne smejo
biti zviti, zaponke pa morajo biti pravilno napete in zategnjene. Pas ne sme
stisniti, stisniti ali omejevati vaSega gibanja. Proste konce trakov napeljite
skozi zanke tako, da lezijo ob nosilnih trakovih.

Slika 5 Zaponke
Zaponka QR (Quick Release).
Zaponka SB (Slide Block).

Slika 7 Nosilnost delov jermena

7a) Reze za vponke zobnikov, maks. nosilnost vsakega je 10 kg. Zobne zan-
ke, maks. nosilnost vsakega je 10 kg. Pozicijske tocke, maks. nosilnost
je 150 kg.

7b) Zanke za zobnike, ki jih naredi uporabnik iz vrvice in cevi. Zanko vedno
privezite na rob traku. Nikoli ne poveZite le skozi perforacije v peni. Ne
zavezujte zank na spodnji strani pasu. Z elastiénimi trakovi lahko zaveze-
te pritrdilni kriz za prvo pomoc.

7c¢) Zanke za povezovanje sedeza, maks. skupna nosilnost 150 kg (samo
pas Thor).

Slika 12 Opis delov

Celotna serija pasov Thor je sestavliena iz kombinacije delov (A-H).

A - pas, B-pas Q, C - vrh, D - noge, E - noge 2Q, F- noge 4Q, G-V
karabin,H - V dostop.

Vse dopustne kombinacije so opredeliene v tabeli (11). Deli se lahko zamen-
jajo le z originalnimi nadomestnimi deli OCUN. Zamenjavo mora opraviti pris-
tojna oseba, spremembe pa morajo biti vpisane na pregledni karton jermena
in na nalepko nadomestnega dela (datum zamenjave, model in serijska &t.
jermena, na katerem je bila opravijiena zamenjava). Originalni nadomestni deli
OCUN so oznageni s piktogramom (SP).

Lotena uporaba posameznih delov pasu NI dovoliena (slika 8).

Glavni materiali:

Trakovi: poliamid, poliester

Nastavitvene zaponke, pritrdilne tocke,

vrvice, vzpenjaca in karabini: aluminijeve zlitine, jeklo

Slika 9 Opis delov

(a) Tekstilna pritrdilna tocka "C", (b) Kovinska sprednja pritrdilna togka "C",
(c) Stranska pritrdilna totka "B", (d) Prilagoditvene SB (45) zaponke pasu,
Prilagoditev QR (45) ) zaponke pasu (tip 4Q), (e) prilagoditveni SB (25) zapon-
ke noznih trakov, prilagoditev QR (25) zaponke noznih trakov (tip 2Q; 4Q), (f)
zadnja pritrdilna totka za zadrzevanje "B", (g) oval za povezavo zgornjega in
pasnega dela, (h) prilagoditvene SB (25) zaponke za povezavo noge in pasni
deli, (i) Oznaka izdelka, (j) Prestavne zanke, (k) Prilagoditev SB (45) zaponka
na vrhu, (I) Zadaj pritrdilna totka za zaustavitev padca "A", (m) sprednja pri-
trdilna totka za zaustavitev padca "A", (n) pasni in prsni priklju¢ek — vija¢ni
karabin z delom (G) V karabin, vzpenjalo + Maillon prikjuek z delom (H) ) V
Dostop, (o) Prilagoditev SB (25) zaponk na vrhu.

Slika 10 Oznaka sledljivosti

1) OCUN = logotip proizvajalca, 2) Ustrezen standard EU, 3) Najvegja nazivna
obremenitev, 4) Stevilka izdelka, 5) Ime in velikost izdelka, 6) Za certifi-
kacijsko oznako CE ____ sledi Stevilka priglasenega organa, ki se ukvarja

z izvajanje tipske skladnosti, 7) oznaka CE potrjuje skladnost z ustrezno
zakonodajo EU, 8) natantno preberite in zagotovite razumete navodila za
uporabo, 9) Ne odstranjujte te oznake 10) Rezervni del, 11) Proizvajalec, 12)
Drzava izvora, 13) Velikost v cm, 14) Serijska $t., 14a) Mesec izdelave, 14b)
Leto izdelave, 14¢) Stevilka izdelave, 14d) Unikatna Stevilka.

Del oznacbe izdelka je piktogram pravilne pritrditve nastavitvenih elementov
(slika 5) in identifikacija pritrdilnih togk (slika 1, 2 in 3).

Nalepke se nahajajo na vidnem mestu in so &itljive. Lahko se nahajajo na
razliénih mestih, odvisno od velikosti in vrste izdelka.

Ta osebna zatitna naprava je bila zasnovana v skladu z Uredbo (EU)
2016/425 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 9. marca 2016.

IZJAVA O SKLADNOSTI Z EU: www.ocun.com

De g mag geen ontsmetti
gebruiken.

VIIl. Ocin 3 jaar garantie

De garantie van Ocun heeft uitsluitend betrekking op materiaal- en fabrica-
gefouten. De garantie is niet van toepassing op defecten die het gevolg zijn
van algemeen gebruik, reparatie of wijziging, of onjuist gebruik, opslag en
onderhoud.

IX. Registratie

De organisatie van de gebruiker is verantwoordelijk voor het maken van regis-
traties en het invoeren van de vereiste productgegevens. Voor elk onderdeel,

subsysteem en systeem wordt een registratie bijgehouden in een procedure

volgens EN 365: 2004, hoofdstuk 4.6.

X. Sleutel tot illustraties:
Fig 1 EN 351'2002 - 'St

lijke bescher tegen vallen -
-1 voor het hele lichaam

Een harnas voor het hele lichaam - hleronder aangeduid als "harnas" - maakt
deel uit van een valbeveiligingssysteem zoals gedefinieerd in de norm EN
363:2018. Het harnas is uitgerust met twee valstoppunten - hieronder “bevesti-
gingspunten” genoemd.

+  Borstbevestigingspunt (1a)

+  Bevestigingspunt rug (1b)
Beide punten zijn duidelijk gemarkeerd met een grote letter “A". Het valbe-
veiligingssysteem of meelopende valbeveiligers kunnen alleen op deze twee
bevestigingspunten worden aangesloten.
Een voorbeeld van de montage van een valbeveiligingssysteem wordt gegeven
in de illustratie (1c). De maximale totale lengte van de vanglijn, inclusief de
energieabsorber, is 2m. Let goed op de instructies voor het gebruik van de
andere onderdelen van het valbeveiligingssysteem.
Ankerpunt
Als verankeringsapparatuur wordt gebruikt als onderdeel van een valbeveili-
gingssysteem, moet de gebruiker worden beschermd door demping, zodat de
gebruiker wordt blootgesteld aan een maximale stootkracht van 6 kN tijdens
het stoppen van een val.
Een gekwalificeerd persoon moet het ankerpunt waarop het verankeringsmate-
riaal is geinstalleerd, vastzetten. Het verankeringspunt moet bij voorkeur boven
het hoofd van de gebruiker worden geplaatst en een minimale sterkte van 12
kN hebben, of als het textielcomponenten bevat, ten minste 18 kN. (Of volg de
lokaal geldende wetgeving.)
Controleer voor elk gebruik de vrije ruimte onder de werkplek van de gebruiker
om er zeker van te zijn dat er bij een val geen botsing met de grond mogelijk is
of dat het traject van een eventuele val vrij is van obstakels.
Bij valbeveiligingssystemen is het belangrijk dat de uitrusting of het ankerpunt
altijd correct geplaatst is en dat het werk zo wordt uitgevoerd dat het risico op
een val of de hoogte van een eventuele val zo klein mogelijk is.

Afb. 2 EN 358:2018 - lijke bescher voor werk-
posutlonermg en preventle van vallen van hoogte — Gordels en
voor ing en

Het doel van een harnas, wanneer gebruikt in overeenstemming met
EN358:2018, is om te voorkomen dat de gebruiker een positie bereikt van
waaruit een val kan plaatsvinden (beperking), of om de gebruiker op zijn werk-
plek in een dergelijke positie te beveiligen, zodat de gebruiker zijn gewicht kan
verdelen en controleren tussen de gordel en zijn benen (werkpositionering). De
gordel is niet geschikt om een val te stoppen; en mag ook niet worden gebruikt
als er een voorzienbaar risico is dat de gebruiker gaat hangen of onbedoeld
wordt belast door de gordel. Het ankerpunt moet zich op of boven heuphoogte
bevinden; de werkpositioneringslijn moet constant strak staan. Bij gebruik van
een werkpositioneringssysteem vertrouwt de gebruiker over het algemeen op
apparatuur voor ondersteuning en daarom is het essentieel om rekening te
houden met de relevante vereiste voor het gebruik van beschermende maatre-
gelen, bijvoorbeeld een valbeveiligingssysteem.

Het harnas is voorzien van bevestigingspunten (gemarkeerd met "B") en een
bevestigingspunt (gemarkeerd met "C"). Aan de bevestigingspunten mogen
alleen werk- en positioneringslijnen worden bevestigd, geen valbeveiligingssys-
teem (EN363:2018).

Om het comfort op het werk te verbeteren, is het mogelijk om de werkposi-
tioneringslijn te verbinden met het centrale bevestigingspunt (gemarkeerd
met de letter "C" - EN 813:2008). Apart gebruik van het centrale punt voor
positionering is niet toegestaan (2a).

Dit product is getest voor gebruikers met een gewicht tot 150 kg, inclusief
gedragen gereedschap en apparatuur.

Afb. 3 EN 813:2008 - Persoonlijke valbeveiliging - Zitgordels

Het harnas is voorzien van een bevestigingspunt dat bestaat uit twee
bevestigingselementen (gemarkeerd met "C"). De maximale nominale belasting
voor dit punt is 140 kg. Het bevestigingspunt is ontworpen voor het bevestigen
van abseiluitrusting en lijnen voor het beklimmen van het touw. Het kan niet
afzonderlijk worden gebruikt als positioneringslijn. Een los harnas is niet
geschikt om vallen te stoppen.

Afb. 4, 5, Ba, 6b, 6¢ Het harnas dragen en de gespen sluiten

Zitharnassen

Plaats uw benen door de taille- en beenriemen. Trek de tailleriem van het har-
nas boven de onderrug en trek deze strak met de gesp (afb. 5). Trek de gespen
op de benen ook strak. De taille- en beenriemen mogen niet samendrukken

of knellen of uw beweging beperken. Centreer het harnas als geheel op het
lichaam (afb. 4); de banden mogen niet gedraaid zijn en de gespen moeten
goed door de lussen worden geregen en vastgedraaid. De vrije uiteinden

van de banden moeten door de lussen worden geregen, zodat ze tegen de
steunriemen aanliggen.

Harnas voor het hele lichaam

Plaats uw benen door de taille- en beenriemen. Trek de tailleriem van het
harnas boven de onderrug. Trek de schouderbanden over het hoofd en plaats
ze op de schouders. Centreer het voorste bevestigingspunt (afb. 1a) boven
het borstbeen. Het achterste bevestigingspunt (fig. 1b) moet tussen de schou-
derbladen zitten. Trek de taille- en beenriemen strak met de gespen (fig. 5).
Centreer het harnas als geheel op het lichaam (fig. 4); de banden mogen niet
gedraaid zijn en de gespen moeten goed doorgeregen en vastgedraaid zijn. Het
harnas mag niet samendrukken of knellen of uw bewegingsvrijheid beperken.
De vrije uiteinden van de banden moeten door de lussen worden geregen,
zodat ze tegen de steunriemen aanliggen.

Afb. 5 Gespen
QR (Quick Release) Gesp
SB (Slide Block) Gesp

Afb. 7 Draagvermogen van harnasonderdelen

7a) Sleuven voor karabijnhaken, max. draagvermogen van elk is 10 kg. Materiaal-
lussen, max. draagvermogen van elk is 10 kg. Positioneringspunten, max.
draagvermogen is 150 kg.

7b) Materiaallussen gemaakt door de gebruiker van koord en buis. Knoop de
lus altijd vast aan de rand van de riem. Maak nooit alleen verbinding via de
perforaties in het schuim. Maak geen lussen vast aan de onderkant van
de heupgordel. U kunt het bevestigingskruis voor de EHBO-kind vastmaken
met behulp van elastische banden.

7c) Lussen voor het bevestigen van de stoel, max. totale belasting 150 kg
(alleen Thor-harnas).

Afb. 12 Beschrijving van onderdelen

De complete serie Thor-harnassen bestaat uit een combinatie van onderdelen
(AH).

A - Taille, B - Taille Q, C - Bovenkant, D - Benen, E — Benen 2Q, F - Benen 4Q,
G - V KarabijnhaakH - V Toegang.

Alle toegestane combinaties zijn gedefinieerd in de tabel (11). Onderdelen
mogen alleen worden vervangen door originele OCUN-reserveonderdelen.
Vervanging moet worden uitgevoerd door een bevoegd persoon en wijzigingen
moeten worden ingevoerd op de inspectiekaart van het harnas en op het label
van het reserveonderdeel (datum van vervanging, model en serienummer van
het harnas waarop de vervanging is uitgevoerd). Originele OCUN-reserveonder-
delen zijn gemarkeerd met een pictogram (SP)

Afzonderlijk gebruik van afzonderlijke harnasonderdelen is NIET toegestaan
(Fig. 8).

Belangrijkste materialen:

Riemen: Polyamide, Polyester

Verstelgespen, bevestigingspunten,

lanyards, stijgklemmen en karabijnhaken: aluminiumlegering, staal

Fig. 9 Beschrijving van onderdelen

(a) Textiel bevestigingspunt "C", (b) Metalen voorste bevestigingspunt "C", (c)
Bevestigingspunt zijgordel "B", (d) Verstel SB (45) gespen van de heupband,
Verstel QR (45) gespen van de heupband (type 4Q), (e) Verstel SB (25) gespen
van de beenriemen, Verstel QR (25) gespen van de beenriemen (type 2Q; 4Q),
(f) Achterste bevestigingspunt voor beperking "B", (g) Ovaal voor het verbinden
van de boven- en tailledelen, (h) Verstel SB (25) gespen voor het verbinden van
de been- en tailledelen, (i) Productmarkering, (j) Uitrustingslussen, (k) Verstel
SB (45) gesp van de bovenkant, (I) Achterste bevestigingspunt voor valbevei-
liging "A", (m) Voorste bevestigingspunt voor valbeveiliging "A", () Taille- en
borstconnector - schroefkarabijnhaak met het onderdeel (G) V Karabijnhaak,
stijgklem + Maillon-connector met het onderdeel (H) V Toegang, (o) Aanpassing
SB (25) gespen van de bovenkant.

Afb. 10 Traceerbaarheidslabel

1) OCUN = Logo van de fabrikant, 2) Overeenkomstige EU-norm, 3) Maximale no-
minale belasting, 4) Productnr., 5) Naam en grootte van het product, 6) Na het
certificeringsmerk CE ___ volgt het nummer van de aangemelde instantie die
de typeconformiteit uitvoert, 7) Het CE-merk certificeert conformiteit met de
relevante EU-wetgeving, 8) Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en zorg
ervoor dat u deze begrijpt, 9) Verwijder dit label niet 10) Reserveonderdeel, 1)
Fabrikant, 12) Land van herkomst, 13) Maatbereik in cm, 14) Serienr., 14a) Maand
van fabricage, 14b) Jaar van fabricage, 14c) Nummer van fabricage,

14d) Uniek nummer.

Onderdeel van de productetikettering is een pictogram van de juiste bevesti-
ging van de verstelelementen (afb. 5) en identificatie van bevestigingspunten
(afb. 1,2 a3).

De labels bevinden zich op een zichtbare plaats en zijn leesbaar. Ze kunnen
zich op verschillende plaatsen bevinden, afhankelijk van de grootte en het

type product.

Dit persoonlijke beschermingsmiddel is ontworpen in overeenstemming met
Verordening (EU) 2016/425 van het Europees Parlement en de Raad van 9
maart 2076.

EU-CONFORMITEITSVERKLARING: www.ocun.com

I. Varoitus
N&mé ohjeet eivét korvaa asiantuntijakoulutusta, kokemusta, tietoisuutta ja
henkilokohtaista vastuuta. Lue huolellisesti [api koko teksti, jossa kuvataan
tuotteen oikea kayttd, ja noudata kaikkia siina kuvattuja periaatteita. Suosit-
telemme naiden ohjeiden sailyttamista turvallisessa paikassa koko tuotteen
kayttoian ajan. Jos tuote myydaan eteenpain, nykyinen omistaja on
velvollinen luovuttamaan namé ohjeet tuotteen mukana. Jos tuote myydaan
alun perin aiotun kohdemaan ulkopuolelle, myyjén (tuotteen omistajan) on
toimitettava nama ohjeet sen maan kielell, jossa tuotetta myshemmin
kaytetaan. Taman tuotteen kaytto ei vapauta kayttéjaa henkilokohtaisesta
riskista. Tuotetta saa kayttaa vain ennalta maaratyissa olosuhteissa ja
kayttotarkoitukseensa. Valmistaja ei vastaa tuotteen virheellisestd kaytosta
aiheutuneista vahingoista, onnettomuuksista, loukkaantumisista tai kuole-
mantapauksista.
Suojaa tuote ja erityisesti varmistusketjun lenkit kdyton aikana seuraavilta
ilmiGilta:

+  Voimakas ldmpokuormitus, kosketus tai kitkalammitys.

+  altistuminen kemiallisille aineille

«  koyden vetaminen tai kelaaminen tai ankkurikéyden kuljettaminen

teravien reunojen yli.

Il. Kenelle tuote on suunniteltu?

Tama tuote on suunniteltu henkildkohtaiseksi suojavarusteeksi kaytettavak-
si putoamisenestojarjestelmassa.

Se on suunniteltu tygskentelyyn vapaan pudotuksen ylapuolella, ja sita
saavat kayttaa vain patevat ja vastuulliset henkilot tai téllaisten henkildiden
suorassa ohjauksessa ja valvonnassa olevat henkilot. Kayttajan fyysinen
kunto ja terveys voivat vaikuttaa turvallisuuteen normaalin kédyton ja
hatatilanteiden aikana.

Suosittelemme, etta tdméa henkilokohtainen suojavaruste
annetaan yhdelle kayttéjélle yksinomaiseen kayttoon.

. Ennen kéyttoa

Ennen tuotteen ensimmaista kayttokertaa tutustu kaikkiin sen toimintoihin
ja rajoituksiin. Jokainen kayttaja on velvollinen oppimaan ja kouluttautumaan
asianmukaisesti oikeisiin tekniikoihin, jotta tuotetta voidaan kayttaa sen
kayttotarkoitukseen, ja hanen on kyettéva ennakoimaan ja suorittamaan
vaaditut toimenpiteet tilanteissa, joissa on tarpeen suorittaa pelastustoi-
menpide. Kayttajien on myds perehdyttéava "ripustustraumoihin” ja niiden
vélttamiseen. Kattava pelastussuunnitelma on laadittava ja oltava valmiina.
Ennen jokaista kayttokertaa on loydettava turvallinen paikka ja tarkistettava,
kokeiltava ja testattava tuote. Tarkista, onko tuote mukava ja yhteensopiva
muiden korkealla tyoskentelyyn sertifioitujen komponenttien kanssa. Vaaran
elementtiyhdistelm&n kayttdminen varmistusketjussa ja/tai minka tahansa
vaurioituneen komponentin kayttdminen ketjussa voi aiheuttaa vakavan
onnettomuuden ja jopa kuoleman.

Jos olet epavarma, ota yhteyttd valmistajaan.

IV. Tuotteiden kédytdsta poistaminen
Saattaa kayda niin, ettd tuote on poistettava kaytosta jopa sen ensimmai-
sen kayttokerran jalkeen. Kaikki riippuu kayton intensiteetisté ja vallitsevista
ulkoisista olosuhteista (esim. ilmastovaikutuksista). Veda tuote valittémasti
pois kaytosta:
Kovan putoamisen jélkeen (putoamistekija >1) tai jos tuote on altistunut
aarimmaiselle mekaaniselle rasitukselle;
«  Jos tuote on altistunut kemialliselle aineelle (hapot, hdyryt, dljytuot-
teet, variaineet);
«  Jos sadanndllisia maaraaikaistarkastuksia ei ole tehty;
»  Jos tuotteen turvallisuudesta on epailyksig;
« Jos se on vanhentunut lainsaadannon, standardien ja tekniikoiden
osalta tai jos se ei endé ole yhteensopiva muiden laitteiden kanssa;
»  Jos et tieda sen koko aiempaa historiaa.
Kaytosta poistettu tuote on havitettava - nain estat muita ihmisia
mahdollisesti loukkaantumasta. (Tuotteen omistajan on huolehdittava
hévittdmisesta).

V.  Kayttoika

Enimmaiskayttoaika on 10 vuotta ensimmaisesta kayttokerrasta edellyttaen,
ettd asianmukaista kayttétapaa seka tuotteen yllapitoa ja hoitoa koskevia
periaatteita on noudatettu. Tata kayttoikaa voidaan pidentaa maks. 24
kuukauden séilytysajalla ennen ensimmaista kayttokertaa edellyttéen, etta
kaikki maaratyt séilytysolosuhteet on taytetty.

Tuotteen kaytts sailyttamiseksi se on suojattava kosketukselta teraviin
reunoihin, karheisiin pintoihin, kemiallisiin aineisiin, suoriin lammaénlahteisiin
ja pitkaaikaiselta altistumiselta UV-séteilylle. Jaatyneella ja maralla tuotteel-
la on véhemman lujuutta ja sité on vaikeampi kasitella. Lampotila-alue, jossa
tuotetta voidaan kayttas, on -30 °C - +60 °C.

VI. Tuotteen sadanndlliset tarkastukset ja korjaukset
Tuotteen kayttdjan suorittamat tarkastukset:

Ennen ja jalkeen tuotteen jokaisen kayttokerran suoritettavat tarkastukset:
Tekstiilimateriaalit - viillot, rispaantuminen ja vanhenemisen, korkei-
den lampéatilojen tai kemikaalien aiheuttamat vauriot.

«  saumat - repeytynyt, leikattu tai purkautunut lanka.

«  metalliosat - solkien ja muiden metalliosien virheellinen toiminta tai
niiden muodonmuutokset.

«  merkinnat - tuotteen merkint6jen lukukelvottomuus.

Kayton aikana tehtavat tarkastukset: varmistusketjun yksittaisten lenkkien

kunto ja niiden asianmukainen kytkenta, kiinnitys- ja saatéelementtien

asianmukainen toiminta ja asetus.

Jos jokin edelld mainituista vioista havaitaan, tuote on vilittomasti

poistettava kaytosta!

Maéraaikaistarkastukset (tarkastukset):

Henkilon, jolla on patevyys tehda henkilésuojainten maaraaikaistarkastuksia,

tai valmistajan kouluttaman henkilén on tarkastettava tuote saannalli-

sesti vahint&an kerran 12 kuukaudessa (paikallisen lains&&dénnén seké

kéyttéintensiteetin ja -olosuhteiden mukaan). Tuotemerkintgjen luettavuus
tarkastetaan osana maaraaikaistarkastuksia. Tarkastuksesta on tehtava
merkinta tarkastuslomakkeelle (tarkastuskortti) tai se on kirjattava yleis-
kertomukseen. Maéaraaikaistarkastuksissa suositellaan, ettd tuotteeseen
merkitaan seuraavan tarkastuksen palvamaara

Tuotteen inen tai korj

sen ulkopuolella on kielletty.

VII. Tuotteen varastointi, kuljetus ja huolto

Sailyta tuote kuivassa, puhtaassa, pimeéssé ja hyvin iimastoidussa tilassa
ja suojaa se suoralta UV-séteilylta ja mahdollisilta mekaanisilta vaurioilta.
Tuote ei saa olla suorassa kosketuksessa lattiaan tai seiniin. Sita ei saa
sédilyttaa aktiivisia kaasuja vapauttavien tuotteiden vieressa. Etaisyyden
lammittimiin on oltava vahintaan 1 m. Pitkdaikaisvarastointia varten on saa-
detty enintadn 5-25 °C:n lampétila-alue ja 65 %:n suhteellinen ilmankosteus.
Kayta tuotteen kuljettamiseen suojakoteloa, jossa se on toimitettu. Jos
tuote on likaantunut, se voidaan pesté puhtaassa vedessé, jonka lémpétila
on enintaan 30 °C. Kuivaa tuote varjossa, hyvin tuuletetussa paikassa,
&laka altista sita suorille [immanlahteille. Ala kuivaa kuivausrummussa tai
puhdista kemikaaleja kayttaen.

Kayttija ei saa kdyttaa desinfiointiaineita tai

VIII. Ocin 3 vuoden takuu

Ocun-takuu koskee ainoastaan materiaalivikoja ja valmistuksen aikana
ilmenevia vikoja. Takuu ei koske vikoja, jotka johtuvat yleisesta kaytdsta,
korjauksesta tai muutoksesta tai virheellisestd kaytosts, varastoinnista ja
huollosta.

IX. Tietueet

Kayttajaorganisaatio on vastuussa kirjanpidon luomisesta ja vaadittujen
tuotetietojen syottamisestd. Jokaisesta osasta, osajarjestelmasts ja
jérjestelmasta pidetaan kirjaa standardin EN 365 mukaisessa menettelyssa:
2004, luku 4.6.

X. Kuvitusavain:

Kuva 1 EN 361:2002 - Henkilonsuojaimet putoamisvaaraa vastaan -

Kokovartalovaljaat
Kokovartalovaljaat - jaliempana 'valjaat' - ovat osa standardissa EN 363:2018
maariteltyd putoamisenestojéarjestelmaa. Valjaat on varustettu kahdella
putoamisen pysayttavalla pisteelld, jotka jaliempana nimetaan "kiinnityspi-
steiksi".

«  Rintakehan kiinnityspiste (1a)

+  Selan kiinnityspiste (1b)
Molemmat kiinnityspisteet on merkitty selvésti isolla A-kirjaimella. Puto-
amisen pysaytysjarjestelma tai ohjatut putoamisen pysayttimet voidaan
liittaa vain naihin kahteen kiinnityspisteeseen.
Kuvassa (1c) on esimerkki putoamisenestojérjestelman kokoamisesta.
Kéyden enimmaispituus energianvaimennin mukaan luettuna on 2 m. Kiinnit&
erityistd huomiota putoamisenestojarjestelman muiden osien kayttdohjeisiin.
Kiinnityspiste
Jos putoamisen pysaytysjarjestelmén osana kaytetaan kiinnityslaitteita,
kayttaja on suojattava vaimennuksella siten, etta kayttajaan kohdistuu
putoamisen pysaytyksen aikana enintaan 6 kN:n iskuvoima.
Patevan henkilén on kiinnitettéva kiinnityspiste, johon kiinnityslaitteet on
asennettu. Kiinnityspisteen on ensisijaisesti sijoitettava kayttajan paan
ylapuolelle, ja sen lujuuden on oltava vahintaan 12 kN, tai jos se siséltaa
tekstiilielementtejd, vahintaan 18 kN. (Tai noudata paikallisesti sovellettavaa
lains&dantsa).
Tarkista ennen jokaista kayttokertaa kayttajan tyopisteen alapuolella oleva
vapaa tila sen varmistamiseksi, ettd putoamisen yhteydessé ei ole mahdol-
lista tormata maahan tai etta putoamisen liikeradalla ei ole esteita.
Putoamisenestojarjestelmissa on tarkeas, etté laite tai kiinnityspiste
sijoitetaan aina oikein ja ettd tyo suoritetaan siten, ettd putoamisriski tai
putoamiskorkeus on mahdollisimman pieni.

Kuva 2 EN 358:: 2018 Henkllosuujaumet tyoasentoa ja korkealta

Vyét ja | y ja

turvaamista varten
Valjaiden tarkoitus standardin EN358:2018 mukaisesti kaytettaessa on
estda kayttajaa joutumasta asentoon, josta voi tapahtua putoaminen (ki-
innitys), tai muuten turvata kayttaja tydpaikallaan sellaiseen asentoon, ettd
kayttaja pystyy jakamaan ja hallitsemaan painoaan vy6n ja jalkojen valilla
(tyBasento). Vyb ei sovellu putoamisen pysayttamiseen; Sitd ei mydskaan
saa kayttaa, jos on ennakoitavissa oleva riski, etta kayttaja joutuu ripus-
tettuun tai joutuu alttiiksi tahattomalle vyon rasitukselle. Kiinnityspisteen
tulee olla vyotaron tasolla tai sen ylapuolella; tydasemointikdyden tulee olla
jatkuvasti kirealla. Tydasemointijarjestelmaa kaytettaessa kayttaja luottaa
yleensa tukivalineisiin ja siksi on oleellista ottaa huomioon asiaankuuluva
vaatimus suojatoimenpiteiden kdytdsta, esim. putoamisen pysaytysjarje-
stelma.
Valjaissa on kiinnityspisteet (merkitty "B") ja kiinnityspiste (merkitty "C").
Kiinnityspisteisiin saa kiinnittaa vain tyo- ja asentonauhat, ei putoamisene-
stojarjestelmaa (EN363:2018).
Tydmukavuuden parantamiseksi on mahdollista yhdist&aa tyGasentonauha
keskikiinnityskohtaan (merkitty kirjaimella "C" — EN 813:2008). Keskipisteen
erillinen kayttd paikannukseen ei ole sallittua (2a).
Tama tuote on testattu enintdédn 150 kg painaville kédyttajille, mukaan lukien
kannettavat tyckalut ja laitteet.

Kuva 3 EN 813:2008 - Henkilokohtai: i jai - lj
Valjaat on varustettu kiinnityspisteella, Joka koostuu kahdesta kiinnityse-
lementisté (merkitty "C"). Suurin nimelliskuorma télle pisteelle on 140 kg.
Kiinnityspiste on tarkoitettu laskeutumisvarusteiden ja kdyden nousemiseen
tarvittavien kdysien kiinnittamiseen. Sita ei voi kayttaa erikseen paikoitus-
nauhana. Itsendiset istuinvaljaat eivét sovellu putoamisen pysayttamiseen.

Kuva 4, 5, 6a, 6b, 6¢ Valjaiden kayttd ja solkien sulkeminen

Istu valjaat

Aseta jalat vyGtaron ja jalkahihnojen lapi. Veda valjaiden vy6taréhihna
alaseldn ylapuolelle ja kirista se solien avulla (kuva 5). Kirist4 samalla tavalla
jalkojen soljet. Vyotaro- ja jalkahihnat eivat saa puristaa tai puristaa tai
rajoittaa likettasi. Keskita valjaat kokonaisuutena vartaloon (kuva 4); hihnat
eivat saa olla kiertyneet ja soljet on pujotettava kunnolla I&pi ja kiristetty.
Hihnojen vapaat p&at tulee pujottaa silmukoiden I&pi niin, etta ne ovat
tukihihnoja vasten.

Kokovartalovaljaat

Aseta jalat vy6taron ja jalkahihnojen I&pi. Veda valjaiden vyotérshihna
alaselan ylapuolelle. Veda olkahihnat paan yli ja aseta olkapaille. Keskita
etukiinnityskohta (kuva 1a) rintaluun ylapuolelle. Takaosan kiinnityspisteen
(kuva 1b) tulee sijaita lapaluiden valissé. Kiristé vytars- ja jalkahihnat solkien
avulla (kuva 5). Keskit4 valjaat kokonaisuutena vartaloon (kuva 4); hihnat
eivat saa olla kiertyneet ja soljet on pujotettava kunnolla Iapi ja kiristetty.
Valjaat eivat saa puristaa tai puristaa tai rajoittaa likett&si. Hihnojen vapaat
paat tulee pujottaa silmukoiden Iapi niin, ettd ne ovat tukihihnoja vasten.

Kuva 5 Soljet
QR (Quick Release) -solki
SB (Slide Block) -solki

Kuva 7 Valjaiden osien kantokyky

7a) Aukot vaihteistokarabiineille, max. Kummankin kantavuus on 10 kg.
Vaihteistosilmukat, max. Kummankin kantavuus on 10 kg. Sijoituspisteet,
max. kantavuus on 150 kg.

7b) Vaihteistosilimukat, jotka kayttaja on valmistanut johdosta ja putkesta.
Sido lenkki aina hihnan reunaan. Al koskaan yhdista vain vaahtomuovin
reikien kautta. Ala sido silmukoita vy6tardvyon alapuolelle. Voit solmia
ensiapulapsen kiinnitysristin kuminauhalla.

7c¢) Silmukat istuimen yhdistamiseen, max. kokonaiskantavuus 150 kg (vain
Thor-valjaat).

Kuva 12 Osien kuvaus

Taydellinen Thor-valjaiden sarja koostuu osien yhdistelmasta (A-H).
A - vy6taro, B — vyotaro Q, C - yldosa, D - jalat, E - lahkeet 2Q, F —
4Q, G -V karbiinihaka, H — V Access.

Kaikki sallitut yhdistelmat on maéritelty taulukossa (11). Osat voidaan vaihtaa
vain alkuperaisiin OCUN-varaosiin. Vaihto on tehtéva patevan henkilsn
toimesta ja muutokset on merkittava valjaiden tarkastuskorttiin seka vara-
osan tarraan (vaihtopaivamaara, malli ja sarjanumero valjaiden, joihin vaihto
tehtiin). Alkuperaiset OCUN-varaosat on merkitty kuvakkeella (SP).
Yksittaisten valjaiden osien erillinen kéytté El ole sallittua (kuva 8).

lahkeet

Péaamateriaalit:

Hihnat: polyamidi, polyesteri

Saatosoljet, kiinnityskohdat,

kaulanauhat, nostolenkit ja karabiinit: alumiiniseos, teras

Kuva 9 Osien kuvaus

(a) Tekstiilien kiinnityskohta "C", (b) Metallinen etukiinnityskohta "C", (¢)
Sivuvyon kiinnityskohta "B", (d) S&&t6 SB (45) vyotarohihnan soljet, saato
QR (45) ) vytirbhibnan soliet (tyyppi 4Q), (@) s34t SB (25) jalkahinojen
soljet, s&&té QR (25) jalan soljet hihnat (tyyppi 2Q; 4Q), (f) Takakiinnityspiste
turvaistuimelle "B", (g) Soikea ylé- ja vyotardosien yhdistamiseen, (h) Saato
SB (25) soljet jalka- ja vyotardosien yhdistamiseen, (i) Tuotemerkinta, (j)
Vaihteistosilmukat, (k) Sa&to SB (45) yldosan solki, (I) Takakiinnityskohta
putoamissuojalle "A", (m) Putoamissuojan etukiinnityskohta "A", (n) Vy6tars-
ja rintakehdliitin — ruuvisulkurengas osan kanssa (G) V Karbiinihaka, nouseva
+ Maillon-liitin osalla (H) V Access, (o) Sa&to SB (25) yldosan soljet.

Kuva 10 Jéljitettavyystarra

1) OCUN = valmistajan logo, 2) vastaava EU-standardi, 3) suurin sallittu
kuorma, &) tuotenumero, 5) tuotteen nimi ja koko, 6) CE-sertifiointimerkin
jalkeen ____ seuraa ilmoitetun laitoksen numeroa. tyypinmukaisuuden
suorittaminen, 7) CE-merkki todistaa asianmukaisuuden EU-lains&&dannén
kanssa, 8) Lue huolellisesti ja varmista ymmarrat kayttéohjeet, 9) Ala poista
t&téa etikettia 10) Varaosa, 1) Valmistaja, 12) Alkuperémaa, 13) Kokoalue
cm, 14) Sarjanumero, 14a) Valmistuskuukausi, 14b) Valmistusvuosi, 14c)
Valmistusnumero, 14d) Yksilollinen numero.

Osa tuotemerkinngista on piktogrammi saatdelementtien oikeasta kiinnityk-
sest4 (kuva 5) ja kiinnityspisteiden tunnistamisesta (kuva 1, 2 a 3).

Tarrat sijaitsevat nakyvalla paikalla ja ovat luettavissa. Ne voivat sijaita
useissa eri paikoissa tuotteen koosta ja tyypista riippuen.

Tama henkilokohtainen suojalaite on suunniteltu 9. maaliskuuta 2016
annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) 2016/425
mukaisesti.

EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: www.ocun.com

I. Upozorenje
Ove upute nisu zamjena za stru¢nu obuku, iskustvo, svijest i osobnu
odgovornost. Pazljivo procitajte cijeli tekst koji opisuje kako pravilno
koristiti proizvod i pridrzavajte se svih nacela koja opisuje. Preporu¢ujemo
da ove upute pohranite na sigurno mjesto tijekom cijelog Zivotnog vijeka
proizvoda. Ako je proizvod prodan dalje, sadasnji vlasnik je duzan proslijedi-
ti ove upute uz proizvod. Ako se proizvod prodaje izvan izvorne odredi$ne
zemlje, prodavatelj (vlasnik proizvoda) mora dostaviti ove upute na jeziku
zemlje u kojoj ¢e se proizvod naknadno koristiti. Kori$tenje ovog proizvoda
ne oslobada korisnika od osobnog rizika. Proizvod se smije koristiti samo u
kontekstu unaprijed odredenih uvjeta i za namjeravanu svrhu. Proizvoda¢
ne snosi nikakvu odgovornost za Stetu, nesrece, ozljede ili smrt uzrokova-
ne neispravnom uporabom ovog proizvoda.
Tijekom uporabe zastitite proizvod, a posebno karike u lancu osiguranja od
sliedecih pojava:

«  Jaki toplinski stres, zagrijavanje kontaktom ili trenjem

« lIzloZzenost kemijskim tvarima

«  povlagenjem ili namotavanjem uzeta ili prevlacenjem sidrenog kono-

pa preko ostrih rubova.

Il. Za koga je proizvod namijenjen?

Ovaj proizvod je dizajniran kao dio osobne zastitne opreme za koristenje u
sustavu za zastitu od pada.

Namijenjen je za rad na visinama iznad slobodnih padova i smiju ga koristiti
samo kompetentne i odgovorne osobe ili osobe pod izravnim uputama

i nadzorom takvih osoba. Fizicka spremnost i zdravlje korisnika mogu
utjecati na sigurnost tijekom normalne i hitne uporabe.

Preporu¢amo da ovu stavku osobne zastitne opreme dodijelite
jednom korisniku za njegovu iskljuéivu uporabu.

Il. Prije uporabe

Prije prve uporabe proizvoda, upoznajte se sa svim njegovim funkcijama

i ogranic¢enjima. Svaki korisnik je duzan nauciti i biti pravilno obucen za
ispravne tehnike kako bi koristio proizvod u predvidene svrhe, te mora biti
sposoban predvidjeti i izvesti potrebne korake u situacijama u kojima je po-
trebno provesti akciju spasavanja. Korisnici takoder moraju biti upoznati s
problemom "traume suspenzije" i kako je izbjeci. Treba osmisliti i pripremiti
opsezan plan spasavanja.

Prije svake uporabe pronadite sigurno mjesto i provjerite, isprobajte i
testirajte proizvod. Provjerite je li proizvod udoban i kompatibilan s ostalim
komponentama certificiranim za rad na visinama. Koritenje pogresne
kombinacije elemenata unutar lanca osiguranja i/ili koristenje bilo koje
oste¢ene komponente unutar tog lanca moze uzrokovati ozbilinu nesrecu,

pa cak i smrt.
Ako ste u nedoumici, obratite se proizvodacu.
V. Povlag q "

Moze se dogodltl da pr0|zvod bude potrebno povuci iz uporabe ve¢ nakon
prve uporabe. Sve ovisi 0 intenzitetu koristenja i prevladavajucim vanjskim
uvjetima (npr. klimatskim utjecajima). Proizvod odmah povuci iz uporabe:
Nakon teskog pada (faktor pada >1) ili ako je proizvod bio izlozen ekstrem-
nom mehani¢kom naprezanju;

«  Ako je proizvod bio izloZen kemijskoj tvari (kiseline, pare, naftni

derivati, boje);

«  Ako nisu obavljiene redovite periodi¢ne provjere;

«  Ako postoje sumnje u sigurnost proizvoda;

«  Ako postane zastario u odnosu na zakonodavstvo, standarde i

tehnike, ili prestane biti kompatibilan s vasom drugom opremom;

«  Ako ne znate njegovu potpunu proslost.
Povuceni proizvod treba unistiti - na taj nacin cete sprijeciti potencijalno
ozljedivanje drugih ljudi. (Unidtenje treba izvrsiti vlasnik proizvoda.)
V. Zivotni vijek
Maksimalni rok uporabe je 10 godina od datuma prve uporabe uz
pridrzavanje odgovaraju¢eg nacina uporabe, te nacela odrzavanja i njege
proizvoda. Ovaj Zivotni vijek moZe se produljiti za max. 24 mjeseca Guvanja
prije prve uporabe uz ispunjenje svih propisanih uvjeta skladistenja.
Kako biste ocuvali Zivotni vijek proizvoda, zastitite ga od kontakta s o$trim
rubovima, grubim povrsinama, kemijskim tvarima, izravnim izvorima topline
i dugotrajnim izlaganjem UV zracenju. Smrznuti i mokri proizvod ima manju
Gvrstocu i teZze ga je manipulirati. Temperaturni raspon u kojem se proizvod
moze koristiti je -30 °C do +60 °C.

VI. Redovi provlere i pop! izvod
Provjere ko]e je izvrsio korisnik prmzvoda
Provlere prije i nakon svake uporabe proizvoda:
Tekstilni materijali — posjekotine, habanje i oste¢enja uzrokovana
ucincima starenja, visokih temperatura ili kemikalija
«  Savovi - poderani, presjeceni ili raspleteni konac.
«  metalni dijelovi — neispravan rad kopéi i drugih metalnih dijelova ili
njihova deformacija
«  oznaGavanje — necitkost oznacavanja proizvoda.
Provjere tijekom uporabe: stanje pojedinacnih karika u lancu za osiguranje i
osiguravanje da su pravilno spojene, ispravno funkcioniranje i podeSavanje
elemenata za priévr§éivanje i podeSavanje.
U sluéaju utvrdivanja bilo kojeg od gore il p
odmah povuéi iz uporabe!
Perio rovjere (inspekcije):
Proizvod mora redovito provjeravati najmanje jednom svakih 12 mjeseci
(ovisno o lokalnom zakonodavstvu, kao i intenzitetu i uvjetima uporabe)
od strane osobe kompetentne za provodenje periodi¢nih pregleda
osobne zaétitne opreme ili osobe koju je osposobio proizvodag. . Citljivost
oznacavanja proizvoda provjerava se u sklopu periodi¢nih provjera. Zapis-
nik o pregledu mora se unijeti u zapisnik (inspekcijski karton) ili evidentirati
u opéem zapisniku. Uz povremene provijere, preporu¢amo oznacavanje
proizvoda s datumom njegove sliedece provjere.
Zabranjena je izmjena ili popravak proizvoda izvan proizvodnog pogona
marke Ocun.

VII. Skladistenje, transport i odrzavanje proizvoda

Proizvod ¢uvati u suhom, ¢istom, tamnom i dobro prozracenom prostoru
te ga zaétititi od izravnog UV zracenja i mogucéih mehanickih oStecenja.
Proizvod ne smije biti u izravnom kontaktu s podom ili zidovima. Ne smije
se skladistiti pored proizvoda koji oslobadaju aktivne plinove. Udaljenost
od grija¢a mora biti min. od 1 m. Raspon temperature od 5-25 °C max. a za
dugotrajno skladistenje propisana je relativna vlaznost zraka od 65%. Za
transport proizvoda koristite poklopac s kojim je isporu¢en. Ako je proizvod
zaprljan, moZe se prati u Cistoj vodi s maksimalnom temperaturom od 30
°C. Proizvod susite u hladu, na dobro prozra¢enom mijestu i ne izlazite ga
izravnim izvorima topline. Nemojte susltl u SUS\|ICI niti Cistiti kem\kaluama
Korisniku nije dopustena uporab sred:
za dezinfekciju.

ili pr

VIIl. Ocun 3-godisnje jamstvo

Jamstvo Ocuin odnosi se iskljucivo na nedostatke u materijalu i nedostatke
nastale tijekom proizvodnje. Jamstvo se ne odnosi na nedostatke koji nas-
tanu kao posliedica opc¢e uporabe, popravka ili modifikacije, ili nepravilne
uporabe, skladistenja i odrzavanja.

IX. Zapisi

Za izradu evidencije i unos potrebnih podataka o proizvodu odgovorna je
organizacija korisnika. Za svaki dio, podsustav i sustav vodi se zapis u
postupku prema EN 365: 2004, poglavlje 4.6.

X. Kljué ilustracij;
Slika 1 EN 361:2002 - Osobna zastitna oprema protiv padova s visine
Pojasevi za cijelo tijelo

Pojas za cijelo tijelo - u nastavku naveden kao "pojas” - dio je sustava

za zaustavljanje pada definiranog u standardu EN 363:2018. Pojas je

opremljen s dvije tocke za zaustavljanje pada — navedene u nastavku kao

totke za "pricvricivanje”.
+  Tocka pricvrécivanja na prsima (1a)
+  Straznja tocka pricvrécivanja (1b)

Obje ove totke jasno su oznacene velikim slovom "A". Sustav za zaustav-

lianje pada ili vodeni uredaji za zaustavljanje pada mogu se spojiti samo na

ove dvije tocke pricvrséivanja.

Primjer sastavljanja sustava za zaustavljanje pada dan je na slici (1c).

Maksimalna ukupna duljina uzeta, ukljuéujuci apsorber energije, je 2 m.

Obratite posebnu pozornost na upute o koristenju ostalih dijelova sustava

za zaustavljanje pada.

Tocka sidrenja

Ako se oprema za sidrenje koristi kao dio sustava za zaustavljanje pada,

korisnik mora biti zasti¢en prigusivanjem, tako da je korisnik izlozen maksi-

malnoj udarnoj sili od 6 kN tijekom zaustavljanja pada.

Kvalificirana osoba mora osigurati tocku sidrenja na koju je ugradena

oprema za sidrenje. Tocka sidriSta trebala bi biti postavljena, kao prioritet,

iznad glave korisnika i imati min. Gvrstoce 12 kN, odnosno ako sadrzi bilo
kakve tekstilne komponente onda najmanje 18 kN. (Ili slijedite lokalno
vazece zakonodavstvo.)

Prije svake uporabe provijerite slobodan prostor ispod radnog mjesta

korisnika kako biste bili sigurni da u slu¢aju pada nije mogu¢ sudar s tlom

ili da na putanji pada nema prepreka.

Kod sustava za zaustavljanje pada vazno je da su oprema ili sidri$na tocka

uvijek ispravno postavljeni i da se radovi izvode tako da je rizik od pada ili

visina pada svedena na minimum.

Slika 2 EN 358:2018 - Osobna zastitna oprema za radni polozaj

i sprjecavanje padova s visine — Pojasevi i trake za radni
polozaj i vezivanje

Svrha pojasa kada se koristi u skladu s EN358:2018 je sprijeciti korisnika
da dode do poloZaja s kojeg bi moglo doéi do pada (obuzdavanie) li osigu-
rati korisnika na njegovom radnom mjestu u takvom polozaju da korisnik
moze rasporediti i kontrolirati svoju teZinu izmedu pojasa i nogu (radni
poloZaj). Pojas nije prikladan za zaustavljanje pada; niti se smije koristiti
ako postoji predvidljiva opasnost od toga da korisnik visi ili bude izlozen ne-
namjernom naprezanju pojasa. Tocka sidrista trebala bi biti na razini struka
ili iznad nje; uze za pozicioniranje pri radu mora biti stalno zategnuto. Pri
koristenju sustava za radno pozicioniranje korisnik se opéenito oslanja
na opremu za potporu i stoga je bitno razmotriti relevantne zahtjeve za
koristenje zastitnih mjera, npr. sustav za zaustavljanje pada.

Pojas je opremljen totkama za pricvré¢ivanje (oznagenim s "B") i totkom
za vezivanje (oznagenim s "C"). Na tocke pri¢vri¢enja smiju se prigvrstiti
samo trake za rad i pozicioniranje, a ne bilo koji sustav za zaustavljanje
pada (EN363:2018).

Kako bi se pobolj$ala udobnost pri radu, moguce je spojiti uze za radno
pozicioniranje sa sredi$njom totkom vezivanja (oznageno slovom "C" -

EN 813:2008). Odvojena uporaba srediénje totke za pozicioniranje nije
dopustena (2a).

Ovaj proizvod testiran je za korisnike do 150 kg tezine, ukljucujuéi alate

i opremu.

Slika 3 EN 813:2008 - Oprema za osobnu zastitu od pada - Pojasevi za
sjedenje

Pojas je opremlien tockom za pri¢vrécéivanje koja se sastoji od dva elemen-
ta za pricvrééivanje (oznacenih "C"). Maksimalno nazivno opterecenje za
ovu tocku je 140 kg. Tocka pricvrséivanja je dizajnirana za pricvrscivanje
opreme za spustanje i uzeta za penjanje po uzetu. Ne moZe se koristiti
zasebno kao uze za pozicioniranje. Samostojeci pojas za sjedenje nije
prikladan za zaustavljanje padova.

Slika 4, 5, 6a, 6b, 6¢c NoSenje pojasa i zatvaranje kopéi

Sjedeci pojasevi

Stavite noge kroz struk i trake za noge. Povucite remen oko struka

iznad donjeg dijela leda i zategnite pomocu kopée (SI. 5). Na sli¢an nacin
zategnite kopce na nogama. Trake oko struka i nogu ne bi trebale stisnuti,
stezati ili ogranicavati vase kretanje. Usmjerite pojas kao cjelinu na tijelo
(slika 4); trake ne smiju biti uvrnute, a kop&e moraju biti pravilno provugene
i zategnute. Slobodne krajeve remenja treba provuéi kroz omée tako da
leze uz potporne remene.

Pojas za cijelo tijelo

Stavite noge kroz struk i trake za noge. Povucite remen oko struka iznad
donjeg dijela leda. Povucite naramenice preko glave i stavite ih na ramena.
Centrirajte prednju tocku vezivanja (Sl. 1a) iznad prsne kosti. Straznja
totka za vezivanje (Sl. 1b) mora biti smjestena izmedu lopatica. Zategnite
trake za struk i noge pomocu kopéi (slika 5). Usmierite pojas kao cjelinu
na tijelo (slika 4); trake ne smiju biti uvrnute, a kop&e moraju biti pravilno
provucene i zategnute. Pojas ne smije stisnuti, stegnuti ili ograni¢avati
vase kretanje. Slobodne krajeve remenja treba provuéi kroz omce tako da
leze uz potporne remene.

Slika 5 Kopce
QR (Quick Release) kopta
SB (klizni blok) kop&a

Slika 7 Nosivost dijelova pojasa

7a) Utori za karabinere zup&anika, maks. nosivost svakog je 10 kg. Petlie
zupcanika, maks. nosivost svakog je 10 kg. Totke pozicioniranja, maks.
nosivost je 150 kg.

7b) Petlje za zup&anike koje je napravio korisnik od uzeta i cijevi. Uvijek
zaveZite om¢u za rub remena. Nikada ne spajajte samo kroz rupe
u pjeni. Nemojte vezati om¢e na donju stranu remena oko struka.
Pomocu elasti¢nih traka moZzete vezati krizi¢ za privréivanje za dijete
prve pomoci.

7c¢) Petlie za spajanje sjedala, max. ukupna nosivost 150 kg (samo Thor
pojas).

Slika 12 Opis dijelova

Cjelovita serija pojaseva Thor sastavljena je od kombinacije dijelova (A=H).
A - Struk, B - Struk Q, C - Gornji dio, D — Noge, E — Noge 2Q, F - Noge 4Q,
G - V karabiner,

H -V pristup.

Sve dopustene kombinacije definirane su u tablici (11). Dijelovi se mogu za-
mijeniti samo originalnim OCUN rezervnim dijelovima. Zamjenu mora izvrsiti
ovlastena osoba, a promjene moraju biti unesene na karticu pregleda
pojasa kao i na naljepnicu rezervnog dijela (datum zamjene, model i serijski
broj pojasa na kojem je izvr§ena zamjena). Originalni OCUN rezervni dijelovi
oznageni su piktogramom (SP).

Odvojena uporaba pojedinaénih dijelova pojasa NIJE dopustena (Sl. 8).

Glavni materijali:

Naramenice: poliamid, poliester

Kopce za podes$avanje, tocke priévrscivanja,
uzice, uzice i karabineri: aluminijska legura, celik

Slika 9 Opis dijelova

(a) Tekstilna tocka priévrscéivanja "C", (b) Metalna prednja totka
priévrééivanja "C", (c) Bo¢na tocka prigvrééivanja remena "B", (d)
Podesavanje SB (45) kop&e pojasa oko struka, prilagodba QR (45 ) kopge
remena oko struka (tip 4Q), (e) podesavanje SB (25) kop&e remena za
noge, podesavanje QR (25) kopce pojaseva za noge (tip 2Q; 4Q), () strazn-
ja totka priévrséivanja za drzanje "B", (g) ovalna za spajanje gornjeg dijela
i dijela struka, (h) kop&e za podesavanje SB (25) za spajanje nogu i dijelovi
struka, (i) Oznaka proizvoda, (j) Petlje za zup&anike, (k) Podesavanje SB
(45) kop&a na vrhu, (I) Straznji dio tocka pricvracivanja za zaustavljanje
pada "A", (m) Prednja togka priévrééivanja za zaustavljanje pada "A", (n)
Spojnica za struk i prsa — navojni karabiner s dijelom (G) V Karabiner, uspon
+ Maillon konektor s dijelom (H) V pristup, (e) Podesavanje SB (25) kopte
na vrhu.

Slika 10 Oznaka sljedivosti

1) OCUN = Logo proizvodaéa, 2) Odgovarajué¢a EU norma, 3) Maksimalno
nazivno opterecéenije, &) Broj proizvoda, 5) Naziv i veli¢ina proizvoda, 6)
Nakon oznake certifikata CE ____ slijedi broj prijavljenog tijela koje je ukl-
jugeno u provodenje tipske sukladnosti, 7) CE oznaka potvrduje sukladnost
s relevantnim zakonodavstvom EU, 8) Pazljivo procitajte i osigurajte razu-
mijete upute za uporabu, 8) Ne uklanjajte ovu oznaku 10) Rezervni dio, 11)
Proizvodat, 12) Zemlja porijekla, 13) Raspon veli¢ina u cm, 14) Serijski broj,
14a) Mjesec proizvodnije, 14b) Godina proizvodnije, 14¢€) Broj proizvodnje,
14d) Jedinstveni broj.

Dio oznacavanja proizvoda je piktogram ispravnog pri¢vrscivanja eleme-
nata za podesavanje (Slika 5) i identifikacija togaka pri¢vré¢ivanja (Slika
1.2i3).

Etikete se nalaze na vidljivom mjestu i ¢itljive su. Mogu se nalaziti na
razli¢itim mjestima ovisno o veli¢ini i vrsti proizvoda.

Ovaj osobni zastitni uredaj dizajniran je u skladu s Uredbom (EU) 2016/425
Europskog parlamenta i Vije¢a od 9. oZujka 2016.

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI: www.ocun.com



DANSK EAAHNIKA ROMANA BBJIFTAPCKU SVENSKA PORTUGUE EESTI LATVIESU LIETUVA

I. Advarsel
Denne vejledning er ikke en erstatning for ekspertuddannelse, erfaring, bevidsthed
og personligt ansvar. Laes omhyggeligt hele teksten, der beskriver, hvordan du
bruger produktet korrekt, og felg alle de principper, der beskrives. Vi anbefaler
at opbevare disse instruktioner et sikkert sted i hele produktets levetid. Hvis
produktet seelges videre, er den nuvaerende ejer forpligtet til at videregive
disse instruktioner sammen med produktet. Hvis produktet szelges uden for det
oprindeligt tiltaenkte destinationsland, skal szelgeren (ejeren af produktet) udlevere
disse instruktioner pa sproget i det land, hvor produktet efterfalgende skal bruges.
Brug af dette produkt fritager ikke brugeren for personlig risiko. Produktet ma kun
anvendes under forudbestemte forhold og til det tilsigtede formal. Producenten
patager sig intet ansvar for skader, ulykker, kvaestelser eller dgdsfald, der skyldes
forkert brug af dette produkt.
Under brug skal produktet og isaer leddene i sikringskeeden beskyttes mod falgende
feenomener:

«  Kraftig varmebelastning, kontakt- eller friktionsopvarmning

+  Udsaettelse for kemiske stoffer

«  sleebning eller oprulning af snoren eller kersel af ankerlinen over skarpe

kanter.

I.  Hvem er produktet designet til?

Dette produkt er designet som et personligt beskyttelsesudstyr til brug i et
faldsikringssystem.

Det er beregnet til arbejde i hgjder over frit fald og ma kun anvendes af kompetente
og ansvarlige personer eller af personer, der er under direkte instruktion og opsyn
af sddanne personer. Brugerens fysiske form og helbred kan have indflydelse pa
sikkerheden under normal brug og i ngdsituationer.

@ Vi at dette
bruger til dennes eksklusive brug.

. Fer brug

For du bruger produktet forste gang, skal du ggre dig bekendt med alle dets fun-
ktioner og begraensninger. Enhver bruger er forpligtet til at lsere og blive ordentligt
uddannet i de korrekte teknikker for at kunne bruge produktet til dets tilsigtede
formal, og skal veere i stand til at forudse og udfere de nadvendige trin i situationer,
hvor det er ngdvendigt at udfgre en redningsaktion. Brugerne skal ogsa veere
bekendt med spgrgsmalet om »ophaengningstraumer, og hvordan man undgar
dem. En omfattende redningsplan skal veere udtaenkt og klar.

For hver brug skal du finde et sikkert sted og kontrollere, afprove og teste
produktet. Tjek, om produktet er komfortabelt og kompatibelt med andre kompo-
nenter, der er certificeret til arbejde i hgjden. Brug af den forkerte kombination af
elementer i sikringskeeden og/eller brug af en beskadiget komponent i keeden kan
forarsage en alvorlig ulykke og endda dgdsfald.

Kontakt producenten, hvis du er i tvivl.

tildeles en enkelt

IV. Tilbagetreekning af produkter fra brug
Det kan ske, at et produkt skal tages ud af brug, selv efter den allerfarste brug.
Det afhaenger af brugsintensiteten og de fremherskende eksterne forhold (f.eks.
klimatiske pavirkninger). Tag straks produktet ud af brug:
+  Efter et hardt fald (faldfaktor >1), eller hvis produktet har veeret udsat for
ekstrem mekanisk belastning;
«  Huvis produktet har veeret udsat for et kemisk stof (syrer, dampe, oliepro-
dukter, farvestoffer);
*  Huvis der ikke er udfert regelmaessige periodiske kontroller;
*  Huvis der er tvivl om produktets sikkerhed;
= Huvis det bliver foraeldet med hensyn til lovgivning, standarder og teknikker,
eller hvis det ikke leengere er kompatibelt med dit gvrige udstyr;
+  Huvis du ikke kender dets komplette historie.
Et tilbagetrukket produkt skal destrueres - p& den made forhindrer du, at andre
mennesker potentielt kommer til skade. (Destruktion ber udferes af produktets
ejer).

V.  Levetid

Den maksimale brugsperiode er 10 &r fra datoen for forste brug, forudsat at den
korrekte brugsmetode samt principperne for vedligeholdelse og pleje af produktet
er blevet fulgt. Denne levetid kan forleenges med maks. 24 méaneders opbevaring
for forste brug, forudsat at alle foreskrevne opbevaringsbetingelser er opfyldt.

For at bevare produktets levetid skal det beskyttes mod kontakt med skarpe
kanter, ru overflader, kemiske stoffer, direkte varmekilder og langvarig udsattelse
for UV-straling. Et frossent og vadt produkt har mindre styrke og er sveerere at
manipulere. Temperaturomradet, hvor produktet kan anvendes, er -30 °C til +60 °C.

VI. ige p og
Kontrol udfert af brugeren af produktet:
Kontroller, der udfares far og efter hver brug af produktet:

«  Tekstilmaterialer - snit, flosser og skader forarsaget af ldning, haje

temperaturer eller kemikalier
«  spmme - revet, skaret eller optreevlet trad.
+  metaldele - forkert funktion af spaender og andre metaldele eller deforma-
tion af dem

«  meerkning - uleeselig produktmaerkning.
Kontrol under brug: tilstand af de enkelte led i sikringskaeden og sikring af, at de
er korrekt forbundet, korrekt funktion og indstilling af fastggrelses- og justering-
selementer.
Hvis der
ud af brug!
Periodiske kontroller (inspektioner):
Produktet skal kontrolleres regelmaessigt mindst en gang hver 12. maned (afhaeng-
igt af den lokale lovgivning samt brugsintensiteten og -betingelserne) af en person,
der er kompetent til at udfgre periodiske inspektioner af personlige veernemidler,
eller en person, der er uddannet af producenten. Produktmaerkningens lsesbarhed
kontrolleres som en del af den periodiske kontrol. Inspektionen skal registreres pa
et registreringsark (inspektionskort) eller i en generel rapport. Ved periodisk kontrol
anbefaler vi, at produktet meerkes med datoen for naeste kontrol.

nogen af de fejl, skal p straks tages

Det er forbudt at sendre eller reparere p uden for Oct
produktinnsanlag.
Vil Opl g, transport og i afp

Opbevar pruduktet i et tort, rent, markt og godt ventileret rum, og beskyt det mod
direkte UV-straling og potentielle mekaniske skader. Produktet mé ikke veere i di-
rekte kontakt med gulv eller vaegge. Det bar ikke opbevares ved siden af produkter,
der frigiver aktive gasser. Afstanden til varmeapparater skal veaere mindst 1 m. Et
temperaturomrade p& maks. 5-25 °C og en relativ luftfugtighed p& 65 % er fo-
reskrevet til langtidsopbevaring. Brug det deeksel, som produktet blev leveret med,
til at transportere det. Hvis produktet er snavset, kan det vaskes i rent vand med
en maksimal temperatur pa 30 °C. Tor produktet i skyggen pa et godt ventileret
sted, og udseet det ikke for direkte varmekilder. Ma ikke torres i terretumbler eller
renggres med kemikalier.

Brugeren ma ikke bruge desinfektionsmidler eller desinfektionspraeparater.

VIIl. Octn 3 &rs garanti

Ocuns garanti geelder udelukkende for materialefejl og fejl, der opstar under
fremstillingen. Garantien geelder ikke for defekter, der opstar som felge af almindelig
brug, reparation eller aendring, eller forkert brug, opbevaring og vedligeholdelse.

IX. Optegnelser

Brugerens organisation er ansvarlig for oprettelse af optegnelser og indtastning
af de nedvendige produktdata. Der fores et register for hver del, undersystem og
system i en procedure i henhold til EN 365: 2004, kapitel 4.6.

X. Naogle til illustrationer:
Fig.1 EN 361:2002 - Personlige veernemidler mod fald fra hgjder.

Seler til hele kroppen

En helkropssele - nedenfor benaevnt »sele« - er en del af et faldsikringssystem, der
er defineret i standarden EN 363:2018. Selen er udstyret med to faldsikringspun-
kter - nedenfor angivet som »fastgerelsespunkter«.

«  Fastgerelsespunkt p4 brystet (1a)

«  Fastggrelsespunkt pa ryggen (1b)
Begge disse punkter er tydeligt markeret med et stort bogstav »A«. Faldsikringssy-
stemet eller den styrede faldsikring kan kun forbindes til disse to fastggrelses-
punkter.
lllustrationen (1c) viser et eksempel p&, hvordan man monterer et faldsikringssy-
stem. Den maksimale samlede leengde af linen, inklusive energiabsorberen, er 2 m.
Veer meget opmeerksom pé instruktionerne om, hvordan du bruger de andre dele af
faldsikringssystemet.
Forankringspunkt
Hvis der anvendes forankringsudstyr som en del af et faldsikringssystem, skal
brugeren beskyttes med deempning, séledes at brugeren udsaettes for en maksimal
slagkraft pa 6 kN under standsning af et fald.
En kvalificeret person skal sikre det ankerpunkt, som forankringsudstyret er instal-
leret pa. Forankringspunktet skal fgrst og fremmest placeres over brugerens hoved
og have en styrke pd mindst 12 kN, eller hvis det indeholder tekstilkomponenter,
skal det have en styrke pa mindst 18 kN. (Eller fglg den lokalt gaeldende lovgivning).
For hver brug skal det frie rum under brugerens arbejdsplads kontrolleres for at
sikre, at der ikke er mulighed for kollision med jorden i tilfeelde af et fald, eller at
banen for et eventuelt fald er fri for forhindringer.
Med faldsikringssystemer er det vigtigt, at udstyret eller ankerpunktet altid er
korrekt placeret, og at arbejdet udfares, sa risikoen for et fald eller hgjden af et
eventuelt fald minimeres.

Fig.2  EN 358:2018 - beskyt til

I. Mposidomoinon
O1 Trapouoeg odnyieg dev UTTOKABIOTOUV TNV EKTIAIBEUOT, TV EPTTEIPIQ, TNV
£UaICBNTOTIOINGT KAl TV TIPOTWTTIKK EUBUVN TWV EPTTEIPOYVWHOVWY. AlaBdoTe
TTPOCEKTIKA OAOKANPO TO KEIPEVO, TTOU TTEPIYPAPEI TOV TPOTIO CWOTAG XPAONG TOU
TTPOIGVTOG, Kal aKOAOUBHOTE GAES TIG APXEG TIOU TTEPIYPAPEL. ZUVIOTOUHE Va QUAGOOETE
QuTEG TIG 00NYieg 0€ aoQaAég PEPOG kaB’ AN Tn didpkeia {wrig Tou TTpoiévTog. Edv To
TIPOIGV TIWANBE], 0 ONPEPIVOG IBIOKTATNG UTTOXPEOUTAI VO PETARIBATEI QUTEG TIG 0dNYieg
padi pe 1o Tpoidv. Eav 1o Tpoiov TIwAEITaI EKTOG TG XWPAG Tou apXIKoU TTPoopIouoU,
0 TIWANTAG (IBIOKTATNG TOU TTPOIOVTOG) OPEIAE! VO TTAPABWOE! QUTEG TIG 0BNYiEg aTN
YAWOOO TNG XWPag aTnv oTroia Ba XpnalpoToinéei aTn cuvéxeia To Tpoidv. H xprion
auToU Tou TIPoidvTog dev amraAAGooEl Tov XpriaTN aTrd Tov TIPOCWTTIKG Kivduvo. To
TTPOIGV PTTOPET va XpNoIPoTToINBEi GVO OTO TIAQICIO TTPOKABOPITHEVWY CUVBNKWY
Kal yia Tov TIPOBAETTOPEVO OKOTIO Tou. O KATAOKEUAOTHG Sev QEPEN Kapia ubuvn yia
{NUIEG, ATUXAPATA, TPAUPATIOHOUG 1 BavaTo Trou TrpokaAolvTal atrd AavBaopévn
XPrian autoy Tou TIPoIOVTOG.
Kard tn didipkeia TG Xpriong, TTPOCTATEVETE TO TIPOIOV Kail IBIAITEPA TOUG KPIKOUG TNG
aluoidag ao@dAiong aTré Ta akdAouBa avopeva:

«  'Evrovn Beppikri katatrévnaon, 8épuavan Adyw eTa@ng f TpIRrg

+  'ExBeon o€ XNUIKEG OUTTEG

+  oUpoiuo A TOAypa Tou kopSoviol f TIEPCHA TG YPAUKAG ayKupwang

TIAVW OF QIXHNPES OKMEG.

Il. o olov TPoopIdeTal TO TTPOIGV;

To TTpoi6V auTO £XEl OXEDIAOTEI WG TTOIXEID ATOUIKOU TTPOCTATEUTIKOU EE0TTAITHOU Yia
Xprion o€ oUCTPA AvVaxaiTIong TITWONG.

Eivai oxediaopévo yia epyaoia o€ Uyn Tavw amd eAeGBepn TITWON Kal PTTopei va
XPNolyoTolEiTal pévo atrd apu6dia kal uTrEUBUVa ATopa i aTTé dToua UTT6 TNV duEan
kaBodrynon kai emiBAeywn TéTolwV atdpwy. H @uoikA kardoTaon kai n uysia Tou
XPOTN UTTOPET Va €TTNPEdoEl TNV ao@AAela KaTd Tn SIGPKEIR TNG KAVOVIKAG Xpriong kal
NG XPAONG £KTAKTNG AVAYKNG.

ZuvIOTOUE Va SIATIBETAI AUTO TO OTOIXEIO ATOMIKOU
TTPOCTATEUTIKOU £E0TTAICHOU OE évav pévo XpRaoTn yia
ATOKAEIOTIKA XPAOT.

. Mpiv amwé T xprion

[pIv XPNOILOTIOINCETE TO TTPOIGV YIa TIPWTN QOPd, EEOIKEIWBEITE PE OAEG TIG AeIToUpYieg
Kal Toug TrepIopiopoUg Tou. KaBe xprioTng eival UTToXpewpEVOG va JABE! Kal va
EKTTIBEUTET KATAAANAQ OTIG TWOTEG TEXVIKEG TIPOKEIUEVOU VA XPNOIUOTIOINCE! TO
TIPOIGV VIOt TOUG TIPOBAETIOHEVOUG OKOTTOUG TOU Kail TTPETTEI val eival o€ Béan va
TIPOPBAEWEI Kal Vo EKTEAETEN Ta GTTAITOUMEVA BAUATA O KATAOTATEIG OTIG OTIOIEG

ival amapaitTo va Tpaypatotroindei pia emmixeipnon didowong. Or XproTeg TTPETEl
£TTiONG VOt £G0IKEIWBOUV PE TO BEPA TOU «TPAUHATOG OTTO TNV avapTNON» Kol TOV TPGTIO
QTTOPUYAG Tou. Oa TTPETTEI Vot EXEI EKTIOVNBET Kal va gival £TOINO £va OAOKANPWHEVO
OxEdlo didowang.

Mpiv armé kaBe xprion, BpeiTe éva aoParég pEPog Kal EAEYETE, SOKIUAOTE Kal SOKIPAOTE
70 TIPOIdV. EAEETE av To TTPOIGV eival GveTo kal CUHBATO pe GAAa e€apTrparTa Trou eival
TmoToTIoINPéVa yia epyacia o€ Uyog. H xprion AavBacuévou ouvduaopoU oToIxXEiwv
£VTOG TNG aAuaidag ao@aAiong f/kal n Xprion OTToIOUBHTIOTE KATEGTPAUUEVOU
egapTipaTog evrég TG aluaidag ptropei va pokaAéoel coBapd atlxnua, akdun Kal
Bdvaro.

Ze TIEPITITWON ap@IBOAICG, ETTIKOIVWVIAOTE HE TOV KATAOKEUAOTH.

IV. Améoupan TpoidvTwy atré T Xpnon
EVOExeTal va XPEIQOTEl va aTrooupBEi £va TIpoidV aTrd Tn Xprion akoun Kal JETa TNV,
TIPWTN Xprion Tou. OAa E5apTWVTaI AT TV EVTaon TNG XPNONG KAl TiG ETTIKPATOUOEG
EEWTEPIKEG OUVBIKES (TT.X. KAIHATIKEG ETMIOPATEIG). ATTOCUPETE APETWS TO TTPOIGY ATTO
m xpnon
METE atré okAnpr| TITWOT (CUVTEAECTAG TITWOoNG >1) fj av To TrPoidV
EKTEBNKE OE akpaia PNXaviki Katamoévnon,
. Edv 10 Trpoidv €xel ekTeBEN OE XNUIKN oudia (ogéa, avaBupidoeig, TTpoidvta
TreTpeAaiou, Bagég),
. Edv dev £xouv TIpaypaToTIOINBEl TAKTIKOI TIEPIOBIKOI EAEYXOI,
«  Edv umrdpxouv ap@iBoAieg wg TTPOg TNV acQAAEIX TOU TIPOIGVTOG,
«  Edv eivai §emrepaouévo 600V agopd TN VOUOBEGIa, T TIPOTUTTA KAl TIG
TEXVIKEG 1} €Gv TTalel va ival cupBaTé pe Tov UTTOAOITTO eEOTTAIONO Cag,
. Edv dev yvwpieTe 10 TTARPEG IGTOPIKS TOU.
“Eva TTpoidv Trou €xel aTrooupBei Ba TIPETTEN Va KATAOTPAE - PE QUTOV ToV TPOTTO Ba
QTTOTPEWETE TOV TMOAVS TPAUHATIONS GAAWY avBpwTTwy. (H KaTaoTpoQr TIPETE! va
TTPAYHATOTTOIEITAN ATTG TOV IBIOKTATN TOU TTPOIGVTOG).

V.  Aidpkeia {wig

H péyiotn didpkeia xpriong eivar 10 £Tn atméd TNV nuepounvia TG TPWTNG XProng, uté
TNV TPoUTI6BeaN 0TI €xel TNENOET N KATAAANAN pEBOBOG XProNG, KABLIG Kal Of apXES
OUVTAPNONG Kal PPOVTIdAG Tou TrPoidvTog. AuTiA N Sidpkeia {wiig PTTopei va TTapatabel
KaTd PEYIOTO. 24 PAVES ATTOBAKEUONG TIPIV AT TNV TTPWTN XProN, EQACOV TTAnpoUvTal
OAEG o1 TIPOBAETTOUEVEG OUVBIKEG ATTOBIKEUONG.

Ta va diatnproeTe Tn Sidpkela {wig TOU TTIPOIOVTOG, TIPOCTATEYTE TO ATI6 TNV ETTAQN
UE QIXUNPES GKPEG, TPAXIEG ETTIPAVEIES, XNHIKEG OUTIES, GUETES TINYEG BEPUOTNTAG Kal
Hakpoxpovia €kBean aTnv UTTEPIWSN akTivoBoAia. ‘Eva TTaywpévo kai uypo Tpoiov
£EXEl PIKPOTEPN avTOXT Kail Eival TTo dUoKoAO va XeipioTei. To e0pog BEpUOKPACIWV OTO
otroio pTTopei va xpnoipotroinBei To poiév eivai amé -30 °C éwg +60 °C.

VL. ToakTikoi £AeyX01 Kall ETIICKEVEG TOU TTPOIOVTOG
‘EAeyxol TroU TrpayuaroTTolodvTal arrd Tov XprAoTn Tou TIpoidvTog:
E/\syxol TIOU TTPQYHATOTIOIOUVTAI TIPIV KAl IETA aTTO KABE XPRAON TOu TPoIGVTOG:
KA\woTolgavToupyikd UNKG - kowipara, Eegriopara kal pOopég
TI0U TIPOKAAOUVTAI AT TIG ETHITITWOEIG TNG YAPAVANG, TWV UYNAWY
BEPPOKPATILIV 1} TWV XNMIKWY OUTIWV
. PAPEG - OXIOPEVO, KOPWEVO ) EETUNIYHEVO VA,
. HETaANIKG pépn - AavBaopévn Aermoupyia Twv aykpdpwy kai GAAwY
HETAANKWV PEPWV i} TIAPAPOP@WOT) TOUG
. ogrpavaon - duoavayvwaTo TNG OAHAvVoNG Tou TTPOIGVTOG.
‘EAeyxol1 KaTd TN DIGPKEIQ TG XPrONG: KATAOTACT) TWV ETTIHEPOUG KPikwY TNG aAucidag
ao@daAiong kal dlac@aAion TG owoTrg oUVOEDTG TOUG, CWOTH Aeioupyia kai pUBuIon
TWV OTOIXEIWY OTEPEWONG Kai pUBIONG.
Edv SiamoTweei aTré TO TP Qep!
apéowg To TPOidV amd Tn xprion!
Depiodikoi éAeyxol (mBewPATEIQ):
To Tp TIPETTEN Va EAEYXETOI TAKTIKG TOUAGXIOTOV pict @opd KGBE 12 prjveg
(avahoya pe TV ToTTIKN VopoBETia, KaBWG Kal TNV éviaan Kai Tig JUVBnKeg xpriong)
aTrd ATOHO TToU Eival appOdIO Yia TN SIEVEPYEIA TIEPIODIKWY EAEYXWV TWV HETWY
ATOWIKIG TIPOOTATIAG i} ATTG GTOHO TTOU EXEl EKTTAIBEUTET OTTO TOV KATAOKEUATTH.
H avayvwoipdétnTa g €Monipavong Tou TIpoiévTog eAEyXETal 0TO TTAGIOIO TwV
TEPIOBIKWY EAEyXwV. H Kataypa@r TG £mMBeWPNONG TTPETTEI VO KATAXWPEITAI OE £va
@UAAO KaTaypaQrig (kapTa emMBewPNoNg) fi va kataypd@etal Oe pia yevikn ékBearn. Me
TOUG TTEPIOBIKOUG EAEYXOUG, GUVIOTOUHE VO avaypa@eTal OTnV ETIKETA TOU TTPOIGVTOG N
nUePopNvia TG ETTOPEVNG ETIBEWPNTTIG TOU.
ATTayopeUETal N TPOTTOTTOINGN I N ETTICKEUN TOU TTPOIGVTOG EKTOG TOU
£pYOOTACIOU TrAPAYWYNG TNG pdpkag Ocun.

£VTO EAATTWHOTA, ATTOOUPETE

VII. ATroBiikeuon, HETAQOPA Kal GUVTIPNTT TOU TTPOIGVTOG

ATIOBNKEUOTE TO TTIPOIGV O OTEYVO, KABAPO, OKOTEIVO Kail KOAG AEPIOHEVO XWPO Kal
TTPOCTATEWTE TO ATTO TNV GUEDT UTTEPILAN akTIvOBoAia kai TNBavég Unxavikég BAGRES.
To Tpoi6v dev TIPETTEN va EPXETAI OE GUEDT ETTAQT] HE TO DATTEDO I TOUG ToiXOUG. Aev
TrPETTel va atroBnkeUeTal SiTTAa O TTPOIOVTA TToU aTreAUBEPLIVOUY evepyd aépia. H
amdoTaon amé BeppavTikd cwpaTa TPETTEN va eival TouAdyioTov 1 m. Ta pakpoxpovia
amoBrikeuon TrpoBAETTETal EUPOG BeppoKkpaaiag 5-25 °C max. kal OXETIKA uypacia
aépa 65%. Ia Tn PETAQOPG TOU TTPOIGVTOG, XPNOIMOTIOINOTE TO KAAUMMA WE TO OTTOI0
TrapadoBnke. Eav To poiov eival Aepwiévo, uTropei va TIAUBET oe kaBapo vepod pe
péyioTn Beppokpacia 30 °C. ETEyVWOTE TO TIPOIGV OTN OKIA, € KAAA AEPIJOPEVO XWPO
Kal PNV 1o eKBETETE O€ AUEES TIMYEG BEPUOTNTAG. MNV OTEYVWIVETE OE OTEYVWTAPIO Kal
NV KaBapiCETe e XPrON XNUIKWY 0UCIGV.

O XproTNG Bev EMITPETTETAI VA
TOpACKEUGoHATA.

TIKG 1} TIK&

VIII. Ocun 3eTrig eyyinon
H eyyonon Ocun agopd atrokAEIOTIKA eAATTWHATA TOU UAIKOU Kol EAQTTWHATA
TTOU TTPOKUTITOUV KaTd TNV Kataokeur. H eyyUnon dev 10xUe! yia eAaTTOpaTa

TTOU TTPOKUTITOUV WG ATTOTEAEOHA YEVIKFG XPrONG, ETTIOKEUNG f) TPOTTOTTOINONG 1
£0QaAUEVNG XPrONG, TTOBAKEUGNG KAl GUVTAPNONG.

IX. Apxeia

O opyaviopog Tou XpRaTn ival uTrelBUVOG yia T SNUIoUPYIa APXEIWV Kal TNV
KOTaXWPION TWV amaitoUpevwy Sedopévwy Tou TTpoidvTog. Ma kdbe egdpTnua,
uTTooUOTNHA Kal oUoTNHA TNpEeiTal apxeio o€ pia diadikagia oUPQwva e To TIPATUTIO
EN 365: 2004, kepdAaio 4.6.

X.  KAeidi yia Tig €IKOVEG:

Zx.1 EN 361:2002 - Méoa aTopIKIiG TTPOOTACING OTTO TITWOEIG ATr6 UYOGS -
IHAVTEG OAGOWHOU TWHATOG
Mia £gGpTUCT OAGCWHOU CWHATOG - TTOU SIVETAI TIAPAKATW WG KEEAPTUTN» - ATTOTEAE]
HEPOG EVOG OUTTAKATOG avaxaiTiong TITwang Trou opietal ato TrpdTuTro EN 363:2018.
H pdvra gival epodiacpévn Pe U0 anpeia avayaitiong TTwong - Tou divovTal
TIAPAKATW WG TNUEIR «TTPOOBETNGY.

. Znueio Tpdadeang oTo otriBog (1a)
. Znueio mpdadeang otnv TAGTN (1)

Kai ta 800 autd onpeia emonyaivovtal oaguwg He éva peydio ypdppa «Ax. To
oloTnua avayaitiong TTwong f of avaoToAEig TITWOoNG KATeuBuVOpEVOU TUTTOU
UTTOpOUV va GuVSEBOUV H6VO OE auTd Ta U0 Onpeia TTPOOdECNG.
‘Eva Trapddelyda ouvappoAdynong evog GUGTAKATOG avaxaiTiong TTwang divetal aTnv
£IKOva (1y). To PEYIOTO GUVONIKO HKOG TOu KopdovioU, CUPTTEPIAAUBAVOpEVOU TOU
aTTOPPOPNTH EVEPYEIAG, £ival 2 PETPA. AWOTE TTIOAY TIPOTEKTIKF TIPOTOXT OTIG 08nyieg
XPAONG Twv GAAWV PEPWY TOU CUOTAUATOG QVaxaiTIong TITWONG.
Znueio aykipwoar
Edv xpnoipotoigital e0TTANITUOG ayKUpWOoNG we HEPOG EVOG GUCTAUATOS aVaxXaiTIoNG
TITWONG, 0 XPAOTNG TTPETTEI VO TIPOCTATEVETAI PE ATTOORED, £T01 WOTE O XPROTNG VA
umrékermal og Péyion Suvapn péokpouong 6 kN kard Tn SiGpkeia TNG avaxaitiong
Hiag TITong.
‘Eva EIBIKEUPEVO GTOHO TIPETTE VO A0QAAIZEl TO ONpEIo ayKUpwaong OTo OTToio EXEl
eykaraoTaBei 0 e§0TAIoUGG aykUpwong. To anueio aykipwang TIPETTEN va ToTToBETE Tal,
KaTA TIPOTEPAIGTNTA, TTAVW aTTO TO KEQPGA TOU XPROTN Kal va £XEI EAAXIOTN avtoxr 12
kN, A av TrepiExel upaopaniva oTolxeia T6Te TouAdyioTov 18 kN. (H akoAouBroTe Tnv
KaTd T6TTI0UG 10X UoUTT VOUOoBETia).
Mpiv atmé kGBe xprion, eEAEyxeTe Tov EAEUBEPO XWPO TTOU BPICKETAI KATW AT TO XWPO
£pyaciag Tou xpoT, woTe va Slao@aAifeTal 6TI o€ TEPITITWON TITWong dev eival
Suvarr n olykpouan e To £3apog f 6TI N TPOXIG TUXOV TITWoNG eival EAeUBEPN aTTd
epTIodIa.
Me Ta CUCTAPATA AVaXAITIONG TITWONG €ival CNUAVTIKG 0 e0TTAIOPGG 1} TO anugio
ayKUpwong va gival TTaVTa OwoTd TOTTOBETNHEVA Kal 1 EpyaTia va eKTEAEITaI £T01 WOTE

ring og forebyggelse af fald fra hgjden - Bzelter og snore til arbejd-

spositionering og fastholdelse
Forméalet med en sele, nar den bruges i overensstemmelse med EN358:2018, er at
forhindre brugeren i at na en position, hvorfra et fald kan forekomme (fastholdelse),
eller pa anden made sikre brugeren pa sit arbejdssted i en sadan position, at
brugeren er i stand til at fordele og kontrollere deres vaegt mellem bzeltet og deres
ben (arbejdspositionering). Beeltet er ikke egnet til at standse et fald; Det ber heller
ikke bruges, hvis der er en forudsigelig risiko for, at brugeren bliver ophaengt eller
udsat for utilsigtet belastning af baeltet. Ankerpunktet skal veere pa eller over
taljeniveau; arbejdspositioneringssnoren skal veere konstant stram. Ved brug af et
arbejdspositioneringssystem er brugeren generelt afhaengig af udstyr til statte, og
derfor er det veesentligt at overveje det relevante krav til brug af beskyttelsesfo-
ranstaltninger, f.eks. et faldsikringssystem.
Selen er forsynet med fastgrelsespunkter (maerket "B") og et bindepunkt (maerket
"C"). Kun arbejds- og positioneringsliner mé fastggres til fastgerelsespunkterne,
ikke noget faldsikringssystem (EN363:2018).
For at forbedre arbejdskomforten er det muligt at forbinde arbejdspositionerin-
gssnoren med det centrale fastggrelsespunkt (maerket med bogstavet "C" - EN
813:2008). Separat brug af det centrale punkt til positionering er ikke tilladt (2a).
Dette produkt er testet til brugere, der vejer op til 150 kg, inklusive medbragt
veerktgj og udstyr.

Fig.3 EN 813:2008 - I ikril -

va eAayio 0 KiVOUVOG TITWONG 1} TO YOG OTTOINTDNTIOTE TITWONG.

Eik.2 EN 358:2018 — ES0TTAIONOG ATOUIKNG TTPOOTACING VI TOTTOBETNON

epyaaiag kal u'rrowuvn TITWOEWV aTrd UYog — ZGVEG Kall

P al

O oKoTT6G HIag (wvng orav xpnmponomrcu cuutpwvu ut 'ro EN358 2018 sival
va epTTodigel Tov XpraTn va @Téael o€ pia Béon amd Ty otroia PTTopei va oupBel
TITWON (OUYKPATNON) | AAMIWG Va ao@aAIcE! TOV XPAOTN GTOV XWPO EPYATiag Tou
oe Tétola B0, woTe va O XprRaTng eival o€ BEon va KaTavéel Kal va eEAEYXEl TO
Bdpog Tou peTagy TNG JWVnG Kal Twv TTOdIWV Tou (ToTroBéTnon epyaaiag). H duvn dev
€ival KaTGAANAN yia va OTAPATACE PIa TITWOT. OUTE Ba TIPETTEN va XpNOIHOTIoIETal
€AV UTTAPXE! TIPOBAEWIHOG KiVBUVOG O XPrOTNG Va alwpnBEi f) va UTTooTEl akouaoia
karamévnon amé T {wvn. To onpeio aykUpwaong TTPETTEl va BPioKETal OTO ETTITTESO TNG
péong ) Tavw atré auTd. To KopdovI TOTIOBETNONG epyaciag TTPETTE VA EiVal TUVEXWG
Teviwpévo. Otav xpnoipoTolgital éva cUoTnHa ToTroBéTNoNg Béong epyaaiag, o
XPoTng Baciletal yevikd o€ €50TTAIGHO yia UTTOOTAPIGN KAl ETTOPEVWG Eival ONUAVTIKG
va AN@BEi UTIOWN N OXETIKA ATTAITNON YIa TN XPAON TTPOCTATEUTIKWY HETPWY, TT.X.
OUOTNHA AVAKOTTAG TITWONG.
H qwvn eival epodiaopévn pe onpeia oTepéwong (e TV €vaeign “B”) kal éva onueio
TP6odeong (Ue TV €vdeign “C”). Z1a oneia OTEPEWONG ETITPETIETAI VA TTPOCAPTWVTAI
HOVO kopdovia epyaaiag kal TOTTOBETNANG, Ox1 OTTOIOdATIOTE CUCTNHA AVAKOTTHG
TITwong (EN363:2018).
lMa va BeATiwBei n dveon oy epyaaia, ival Suvaté va ouvOETETE TO KOPSOVI
TOTTOBETNONG EPYATIag HE TO KEVIPIKG onpeio oUvdeong (ue Tnv évoeign «C» — EN
813:2008). Aev eTITPETTETAI XWPIOTH XPHOT TOU KEVTPIKOU GNpEiou yia ToTToBéTnon
(2a).
AuT TO TIPOIOVY £XEI BOKINATTE yia XPAOTES Pe BApog £wg 150 KIAG,

Selen er forsynet med et fastgarelsespunkt bestaende af to fastger

enter (meerket "C"). Den maksimale nominelle belastning er for dette punkt 140
kg. Fastgorelsespunktet er designet til at fastgere rapelleringsudstyr og lanyards
til opstigning i rebet. Den kan ikke bruges separat som en positioneringssnor. En
selvstaendig siddesele er ikke egnet til at standse fald.

Fig. 4, 5, 6a, 6b, 6¢ Ifgrt sele og lukning af speenderne
Sidde seler
Placer dine ben gennem taljen og benstropperne. Treek selens taljerem over leenden
og stram med speendet (fig. 5). Stram p& samme made spaenderne pa benene.
Talje- og benstropperne mé ikke komprimere eller kiemme eller begreense din
bevaegelse. Centrer selen som helhed pa kroppen (fig. 4); stropper mé ikke vrides
og spaender skal vaere ordentligt tradet igennem og strammet. De frie ender af
stropper skal fares gennem Igkkerne, sa de ligger mod stgttestropperne.
Helkropssele
Placer dine ben gennem taljen og benstropperne. Traek selens taljerem over laend-
en. Traek skulderstropperne over hovedet og leeg dem pa skuldrene. Centrer det
forreste bindepunkt (fig. 1a) over brystbenet. Det bagerste fastgarelsespunkt (fig.
b) skal veere placeret mellem skulderbladene. Spaend talje- og benstropperne med
spaenderne (fig. 5). Centrer selen som helhed p& kroppen (fig. 4); stropper mé ikke
vrides og spaender skal vaere ordentligt tradet igennem og strammet. Selen ma ikke
komprimere eller klemme eller begraense din bevaegelse. De frie ender af stropper
skal fares gennem Igkkerne, sa de ligger mod stgttestropperne.

Fig. 5 Spaender
QR (Quick Release) Spaende
SB (Slide Block) Spaende

Fig. 7 Baereevne af seledele

7a) Spor til gear karabinhager, max. baereevne af hver er 10 kg. Gearlgkker, max.
beereevne af hver er 10 kg. Positioneringspunkter, max. beereevne er 150 kg.

7b) Gearlpkker lavet af brugeren af ledning og rer. Bind altid Igkken til bandkanten.
Forbind aldrig kun gennem perforeringerne i skummet. Bind ikke lgkker til un-
dersiden af taljebeeltet. Du kan binde fastgerelseskorset til farstehjeelpsbarnet
ved hjeelp af elastik.

7c) Lokker til at forbinde saedet, max. total baereevne 150 kg (kun Thor sele).

Fig. 12 Beskrivelse af dele

Den komplette serie af Thor-seler bestér af en kombination af dele (A-H).

A - Talje, B - Talje Q, C — Top, D - Ben, E - Ben 2Q, F - Ben 4Q, G - V karabinhage,
H -V Adgang.

Alle tilladte kombinationer er defineret i tabellen (11). Dele m& kun udskiftes med
originale OCUN reservedele. Udskiftning skal foretages af en kompetent person,
og endringer skal pafores seleinspektionskortet samt pa reservedelens maerkat
(udskiftningsdato, model og serienummer p& den sele, hvorpa udskiftningen er
foretaget). Originale OCUN reservedele er maerket med et piktogram (SP).
Separat brug af individuelle seledele er IKKE tilladt (fig. 8)

Hovedmaterialer:

Remme: Polyamid, Polyester

Justeringsspaender, fastgerelsespunkter,

snore, ascendere og karabinhager: aluminiumslegering, stal

Fig. 9 Beskrivelse af dele

(a) Tekstilfastgarelsespunkt "C", (b) Metal foran fastggrelsespunkt "C", (¢) Sidebaslt-
efastgerelsespunkt "B", (d) Justering SB (45) spaender p4 taljerem, Justering

QR (45) ) spaender pa talierroppen (type 4Q), (€) Justering SB (25) spaender pad
benremmene, Justering QR (25) spaender pa benstropper (type 2Q; 4Q), (f) Bageste
fastgerelsespunkt for fastholdelse "B", (g) Oval til at forbinde top- og taljedele, (h)
Justering SB (25) spaender til at forbinde ben- og taljedele, (i) Produktmaerkning, ()
Gearlgkker, (k) Justering SB (45) spaende p4 toppen, (I) Bageste fastggrelsespunkt
til faldsikring "A", (m) Forreste fastggrelsespunkt til faldstop "A", (n) Talje- og bry-
stforbindelse — skruekarabin med delen (G) V Karabinhage, ascender + Maillon-stik
med delen (H) V Access, (o) Justering af SB (25) spaender pa toppen.

Fig.10 Sporbarhedsmeerkat

1) OCUN = Producentens logo, 2) Tilsvarende EU-standard, 3) Maksimal nominel
belastning, 4) Produktnr,, 5) Produktets navn og sterrelse, ) Efter certificering-
smaerket CE ____ fglger nummeret pa det bemyndigede organ, der er involveret

i udferer typeoverensstemmelsen, 7) CE-maerket bekreefter overensstemmelse
med den relevante EU-lovgivning, 8) Lees omhyggeligt og sgrg for, at du forstd
brugsanvisningen, 9) Fiern ikke denne etiket 10) Reservedel, 11) Producent, 12)
Oprindelsesland, 13) Starrelsesomrade i cm, 14) Serienr., 14a) Fremstillingsméaned,
14b) Argang fabrikationsnummer, 14c) fabrikationsnummer, 14d) Unikt nummer.

En del af produktmaerkningen er et piktogram for korrekt fastggrelse af justeringse-
lementerne (fig. 5) og identifikation af fastgerelsespunkter (fig. 1, 2 a 3).

Etiketter er placeret pa et synligt sted og er leeselige. De kan vaere placeret forskel-
lige steder afhaengigt af produktets sterrelse og type.

Dette personlige veernemiddel er designet i overensstemmelse med Europa-Parla-
mentets og Radets forordning (EU) 2016/425 af 9. marts 2016.

EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING: www.ocun.com

(HBaVOUEVWY TwV EpYaAEiwY Kal Tou EOTTAIGHOU TTOU HETaQEPOVTAl.

Eik.3 EN 813:2008 — MNpoowmikég e£0MAIONSGG TTPOoTaTiag amméd TTwaon — ZWVeg
KaBioparog

H Quvn eival epodiaopévn pe éva onueio oTepéwaong Tou TrepIAapBavel dUo

aToixeia oTEPEWaNG (PE TNV EVOEIEN “C”). To PEYIOTO OVOUACTIKG QOPTIO YIa AUTS

T0 onueio eivar 140 kg. To onpeio oTepEwang £xel OXEDIAOTEI yia T OTEPEWOT
£goTTAIopOU KaTaBarnpiou Kai KOPSOVIWY yia TV avaBacn aTo oxoIvi. Aev uTropei va
xpnoipotroinBei EexwpIoTd wg kopddvi ToToBEéTNoNG. Mia autévoun {wvn kabicuarog
Bev eival katdAANAN yia TN GUAANYN TITWOEWY.

EIk. 4, 5, 6a, 6b, 6¢c DopwvTag TN Jwvn Kai KAEIVOVTAG TIG TTOPTTEG

Zdveg KaBiopaTo

ToTroBETAOTE Ta TTOBIA OUG PECT ATTO TOUG INAVTEG TNG METNG KAl TWV TTOBIWDV.

TpaBrgre To Aoupi péang TG Wvng TIAVW aTTé To KATW PEPOG TNG TIAATNG Kal o@igTe

XenaoigoTroiwvtag Ty optm (Eik. 5). Opoiwg a@igte Tig TépTTeG OTal TT6dIA. OI IPAVTEG

NG PEONG Kal TwV TIOBIWV BeV TIPETTEN va CUMTNEZOVTAI 1) VO TOIUTIOUV 1) va Trepiopiouv

TNV Kivnor| oag. Kevipdpete T {Wvn wg oUvoAo oto owpa (Eik. 4). Or ipdvteg dev

TIPETTEl Va OTPIBOVTal KOl Of TIOPTTEG TTPETTEN VA TIEPVOUV Kail val o@iyyovTal owaoTd. Ta

€AeUBEPA AKPA TWV INAVTWYV TTPETTEN Va TTEPATOUY PETT aTTé TIG BNAIEG £T01 WOTE Va

OKOUNTTOUV GTOUG IHAVTEG OTAPIENG.

OA6owpn fovn

ToTroBETAOTE Ta TIOBIA GAG PECT ATTO TOUG INAVTEG TNG METNG KAl TWV TTOBIWV.

TpaBrigre 10 Aoupi Péong TG VNG TTAVW aTTO TO KATW PEPOG TNG TIAGTNG. TpaBngTe

TOUG IHAVTEG WHOU TIAVW aTT6 TO KEPAAI KOl TOTTOBETAGTE TOUG OTOUG WHOUG.

KevTpapeTe 10 PIrpoaTivo onueio Tpoodeang (EIK. 1a) Tavw amé 10 00T Tou HaoTou.

To miow onpeio Tpdodeang (Eik. 1B) TpéTel va BpioKeTal avAPETA OTIG WHOTTAGTEG.

ZQIETE TOUG INAVTEG TNG PEONG KAl TWV TTOBIWV XPNOIHOTIODVTAG TIG TIOPTTEG (EIK.

5). KevipdpeTte T {Wvn wg auvolo ato owpa (Eik. 4). O1 1pavreg Sev péTrel va

oTpiBovTal Kal ol TIOPTTEG TIPETTEN VA TIEPVOUV Kal Vo O@iyyovTal owaoTd. H fuvn dev

TIPETTEl va CUPTTIECEI i) val TOIUTTAE! A va Trepiopiel TV kivnon oag. Ta eAelBepa dkpa

TWV IMAVTWV TTIPETTEN va TIEpAoOUV péaa atrd Tig BnAIEG £T01 LDOTE VA AKOUPTIOUV OTOUG

IHAVTEG OTAPIENG.

Eix. 5 Mépmeg

Moptn QR (Quick Release).

Moéprn SB (Slide Block).

Eik. 7 Me 6 Twv

70) Yodoxég yia Kapuumvsp TaXUTATWY, Péy. H xwpnTiKETNTA OPTiOU TOU
kaBevdg eivar 10 kg. Bpoxol ypavaditiv, péy. H xwpnTikoThTa opTiou Tou
kaBevag givar 10 kg. Znueia TOTTOBETNONG, HEY. N XWPENTIKOTNTA QOpTiOU Eival
150 kg.

7B) Bpdxol ypavaditv TTou KaTaoKeUAZovTal atrd Tov XproTn armmé KaAwdio Kal
owArva. Aévete TTavta T BNAIG 0TO GKPO Tou IPAvTa. MoTé pnv CUVSEETE POVO
Héow Twv BlaTprioewy aTov appd. Mnv dévete BnAiEG oTNV KATW TTAEUPA TNG
Quvng TG péang. Mropeite va SE0ETE GTOV OTAUPS TIPOCAPTNONG Yia TO Trandi
TIPWTWY BONBEIIV XPNOILOTIOIDVTAG EAAOTIKEG TAIVIEG.

7y) Bpoxol yia ) o0vSeon Tou KaBiopatog, YEy. GUVONIKR XwpnTIKOTNTA @OpTWOoNG
150 kg (H6vo TAegouda Thor).

Eik. 12 Mepiypagn egapTnudtwv

H mAfpNg oelpd 1udvTwy Thor atroteAeital atmd évav ouvduaoud eaptnuaTwy (A-H).
A — Méan, B - Méon Q, C - MNavw, D — M6dia, E — Média 2Q, F — Moédia 4Q, G -V
Carabiner,MpéoBacn H - V.

‘OMol o1 emTPETTOpEVOI GUVBUATHOI opidovTal aTov Trivaka (11). Ta pépn pTopolv va
avTikataoTaBolv pévo pe yvAoia aviaAakTiké Tng OCUN. H avrikatédoTaon Tpémel
VO TTPAYHATOTIOIETal aTT6 appéBIo GTOpO Kal of aAAayEG TIPETTEN VA KATaXwPOUVTal
OTNV KAPTa ETMBEWPNOTNG TOU INAVTA KABWG KAl OTNV ETIKETA TOU avTAAAAKTIKOU
(nHepopNvia avTIKATaoTaong, HOVTEAO Kal aplBPg OEIPAG TOU INGVTA OTOV OTToI0
£yIve n avtikatdoTaon). Ta yvioia aviaAhakTiké Tng OCUN emonuaivoval pe éva
eIKovoypagnua (SP).

AEN emmmpéTTeTal n xwpIoTr Xprion HEHOVWHEVWY e§apTnudTwy TG TAegoudag (EIK. 8).

Kupia uAika:

Ipavreg: MoAuapidio, TTOAUEDTEPaG

Aykpdeg pUBpIoNg, onueia Tpdadeong,

KopdAVIa, aVUPWTAPESG Kal KAPAPTTiVEP: KPAua aAoupiviou, XaAupag

oUko. 9 Meprypagr] eapTnUATWY

(a) Znpeio oTepéwong ugacpatwy ,C*, (B) MeTaAAIké pTTpoCTIVO ONpEio OTEPEWONG
,C*, (y) MAaivé onpeia otepéwong guvng B, (8) Pubuifopeveg moptreg dwvng SB (45),
Pubuifopeveg opTTeg QR (45) Aoupdki péang (vari. 4Q), (e) PuBuilopeveg TopTTeg

He Aoupdakia TTodiwv SB (28), aykpageg pe Aoupdkia TodIWV pe pubuIfopevo QR (28)
(var. 2Q; 4Q), (o7) Niow onpeio oUVdEONS yia ouykpdarnon ,B*, (3) OBAA yia ouvdeon
TOU (WHOU Kail Tou TUApaTog péong, (n) Moptreg TTpooappoyrig SB (28) yia T ouvdeon
Tou TedI0U Kal ToU THAKATOG Péang, (i) ZApavan aTo Tpoidv, (1) Bpoxog ato UAIKG,

(k) PuBpion SB (45) optmn TURApATOS WHOU, (1) ZNUEio OTEPEWTNG AVAKOTTAG TTHoW
TTWong LA, (m) MrpooTivé onueio oTepéwong amaywyeig Trwong ,A“, (n) Zovdeon
THAPATOG OTABOUG Kal Péong - BIdBwT6 kapapTrivep oTo pépog (G) V Carabiner, blocker
+ 00geugn Maillone oo pépog (H) V Access, (o) PuBpion SB (28) TTépTTeg TUrpaTog
WHoU .

oUko. 10 ETikéta IxvnAagipuétrag

1) OCUN = AoyéTuTio katackeuaaTn, 2) AvTioToixo Eupwridiké Tpétutio, 3) Méyioto
OVOUaOTIKG @opTio, 4) ApIBuGS TTPoidvTog, 5) Ovopa kal péyeBog TrpoidvTog, 6) H
onfjpavon CE ___ akoAouBEiTal aTré Tov apiBud Tou KOIVOTIOINUEVOU OpyavioHoU
TIOU GUUUETEXEI OTNV UAOTIOINON CUPPGP@WONG e Tov T0TTo, 7) To CE eival ofjpa
OUPHGPPWONG, TTOU aNuaivel 6TI TO TIPOIGV TTANPOI TIG ATTAITATEIS TNG OXETIKAG
vopoBeoiag TG EE, 8) AiaBdoTe TIPOCEKTIKG Kal KATAVOROTE TG 0dnyieg Xpriong, 9)
Mnv agaipeite autiv TNV TiIkETa 10) AvTaAAakTiké, 11) KataokeuaoTrg, 12) Xwpa
TpoéAeuong 13) EUpog peyeBuv oe cm, 14) ApiBudg Trapaywyrig, 14a) Mivag
Trapaywyrig, 14B) ‘ETog rapaywyrig, 14y) ApiBudg mapaywyrig, 148) Movadikég
apiBpég.

MEpog TNG ETIKETAG TOU TTPOIGVTOG €ivail TO EIKOVOYPAPHA TNG CWOTHG EVEPYOTTOINONG
Twv oToIxeiwv puBuiong (Eik. 5) kai n orjpavon Twy onpeiwv ouvdeong (Eik. 1, 2

Kai 3).

O €TIKETEG TOTTOBETOUVTAI OF EPPAVEG ONUEIO Kl gival uavayvwaTeg. Mmopolv

va ToToBeTBoUV Ot SIaopETIKG onueia avaloya pe To PéyeBog Kal Tov TUTIO Tou
TIPOIGVTOG.

Auto 10 MATT oxedIdoTnke oUPQWVA We Tov kavovioud (EE) 2016/425 Tou
Eupwraiko KoivoBouhiou kai Tou ZupBouAiou Tng 9ng Maprtiou 2016.

AHAQZH ZYMMOP®QEHE EE: www.ocun.com

I Avertisment
Aceste instructiuni nu inlocuiesc instruirea de specialitate, experienta, constien-
tizarea si responsabilitatea personala. Cititi cu atentie intregul text, care descrie
modul corect de utilizare a produsului, si respectati toate principiile pe care le
descrie. Va recomandam sa pastrati aceste instructiuni intr-un loc sigur pe toata
durata de viata a produsului. Daca produsul este vandut, proprietarul actual este
obligat sa transmité aceste instructiuni impreuna cu produsul. Dacé produsul
este vandut in afara tarii de destinatie prevazuta initial, vanzatorul (proprietarul
produsului) trebuie sa furnizeze aceste instructiuni in limba t&rii in care produsul
va fi utilizat ulterior. Utilizarea acestui produs nu exonereaza utilizatorul de riscul
personal. Produsul poate fi utilizat numai in contextul conditiilor prestabilite si
n scopul pentru care a fost conceput. Producatorul nu poarté nicio raspundere
pentru daune, accidente, vatdmari sau deces cauzate de utilizarea incorects a
acestui produs.
Tn timpul utilizarii, protejati produsul si in special verigile lantului de asigurare
\mpotnva urmétoarelor fenomene:
Stres termic sever, incélzire prin contact sau frecare
+  expunerea la substante chimice
+  tragerea sau infasurarea lantului sau trecerea liniei de ancorare peste
margini ascutite.

Il. Pentru cine este conceput produsul?

Acest produs a fost conceput ca un element al echipamentului individual de
protectie pentru a fi utilizat intr-un sistem de oprire a caderilor.

Acesta este conceput pentru a lucra la indltimi mai mari decat céaderile libere

si poate fi utilizat numai de catre persoane competente si responsabile sau de
catre persoane aflate sub directa instruire si supraveghere a acestor persoane.
Forma fizica si sanatatea utilizatorului pot avea un efect asupra sigurantei in
timpul utilizarii normale si de urgenta.

@ Recomandam alocarea acestui element al echipamentului individual

protectie unui singur utilizator pentru utilizarea sa exclusiva.

lil. Tnainte de utilizare

Tnainte de a utiliza produsul pentru prima dat, familiarizati-va cu toate functiile
si limitarile acestuia. Fiecare utilizator este obligat s& invete si sa fie instruit in
mod corespunzator cu privire la tehnicile corecte pentru a utiliza produsul in
scopurile prevazute si trebuie sa fie capabil s& prevada si sa efectueze pasii
necesari in situatiile in care este necesara efectuarea unei operatiuni de salvare.
De asemenea, utilizatorii trebuie sa fie familiarizati cu problema ,traumei de
suspendare” si cu modul de evitare a acesteia. Trebuie conceput si pregéatit un
plan de salvare cuprinzator.

Tnainte de fiecare utilizare, gasiti un loc sigur si verificati, incercati si testati pro-
dusul. Verificati daca produsul este confortabil si compatibil cu alte componente
certificate pentru lucrul la indltime. Utilizarea unei combinatii gresite de elemente
in cadrul lantului de asigurare si/sau utilizarea oricarei componente deteriorate in
cadrul lantului poate provoca un accident grav si chiar moartea.

in caz de indoiald, contactati producétorul.

IV. Retragerea produselor din uz
Se poate intdmpla ca un produs sa trebuiasca s fie scos din uz chiar si dupa
prima sa utilizare. Totul depinde de intensitatea utilizérii si de conditiile externe
predommante (de exemplu, efectele climatice). Retrageti imediat produsul din uz:
Dupa o cadere puternica (factor de c&dere >1) sau dacé produsul a fost
expus la solicitari mecanice extreme;
«  Dacé produsul a fost expus la o substanta chimica (acizi, vapori, produse
petroliere, coloranti);
«  Daca nu au fost efectuate verificari periodice regulate;
«  Daca exista indoieli cu privire la siguranta produsului;
« Tncazulin care produsul devine depasit in ceea ce priveste legislatia,
standardele si tehnicile sau nu mai este compatibil cu alte echipamente;
+  dacé nu cunoasteti istoricul complet al acestuia.
Un produs retras ar trebui distrus - in acest fel veti evita ca alte persoane sé fie
potential rénite. (Distrugerea trebuie efectuaté de proprietarul produsului).

V. Durata de viata

Perioada maxima de utilizare este de 10 ani de la data primei utilizari, cu conditia
respectarii metodei adecvate de utilizare, precum si a principiilor de intretinere
si ingrijire a produsului. Aceasta durata de viata poate fi prelungita cu cel mult
24 de luni de depozitare inainte de prima utilizare, cu conditia respectarii tuturor
conditiilor de depozitare prescrise.

Pentru a pastra durata de viatd a produsului, protejati-l impotriva contactului cu
muchii ascutite, suprafete rugoase, substante chimice, surse directe de caldura
si expunerea indelungata la radiatii UV. Un produs inghetat si umed are mai
putina rezistenta si este mai greu de manipulat. Intervalul de temperatura in care
produsul poate fi utilizat este de la -30 °C la +60 °C.

si dupé fiecare utilizare a produsului:

+  Materiale textile - taieturi, rupere si deteriorari cauzate de efectele

imbatranirii, temperaturilor ridicate sau substantelor chimice
+  cuséturi - fire rupte, taiate sau desfacute.
+  piese metalice - functionarea incorecta a cataramei si a altor piese
metalice sau deformarea acestora

«  etichetare - caracterul ilizibil al etichetarii produsului.
Verificari in timpul utilizarii: starea verigilor individuale ale lantului de asigurare
si asigurarea conectdrii corespunzatoare a acestora, functionarea si reglarea
corespunzatoare a elementelor de fixare si reglare.
Tn cazul in care se constata oricare dintre defectele mentionate mai sus,
retrageti imediat produsul din uz!
Verifi eriodice (inspectii):
Produsul trebuie s fie verificat periodic cel putin o data la 12 luni (in functie
de legislatia locald, precum si de intensitatea si conditiile de utilizare) de catre
o persoana competenta sa efectueze inspectii periodice ale echipamentelor
de protectie individuala sau de cétre o persoana instruita de producator.
Legibilitatea etichetarii produselor este verificata in cadrul controalelor periodice.
Inspectia trebuie inregistratd pe o foaie de inregistrare (fisa de inspectie) sau
intr-un raport general. In cazul controalelor periodice, se recomanda etichetarea
produsului cu data urmatuars\ inspectii.
Este i i sau rep: p
ctie a marcii Ocan.

i in afara uzinei de produ-

VII. Depozitarea, transportul si intretinerea produsului

Depozitati produsul intr-un spatiu uscat, curat, intunecos si bine ventilat si
protejati- impotriva radiatiilor UV directe si a potentialelor deteriorari mecanice.
Produsul nu trebuie sa fie in contact direct cu podeaua sau peretii. Acesta nu
trebuie depozitat langa produse care elibereaza gaze active. Distanta fata de
ncalzitoare trebuie s& fie de min. 1 m. Pentru depozitarea pe termen lung se
prescrie un interval de temperaturad de 5-25 °C max. si o umiditate relativa a
aerului de 65%. Pentru a transporta produsul, utilizati capacul cu care a fost
furnizat. In cazul in care produsul este murdar, acesta poate fi spélat in apa
curata la o temperaturad maxima de 30 °C. Uscati produsul la umbra, intr-un loc
bine ventilat, si nu 1l expuneti la surse directe de céldura. Nu uscati in uscator si
nu curatati folosind substante chlmu:e

I. Mpepynpexaexue
Tean MHCTPYKUMM He 3aMeCTBaT eKCNepTHOTO obyyeHre, onuTa, MHopMUpaHocTTa
W nn4YHaTa OTrOBOPHOCT. I'IpoqueTe BHMMATENHO Lienusi TeKCT, ON1CBaLL NpasnunHoTo
n3non3saHe Ha NpoaykTa, n cnaasaTe BCUYKN ONNUCaHN B HEro npuHUMNKn.
MpenopbysamMe BY 1a CbXpaHsABaTE T€3U UHCTPYKLIMM Ha CUTYPHO MSICTO Nnpes
Lienusi Nepu1oA Ha exkcnnoatauus Ha NpoaykTa. Ako NpoaykTbT Gbae npoaaaeH,
HacToOALWMAT COBCTBEHWK e ANMbXeH Aa Npeaaje Te3n MHCTPYKLWM 3ae[HO C NpoayKTa.
AKO MPOAYKTLT CE NPO/AaBa 3BLH MbPBOHAYANHO NPEABUAEHATA CTPaHa Ha
MECTOHa3HaYeHue, MPofiaBaybT (COGCTBEHUKLT Ha NPoayKTa) TpsiGBa Aa NpenocTasu
TE3M MHCTPYKUMN Ha e31Ka Ha CTPaHaTa, B KOSITO NPOAYKTHT Lie Ce U3nonasa
BriocneacTame. M3non3saHeTo Ha To3u NpoaykT He ocBobox/iasa notpebutens ot
JTINYEH pUCK. npO/:lyKT‘bT MOXe [ia Ce U3rnosnssa Camo B KOHTEKCTa Ha NpeaBapuTenHo
onpeaeneHun ycrnoeus u no npeaHasHavyeHne. I'IpoMaBo/:wenm He HOCK OTrOBOPHOCT
3a WweTu, 3nononykn, HapaHsiBaHWA UM CMbPT, NPUYMHEHW OT HenpasunHa ynoTpeﬁa
Ha TO31 NPOAYKT.
Mo Bpeme Ha ynoTpeba npeanaspaiite NpoaykTa 1 no-crneumnanHo 3BeHara Ha
Bepurata 3a cnyckaHe OT CrnegHuTe aBneHus:

+  CunHo TONNMHHO HaToBapBaHe, HarpsiBaHe NpW KOHTaKT U TpueHe

. uanaraHe Ha XuMmM4yecku seLlecTsa

+  BnadeHe nv HaBMBaHe Ha PeMbKa UMM NPEMUHAaBAHE Ha KOTBEHaTa NuHIUs

npes ocTpu puGoBe.

Il.  3akoro e npeaHa3Ha4YeH NPOAYKTHLT?
To3n NpozIyKT e NPOeKTUPaH KaTo eMeMEHT OT NYHOTO NpeanasHo o6opyasaHe 3a
V3rIon3BaHe B CUCTEMA 3a 3a/TbPXKaHe Npu nagaHe.
Toit e NpepHasHayeH 3a paGoTa Ha BUCOYMHA Hafl CBOBOHO NajaHe v MoXe aa
Ce M3Nonasa camo OT KOMMETEHTHY 1 OTFOBOPHM NILA AN OT NILA Moz NPSIKOTO
PBKOBO/ICTBO 1 HAA30P Ha TakMBa NMLA. PU3NEckaTa roIHOCT U 3PABOCIIOBHOTO
CBCTOsHE Ha MOTPEBUTENs MoraT Aa OkaaT BNusHie Bbpxy Ge3onacHocTTa npy
HOpMarHa 1 aBapuiiHa ynotpeta.

lMpenopbyBame T3 eNleMeHT OT NIMYHOTO NpefnasHo oGopyasaHe aa Gbae
npesocTaBeH Ha eAvH NoTpebuTen 3a uskniouMTenHa ynotpeda.

Ill. Mpeau ynotpe6a

I'Ipeqvl Aa n3nonasarte NpoaykKTa 3a Nbpev NbT, Ce 3anosHanTe ¢ BCUYKW HEroBU
DyHKUMM 1 orpaHnyerns. Beekn notpebuTen e AnbxeH aa yceou u ga 6bae
HaAnNexHo OGyHeH Ha npaBuUNHUTE TEXHUKK, 3a a U3Non3sa NpoaykTa no
npefHasHadeHue, 1 TpsibBa fa Moxe Aa Npeasuan 1 Aa U3BbpLLN HeobxoaummuTe
[AECTBUS B CUTYaLMK, B KOUTO € HEOGXOAMMO [1a Ce U3BbPLUN CIacuTerNHa onepaLms.
MoTpeGuTenuTe TpsiGBa CbLLO Taka Aa GbAaT 3ano3HaTv ¢ BbMpoca 3a ,TpaBmara ot
oKaqBaHe" 1 kak f1a st u3bernar. Tpsibea Aa Gb/ie pa3paboTeH 1 roTOB LANOCTEH MnaH
3a cracssaHe.

Mpeaw Besika ynotpe6a HamepeTe Ge3onacHo MACTO U NposepeTe, u3npobeaiite

" TecTBaiTe npoaykta. I'Ipoaepere Aanun NpoaykTsLT e y,ClOsEH W CbBMECTUM C

APYTM KOMNOHEHTY, cepTULMpaHm 3a paboTa Ha BUCOYMHA. ManonaBaHeTo Ha
HenpasunHa KOMﬁVIHaLlMﬂ OT eNnemMeHTV B pamKuTe Ha Bepurata 3a cryckaHe ninn
WM3NON3BaHeTo Ha NoBpeaeH KOMMOHEHT B Ta3un Bepura Moxe Aa Aosefe A0 CepuoseH
VHLUMAEHT 1 1OPY 10 CMBPT.

an CbMHEHWE Ce CBbpXXeTe C Npon3BoauTens.

IV. WaTernsiHe Ha NPoAyKTH OT ynoTpe6a
BB3MOXHO € f1a Ce Harnoxi NPoAyKTbT fja Gb/ae uaTerneH ot ynoTpeba ole
cren mbpBaTa My ynotpe6a. Bouuko 3aBUCH OT MHTEH3MBHOCTTa Ha ynotpe6a i
npeoBnafapalyTe BLHLLHM YCIOBUS (HaNp. KNMMaTUYHK Bb3aencTaus). HesabasHo
uaTernieTe NpoaykTa ot ynotpeta:
Crnep Texko naaaHe (koeUUMeHT Ha NaaaHe >1) Nk ako NPOAYKTLT e Gun
M3NOXKeEH Ha eKCTPEMHO MEeXaHUYHO HaToBapBaHe;
+  AKO NpOAYKTLT € BN M3NOXEH Ha Bb3/IEICTBUETO HA XMMUYECKH BELLECTBA
(KMCenuHW, n3napeHusi, NeTPONHU NPoayKTH, Gou);
*  AKO He ca M3BbPLIBAHYN PEOBHY NEPUOANYHIA NPOBEPKA;
+  AKO MMa HsIKaKBin CbMHEHIsi OTHOCHO Ge30nacHoCTTa Ha NpoayKTa;
+ AKO MpoayKTLT € OCTapsif N0 OTHOLLEHME Ha 3aKOHOAATENICTBOTO,
CTaHOapTUTe 1 TEXHUKUTE UMK aKo MpecTaHe Aa Gbae CbBMECTM C APYro
Balwe oGopyasaHe;
AKO He 3HaeTe MbriHaTa My UCTOpUS.
I/I:tTerneHmﬂ'r OT Nasapa NpoAyKT TpsiGBa Aa GbAe YHULOXKEH - Taka Le
NpesioTBpaTUTE €BEHTYaNHM HapaHsBaHNs Ha APYr Xopa. (YHULLOXaBaHeTo Tpsibea
/Aa ce M3BbPLUK OT coBCTBEHMKa Ha NpoaykTa.)

V.  TpoABbmKMUTENHOCT Ha XM1BoTa

MakcumanHusT cpok Ha ynotpe6a e 10 roavHu oT fatara Ha nbpeata ynotpeba,
NPy yCrIoBME Ye € CMaseH NOAXOAALMAT METO/] Ha YrioTpeBa, KakTo 1 NPUHLMNUTE
3a noAApLXKa 1 rpWkIA 3a NpoAykTa. Toan CPok Ha ekcrinoaTauys Moxe aa Gbae
YABIKEH C Make. 24 Mecelia CbXpaHeHue Npeav Mbpeata ynotpeba, npy ycrosue yYe
Ca Cria3eHy BCUYKM NPENMCaHi YCIOBUSA 3a CbXPaHeHMe.

3a Aa 3anasuTe NPOABLMKUTENHOCTTA Ha XWBOTA Ha NPOAYKTa, NpeAnassaiite

TO OT KOHTaKT C OCTPH PBGOBE, rpanasy MOBbLPXHOCTY, XAMMYECK BelecTsa,
NPeKV M3TOYHMLIM Ha TONNMHA W NPOILIDKUTENHO W3naraHe Ha ynTpaB1oneToBo
NbYeHre. 3aMpa3eHIAT U MOKbP NPOAYKT MMa No-Marika 3apasuHa v € No-TpyaeH
3a MaHunynupaxe. TeMnepaTypHUsIT AManasoH, B KOVTO NPOAYKTHT MOXeE /a Ce
n3nonagea, e ot -30 °C go +60 °C.

VI. PepoBHM NpoBepKM M PEMOHTM Ha NpoayKTa
[posepku, u orr Ha npoaykTa:
nposepm M3BBPLUBAHM NP/ U CrIe BCska yroTpeba Ha NpojykTa:
TeKCTUHN MaTepuant - HapsiaBaHe, U3TbPKBaHE U MOBPEAM, MPULUHEHM OT
CTapeeHe, BUCOKV TemMnepaTypu Uin XuMAKani
*  WeBOBE - CKLCAHM, NPEKLCHATY UM Pa3NMETEHN KOHLM.
. MeTarlHI 4acTu - HeNPaBUITHO (PYHKLMOHMPaHE Ha KaTapamuTe 1 Apyrute
METarnHn 4Yactn unu TaxHara /:led)opMaLllAH
. €eTUKeTUpaHe - HeYeTNIMBOCT Ha eTUKeTa Ha NpoayKTa.
I'IposepKM no Bpeme Ha ynoTpeGa: CbCTOsIHWE Ha OTAeNnHUTe 3BeHa Ha Bepurata 3a
cnyckaHe 1 ocurypsiBaHe Ha NpaBUITHOTO UM CBbp3BaHe, NPaBUITHO (yHKLMOHWpaHe 1
HaCTpOlZKa Ha enemMeHTUTe 3a 3aKpensaHe u perynupaHe.
Axo cey HAKOS OT T Te
n3Ternete Npoaykra ot ynorpe6a!
TeproanyHI NPOBEPKY (MHCIEKUMH):
MpopykTsT TpsiBBa Aa ce NpoBepsiBa PeAOBHO NOHE BeAHBX Ha 12 meceua (B
3aBMCMMOCT OT MECTHOTO 3aKOHOAATENCTBO, KAKTO U OT MHTEH3NBHOCTTA U yCroBUATa
Ha MG"OHGEBHE) OT Mue, KOMNETEeHTHO Aia U3BbpLUBa NEPUOANYHN NPOBEPKU Ha
TNYHW NpeanasHu CpeacTea, unu ot nuue, 06y'<|eN0 OT Npou3BoauTens. YeTeHeto
Ha eTUKeTUTe Ha NPOoAYKTa ce NpoBepsiBa KaTo YacT OT NepUOANYHUTE NPOBEPKU.
BanucbT oT NpoBepkarta TpsibBa Aa ce BNULLE B PErUCTPALIMOHEH NUCT (kapTa
3a npoBepka) unu fja ce 3anuiue B 06wy aoknaa. Mpu nepuoanyHUTE NpoBEPKU
npenopbyYBamMe BbpXy €TvKeTa Ha NpoAyKTa [ja Ce Noco4un Aararta Ha crnejsallara
My npoBepka.
e wnm Ha
NPOV3BOACTBEHMS 3aBOA Ha MapkaTta Ocun.

WU3BBH

VIl. CbxpaHeHue, TpaHCNOPTMPaHe ¥ NOAAPBXKA Ha NpoayKTa
ChbxpaHsiBaiiTe NpoayKTa B CyX0, YMCTO, TBMHO 1 A0GPE NPOBETPUBO NOMeELLEHIe 1

o WTe ot NPSIKO yNT]| '0BO U3nb4BaHe 1 NoTeHunanHm MmexaHu4yHm
noepeav. MpoaykTsT He TpsiGBa Aa 6bae B Npsik KOHTAKT C nofa unm cteHnTe. Toil He
TpﬂﬁBa Aa ce CbxpaHsiBa 40 NPOAYKTU, KOUTO OTAENST aKTUBHU ra3oBe. PaacTosiHneTo
oT Harpeeartenu Tpsbea Aa Gbae MuHUMYM 1 M. 3a IBNTOCPOYHO CbXpaHeHue ce

r paTypeH AnanasoH oT 5-25 °C v oTHOCUTEnNHa BNaXHOCT
Ha Bb3Ayxa oT 65 %. 3a fa TpaHcnopTupaTe NPoaykTa, U3ronasaiTe kanaka, ¢

KOWTO € locTaBeH. AKO NMPOAYKTLT € 3aMbpCeH, TOl MoXe Aa ce U3Mue B YucTa

BOJa ¢ Makcumania Temneparypa 30 °C. MacylueTe npogykTa Ha caHka, Ha aobpe
NPOBETPMBO MSICTO W HE FO U3MaraiTe Ha NPeKi M3TOYHNLM Ha TonnuHa. He cylweTe B
CYLUMIIHS 1 He MOYNCTBAIATE C MOMOLLTA Ha XMMUKAmA.
Ha Tens He e Aa

wnu

Utilizatorul nu are voie sa
tante.

i sau prep:

VIII. Garantia Octn de 3 ani

Garantia Ocun se referd exclusiv la defectele de material si la defectele aparute
in timpul fabricatiei. Garantia nu se aplica defectelor aparute ca urmare a
utilizarii, repararii sau modificarii generale sau a utilizarii, depozitarii si intretinerii
incorecte.

IX. Tnregistrari

Organizatia utilizatorului este responsabild pentru crearea inregistrérilor si
introducerea datelor necesare despre produs. Se tine o evidenta pentru fiecare
piesa, subsistem si sistem intr-o procedura in conformitate cu EN 365: 2004,
capitolul 4.6.

X. Cheia ilustratiilor:

Fig.1 EN 361:2002 - i indivi de p ie ir
caderilor de la inaltime - Harnasamente pentru |ntregu| corp

Un ham complet - denumit in continuare ,ham" - face parte dintr-un sistem
de oprire a caderilor definit in standardul EN 363:2018. Harnasamentul este
prevazut cu doud puncte de oprire a caderii - denumite in continuare puncte
de ,fixare".

«  Punct de fixare pe piept (1a)

«  Punct de prindere la spate (1b)
Ambele puncte sunt marcate in mod clar cu o litera mare ,A". Sistemul de
protectie impotriva caderilor sau dispozitivele de protectie impotriva céderilor de
tip ghidat pot fi conectate numai la aceste doua puncte de fixare.
in ilustratia (1c) este prezentat un exemplu de asamblare a unui sistem de oprire
a caderilor. Lungimea totald maxima a snurului, inclusiv a absorbitorului de
energie, este de 2 m. Fiti foarte atenti la instructiunile privind modul de utilizare a
celorlalte parti ale sistemului de oprire a céderilor.
Punct de ancorare
Daca echipamentul de ancorare este utilizat ca parte a unui sistem de oprire a
caderilor, utilizatorul trebuie sa fie protejat prin amortizare, astfel incat utilizato-
rul sa fie supus unei forte de impact maxime de 6 kN in timpul opririi unei caderi.
0 persoana calificata trebuie sa fixeze punctul de ancorare pe care este instalat
echipamentul de ancorare. Punctul de ancorare trebuie s fie plasat, cu priori-
tate, deasupra capului utilizatorului si sa aiba o rezistentd minima de 12 kN sau,
daca contine componente textile, de cel putin 18 kN. (Sau respectati legislatia
aplicabild la nivel local).
Tnainte de fiecare utilizare, verificati spatiul liber de sub locul de muncé al utiliza-
torului pentru a va asigura ca nu este posibila o coliziune cu solul in cazul unei
caderi sau cé traiectoria unei eventuale caderi este lipsita de obstacole.
Tn cazul sistemelor de oprire a caderii, este important ca echipamentul sau
punctul de ancorare sa fie intotdeauna amplasat corect si ca munca sé fie
efectuata astfel incét riscul de cadere sau inéltimea oricarei caderi sa fie reduse
la minimum.

Fig.2 EN 358:2018 - pentru

la locul de muncé si prevenirea caderilor de la naltlms Centuri si lantisoare
pentru pozitionarea la locul de munca si imobilizare

Scopul unui ham atunci cand este utilizat in conformitate cu EN358:2018 este
de a impiedica utilizatorul sa ajunga intr-o pozitie din care s-ar putea produce o
cadere (retinere) sau de a fixa utilizatorul la locul sdu de munc4 intr-o astfel de
pozitie incat utilizatorul sa Tsi poata distribui si controla greutatea intre centura
si picioare (pozitionare la locul de munc). Centura nu este adecvata pentru
oprirea unei caderi si nici nu trebuie utilizatd daca existé un risc previzibil ca
utilizatorul s& raméana suspendat sau s& fie supus unei tensiuni neintentionate
de cétre centurd. Punctul de ancorare trebuie s fie la nivelul taliei sau mai

sus; snurul de pozitionare la locul de munca trebuie s fie in permanenta intins.
Atunci cand utilizeaza un sistem de pozitionare la locul de munca, utilizatorul se
bazeaza, in general, pe echipament pentru sprijin si, prin urmare, este esential sa
se ia in considerare cerinta relevanta pentru utilizarea masurilor de protectie, de
exemplu, un sistem de oprire a caderii.

Harnasamentul este prevazut cu puncte de prindere (marcate ,B") si un punct de
legare (marcat ,C"). La punctele de atasare pot fi atasate doar snururile de lucru
si de pozitionare, nu si orice sistem de oprire a c&derii (EN363:2018).

Pentru a imbunatati confortul la locul de muncé, este posibil sa se conecteze
snurul de pozitionare la punctul central de legare (marcat cu litera ,C" - EN
813:2008). Nu este permisé utilizarea separata a punctului central pentru
pozitionare (2a).

Acest produs a fost testat pentru utilizatori care cantaresc pana la 150 kg,
inclusiv unelte si echipamente transportate

Fig.3 EN 813:2008 -
Harnasamente de sezut

Harnasamentul este prevazut cu un punct de prindere care cuprinde doua ele-
mente de prindere (marcate ,C"). Sarcina nominald maxima pentru acest punct
este de 140 kg. Punctul de fixare este conceput pentru fixarea echipamentului
de coborare in rapel si a snururilor pentru urcarea pe coarda. Acesta nu poate
fi utilizat separat ca snur de pozitionare. Un ham de sezut autonom nu este
adecvat pentru oprirea céaderilor.

caderilor -

de pi

Fig. 4, 5, 6a, 6b, 6c Purtarea hamului si inchiderea cataramei

Harnasamentul de sezut

Puneti-va picioarele prin curelele de talie si de picioare. Trageti cureaua de talie
a hamului deasupra partii inferioare a spatelui si strangeti cu ajutorul cataramei
(fig. 5). In mod similar, strangeti cataramele de pe picioare. Curelele de talie

si de picioare nu trebuie s& comprime, sé ciupeasca sau sa va restrictioneze
miscarea. Centrati hamul ca intreg pe corp (fig. 4); curelele nu trebuie s& fie
rasucite, iar cataramele trebuie sa fie bine insirate si stranse. Capetele libere ale
curelelor trebuie s3 fie trecute prin bucle, astfel incat s& se sprijine pe curelele
de sustinere.

Harnasament pentru intregul corp

Puneti-va picioarele prin curelele de talie si de picioare. Trageti cureaua de talie
a hamului deasupra partii inferioare a spatelui. Trageti curelele de umar peste
cap si asezati-le pe umeri. Centrati punctul de prindere din fata (Fig. 1a) deasupra
osului pieptului. Punctul de prindere din spate (fig. 1b) trebuie sa fie situat intre
omoplati. Strngeti curelele de talie si de picioare cu ajutorul cataramei (fig.

5). Centrati hamul ca intreg pe corp (fig. 4); curelele nu trebuie rasucite, iar
cataramele trebuie sa fie bine insirate si stranse. Harnasamentul nu trebuie

sa comprime, sa ciupeasca sau sa restrictioneze miscarile. Capetele libere ale
curelelor trebuie s3 fie trecute prin bucle, astfel incat s& se sprijine pe curelele
de sustinere.

Fig. 5 Catarame
Catarama QR (eliberare rapida)
Catarama SB (Slide Block)

Fig. 7 Capacitatea de transport a partilor hamului

7a) Sloturi pentru carabinierii de echipament, capacitatea maxima de incarcare
a fiecaruia este de 10 kg. Bucle pentru echipament, capacitatea maxima de
incarcare a fiecaruia este de 10 kg. Puncte de pozitionare, capacitatea maxima
de incércare este de 150 kg.

7b) Bucle de angrenaj realizate de utilizator din cordon si tub. Legati intotdeauna
bucla de marginea curelei. Nu legati niciodata doar prin perforatiile din spuma.
Nu legati buclele la partea inferioara a centurii. Puteti lega crucea de fixare
pentru copilul de prim ajutor folosind benzi elastice.

7c) Bucle pentru conectarea scaunului, capacitate totald de incarcare max. 150
kg (numai ham Thor).

Fig. 12 Descrierea pieselor

Seria completa de hamuri Thor este alcatuit dintr-o combinatie de piese (A-H).
A - Talie, B - Talie Q, C - Partea de sus, D - Picioare, E - Picioare 2Q, F - Picioare 4Q,
G -V Carabind,H - Acces V.

Toate combinatiile permise sunt definite in tabelul (11). Piesele pot fi inlocuite
numai cu piese de schimb originale OCUN. Inlocuirea trebuie efectuatd de o
persoand competent, iar modificarile trebuie inscrise pe cardul de inspectie al
hamului, precum si pe eticheta piesei de schimb (data inlocuirii, modelul si seria
hamului pe care a fost efectuata inlocuirea). Piesele de schimb originale OCUN
sunt marcate cu o pictograma (SP).

Utilizarea separat4 a pieselor individuale ale hamului NU este permisé (Fig. 8).

Materiale principale:

Curele: Poliamida, poliester

Catarame de reglare, puncte de fixare,

lantisoare, ascensoare si carabiniere: aliaj de aluminiu, otel

Fig. 9 Descrierea pieselor

(a) Punct de fixare textil ,C", (b) Punct de fixare metalic frontal ,C", (¢) Punct

de fixare lateral al centurii ,B", (d) Catarame de reglare SB (45) ale centurii de
talie, Catarame de reglare QR (45) ale centurii de talie (tip 4Q), (€) Catarame de
reglare SB (25) ale centurilor de picior, Catarame de reglare QR (25) ale centurilor
de picior (tip 2Q; 4Q), (f) Punct de fixare spate pentru sistemul de retinere ,B",
(g) Oval pentru conectarea péartilor de sus si de talie, (h) catarame de reglare SB
(25) pentru conectarea partilor de picioare si de talie, (i) Marcajul produsului, (j)
Bucle de angrenaj, (k) Cataramé de reglare SB (45) a pértii de sus, (I) Punct de
prindere spate pentru sistemul de oprire a caderii ,A", (m) Punct de prindere fata
pentru sistemul de oprire a caderii ,A", (n) Conector pentru talie si piept - carabi-
nier cu surub cu partea (G) V Carabinier, conector pentru ascensor + Maillon cu
partea (H) V Acces, (o) Catarama de reglare SB (25) a partii superioare.

Fig.10 Eticheta de trasabilitate

1) OCUN = Sigla producétorului, 2) Standardul UE corespunzator, 3) Sarcina
nominald maxima, 4) Nr. produsului, 5) Denumirea si dimensiunea produsului,

6) Dupé marca de certificare CE ____ urmeaz& numarul organismului notificat
implicat in efectuarea conformitatii de tip, 7) Marcajul CE certifica conformitatea
cu legislatia UE relevants, 8) Cititi cu atentie si asigurati-va ca ati inteles
instructiunile de utilizare, 8) Nu indepartati aceasta etichet 10) Piesa de schimb,
1) Producétorul, 12) Tara de origine, 13) Gama de mérimi in cm, 14) Nr. de serie,
14a) Luna de fabricatie, 14b) Anul de fabricatie, 14c) Numarul de fabricatie, 14d)
Numarul unic.

0 parte a etichetarii produsului este o pictograma de fixare corecta a elemente-
lor de reglare (Fig. 5) si de identificare a punctelor de fixare (Fig. 1, 2 a 3).
Etichetele sunt amplasate intr-un loc vizibil si sunt lizibile. Acestea pot fi ampla-
sate in diverse locuri, in functie de dimensiunea si tipul produsului.

Acest dispozitiv de protectie individuala a fost proiectat in conformitate cu
Regulamentul (UE) 2016/425 al Parlamentului European si al Consiliului din 9
martie 2016.

DECLARATIA DE CONFORMITATE UE: www.ocun.com
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VIII. 3-roguiuHa rapaHums

[apaHuusiTa Ha Oclin ce OTHacs eAUHCTBEHO 3a AedekTn B MaTepuana u aedekt,
Bb3HMKHAMNM N0 BPEME Ha NPOM3BOACTBOTO. MapaHLMsTa He ce oTHacs 3a AedekTy,
Bb3HUKHANK B pe3ynTat Ha obLua ynotpeba, peMOHT Ui MoauUKaLWs, KakTo 1 npu
HernpasurHa ynotpeGa, CbxpaHeHue 1 NOAAPLKKa.

IX. 3anucu

OpraHu3auusTa Ha NoTpeGIUTENs € OTroBOPHA 3a Cb3AaBaHETO Ha 3anucn U
BbBEXAaHeTo Ha HEOﬁXOﬂMMMT& AaHHu 3a npoaykTa. Banuc ce BOAM 3a BCsKa 4YacT,
noacvcTema 1 cucTema B npoleaypa cbrnacHo EN 365: 2004, rnasa 4.6.

X. Knou kbM untocTpauyuure:

®ur. 1 EN 361:2002 - JlnuHmn npeanasHmu cpeAcTBa cpelly NagaHe oT BUCOYMHA

- Mpeana3sHu KoNaHu 3a UANOTO TAMO
MpeanasHuAT KonaH 3a LANoTo TANO - NOCOYEeH NO-A0MNy KaTo ,konaH" - € YacT ot
cucTemara 3a npeanaseaHe oT najaHe, onpeaeneHa B ctaHgapt EN 363:2018.
MpennasHmAT konaH e cHaGeH C /1Be TOUKM 3a 3aAbpXaHe Npu NagaHe - NOCoYeHI
no-A0My KaTo ,TOYKM 3 3akpensaHe”.

. Touka 3a 3akpenBaHe Ha repauTe (1a)
. Touka 3a 3akpeneaHe Ha ropba (16)

W nBete Touku ca sicHo 06o3HadeHm ¢ ronama byksa ,A‘. Cuctemara 3a 3agbpxaHe Ha
nagawm npeameTvn unu TenuTe 3a nagawm r OT BOAEH Tun morat
a ce CBbpP3BaT CaMO KbM Te3W [1Be TOYKM Ha 3aKpenBaHe.
Ha unioctpauusiTa (18) e JaneH npumep 3a crnobsisaHe Ha cucTeMa 3a 3afbpXaHe
Ha nagawu npeameTn. Makcuman+ara 06I.Lla AbIMKMHA HAa peMbKa, BKIMHYUTENHO
abcopBaropa Ha eHeprusi, e 2 m. OGbPHETE MHOTO rofsiMO BHUMaHWe Ha
VHCTPYKLMWTE 3a 13NOn3BaHe Ha ApyruTe YacTu Ha cucTemara 3a 3agbpxaHe npu
nagave.
Touka Ha 3akpenBsaHe
AKO KaTo 4acT OT cucTemaTa 3a CripaHe Ha najaHe ce u3nonasa obopyasaHe 3a
3aKoTBsiHe, NoTpebuTensT Tpsiba Aa Gbae 3awumTeH Ypea aemndepupare, Taka Ye
110 BpEMe Ha CMMPaHeTo Ha NajiaHeTo f1a Gb/ie NOANOKEH Ha MakcuMasHa cuna Ha
ynapa ot 6 kN.
Keanuduumparo nuue Tpsisa a ob6e3onacy Toukata Ha 3akperneaHe, BbpXy KOSITO
© MOHTUpaHO 06 03a Toukata 3a Tpsbea na
61:}16 noctaBeHa NPUOpPUTETHO Haa rnmaesarta Ha noTpeGmenﬂ " aa Ma MUHuMmanHa
sikocT 12 kN, @ ako Cbabpxa TEKCTUNHI KOMMOHeHTU - noHe 18 kN. (Mnu cnepgaiite
MECTHOTO 3aKOHOAATENCTBO.)
Mpeaw Besika ynotpeba nposepsiBaliTe cBOGOAHOTO NPOCTPAHCTBO MoA paboTHOTO
MSICTO Ha NOTpeBUTens, 3a f1a ce yBepuTe, Ye He e Bb3MOXEH COMbCHK ChC 3emaTa
B Cryyali Ha NagaHe UM Ye TpaekTopusiTa Ha eBEHTYarnHo Naaake e ceoGoaHa ot
npensTcTauns.
Mpy c1cTemuTe 3a CNMpaHe Ha NajaHeTo e BaxHO 0BOPYABAHETO UMK TouKaTa 3a
3akpensaHe BUHArM Aa ce NocTaBAT NpaBUHO U paﬁOTaTa Aa ce u3BbpLUBa Taka, 4e
PUCKBT OT NagaHe unu BUCOYMHaTa Ha eBeHTyanHo nagaHe aa ce csefe A0 MUHUMYM.

®ur. 2 EN 358:2018 - [luunm Pt 3a Ha
PaBoTHOTO MACTO M Np: TABaHe Ha nagaHe ot - Konanu n
pembum 3a [ Hap mscTO

Llenta Ha npeanasHus KonaH, korato ce u3nonasa B choteeTcTBne ¢ EN358:2018,

€ [1a NPe/ioTBPaTI JOCTUTraHETO Ha NOTPEBUTENS A0 MOMOXEHME, OT KOETO MOXe Aa
Ce CTUrHe A0 NaaaHe (3agbpxaHe), unu Aa sakpenu noTpebuTens Ha paGoTHOTO

MY MACTO B TakoBa MoroxeHue, ye T ia MOXe Aa "
KOHTPONMpa TErNoTo C1 Mexy konaHa 1 kpakata cu (paboTHO MosuLMOHIMpaHe).
KonaHbT He e NoaXo/sily 3a CriupaHe Ha NaaaHe, HATO MbK TpsGBa Aa Ce Uanonasa,
akoc pHcK e enaT aa Gbzie okadeH unv fa Gbae
MOANOXEH Ha HEMPeaHAMEPEHO HATOBapBaHe OT konaHa. Toukara Ha 3akpernsaHe
TpsiGea a Gbe Ha UM HaZl HUBOTO Ha KPBCTA; PEMBKLT 33 PAGOTHO NO3ULMOHUPaHe
TpsiGea a Gbae NOCTOSHHO OMbHAT. KoraTo uanonasa cuctema 3a pabotHo

noamL noTpeGuTensT obi 0 pasumnTa Ha obopyaBaHe 3a onopa n
3aT0Ba € BaXHO /la Ce B3eMe NPe/BI/ CbOTBETHOTO M3UCKBAHE 3a W3roNaBaHe Ha
3aWWTHY MepKi, Hamp. CUCTEeMa 3a 3abpXaHe Ha nagaHe.

MpennasHuAT konaH e cHaGaeH C ToukK 3a 3akpensaHe (0GoaHaueHn ¢ ,B) n Touka
3a 3aBbp3BaHe (0603HaveHa ¢ ,C*). KbM ToukuTe 3a 3akpenBaHe MoraT Ja ce
NPUKPENSAT camMo paGoTHY 1 NOSNLIMOHMPALLM PEMBLV, a He KakBaTo 1 Aia e cucTema
3a 3aabpkaHe npu nagaqe (EN363:2018).

3a pa ce nopobpu komdopTLT Npy paboTa, e Bb3MOXKHO Aa Ce CBbpXKe paboTHUAT
PEMbK 3a MO3ULMOHIMPAHE C LIeHTparHaTa To4ka 3a Bpb3saHe (0G03HaveHa ¢ Byksata
,C"- EN 813:2008). He ce paspeluaBa OTAEMHO U3ron3BaHe Ha LieHTpanHara Touka
3a noauLuoHmpaxe (2a).

Toaun npoaykT e TecTBaH 3a notTpebutenu ¢ Terno Ao 150 kg, BKMIOUNTENHO HOCEHU
MHCTPYMEHTI 1 0Bopy/BaHe.

®urypa 3 EN 813:2008 - Jluunu npeanasHu cpeacTsa cpelly nagawe - Cegsawm
KonaHn

MpennasHuAT konaH e cHaGeH ¢ Touka 3a 3akpensaHe, CbeTosila ce OT ABa
ernemeHTa 3a 3akpensaHe (0603Ha4eHu ¢ ,C*). MakcMManHoto HoMUHaNHo
HaToBapBaHe 3a Ta3u Touka e 140 kg. ToukaTta 3a 3akpenBeaHe e NpegHasHaveHa

3a Ha 3a MO BbXe U BbXeTa 3a uskaysaHe no
BBXETO. T He MoXe Aa ce 13non3sa OTAErNHO KaTo peMbK 3a NO3VLNOHUPaHe.
CamocTosaTenHuaT obesonacuteneH konaH 3a csaHe He e NoAXoAsLL 3a 3abpXaHe
npu nagaHe.

@dur. 4, 5, 6a, 66, 68 HoceHe Ha cOpysiTa 1 3aTBapsiHe Ha KaTapamuTe

Cepnawm konaum

MocTaseTe kpakaTa c/ Mpes peMbLuTe 3a KpbCTa U kpakaTa. Maabpnalite konaqa
3a kpbCTa Haj A0MHaTa YacT Ha rbpba U ro 3aTerHeTe C NOMoLYTa Ha KaTapamata
(cpur. 5). Mo cbLMA HauNH 3aTerHeTe katapamm1Te Ha kpakara. PembunTe 3a TanuaTa
Vi kpakara He TpsibBa [ia BY NPUTUCKAT UMK MPUTICKAT, HUTO Aja OrpaHnyasatT
ABWKeHWsITa BU. LieHTpupaiiTe konaHa kaTo Usno Bbpxy TAnoto (ur. 4); pembLuTe
He TpsiGBa [1a Ce yCyKBaT, a KaTapamuTe TpsiGea [1a Ca MpaBuUITHO NPOKapaHn 1
3aTerHat1. CBoGoAHUTE Kpauliia Ha peMbLVTe TpsiGBa aa Gb/ar npokapanm npes
NPUMKWTE, Taka Ye /1a NIeXaT CPELLly OMOPHNTE PEMbLY.

KonaH 3a uanoto tano

MocTaBeTe KpakaTa cu Npe3 pembLMTE 3a KpbCTa U kpakata. Maabpnaiite pembka
Ha KonaHa 3a kpbCTa Hajl [J0fiHaTa YacT Ha rbpba. Vagbpnaiite npespamkute

Haj rmasarta U r1 nocTaseTe BbpXy pameHeTe. LieHTpupaiiTe npefHata Touka Ha
cBbp3BaHe (dur. 1a) Hag rpbaHaTa kocT. 3aHaTa Touka Ha 3aBbpaBaHe (cur. 16)
TpsibBa f1a Ce HamMupa Mexly NnonaTkuTe. 3aTerHeTe KonaHuTe 3a KpbCTa U kpakata
C nomoLuTa Ha katapamute (cbur. 5). LieHTpupaiite uenus konaH Bbpxy TANOTO (cur.
4); pemblTe He TpsiGBa /1a Ce yCyKBaT, a kaTapamuTe TpsiGBa Aa ca NpaBuIHO
npokapaHm 1 3aterHaty. MpeanasHUsT Konau He TpsiGBa [a BU NPUTICKA U
npuTICKa, HUTO A OrpaHNyaBa ABIKeHNsITa Bin. CBOGOAHMTE Kpaulya Ha peMbLmTe
TpsiGea ja GbaaT NpokapaHy Mpes MpUMKITE, Taka Ye [1a Nexar Cpelly OropHUTe
pembuy.

®ur. 5 Katapamn
QR (6bp30 ocBoboxaaBaHe) katapama
Kniouanka SB (Slide Block)

@ur. 7 TOoBapOHOCUMOCT Ha 4YacTuTe Ha KonaHuTe

7a) Mpopesu 3a kapabuHepy 3a eKUNMpoBKa, MakcUMariHaTa TOBapOHOCHMOCT
Ha Beekn oT Tax e 10 kg. Mpumkm 3a 3akayaHe Ha CbOpBKEHWUsATa, Makc.
TOBAPOHOCUMOCT Ha Besika OT TsiX € 10 kg. ToukM 3a Mo3MUMOHMpaHe, MaKc.
ToBapoHocumocT e 150 kg.

76) MpuMKK 3@ eKUNUPOBKA, HanpaBeHy OT NoTpebuTens oT Bbxe 1 Tpbba. BuHaru
3351:[)35317”9 npumkaTa KbM KaHTa Ha peMbka. Hukora He CBbp3EaVITS camo
npe3 nepcopauuuTe B NsHaTa. He Bpb3BaiiTe NPUMKATE KbM [ONHaTa CTpaHa
Ha KoraHa 3a kpbeTa. MoxeTe fla 3aBbpXkeTe KpbCTa 3a 3akpensaHe Ha eTeTo
3a MbpBa NOMOLL C NOMOLLTa Ha NlacTULM.

78) MpuMkm 3a cBBP3BaHE Ha ceaarnkara, Makc. obLiua TosapoHocumocT 150 kg
(camo 3a konanuTe Thor).

@ur. 12 OnucaHue Ha YyacTuTe

Lisnata cepus npeanasku konadu Thor e cbeTaBeHa oT komBuHaums ot Yactv (A-H).
A - tanus, B - Tanns Q, C - ropHa yacr, D - kpaka, E - kpaka 2Q, F - kpaka 4Q, G -
KkapabuHep V,

H -V gocten.

Beuuku gonyctumm kom6uHaumy ca onpeaenenu B Tabnuua (11). Yactute morat
[1a Ce 3aMeHSIT camo C OpUrMHanHm pesepsHm yacTit Ha OCUN. 3amsHata Tpsibea
Aa ce U3BbpLUN OT KOMNETEHTHO NULE ¥ NPOMEeHUTe TpﬂﬁBa Aa GBIJHT BMUCaHn B
KapTaTta 3a npoBepka Ha cOpysiTa, KakTo 1 B €TUKETa Ha pe3epBHaTa 4YacT (aara Ha
3amsHa, Moaen n cepuMeH Homep Ha cﬁpyﬂTa, Ha KOSAITO € u3sbpLueHa BGMHHaTa).
OpuruHanHmuTe pesepsHm YacT ia OCUN ca Mapkupahy ¢ nuktorpama (SP).

HE e paspelueHo OTAENHOTO U3MoMn3BaHe Ha OTAENHW YacTu ot copysTa (cur. 8).

OCHOBHY MaTepuani:

Pembuu: Monuamug, nonvectep

Perynupaluy katapamu, To4K1 Ha 3akpensaHe,
pembLy, P! [ :any

cnnas, cToMaHa

@ur. 9 OnucaHue Ha YacTuTe

(a) TekcTunHa Touka 3a sakpensaHe ,C", (6) MetanHa npeaHa Touka 3a 3akpensaHe
,C", (8) CTpaHuuHa Touka 3a 3akpensaHe Ha konawa B, (r) Perynupaium SB (45)
KaTapamu Ha konaHa 3a kpbcTa, Perynupawm QR (45) katapamm Ha konaHa 3a Kpbeta
(T1n 4Q), (@) Perynup: SB (25) Ha 3a kpaka, Perynupaum QR
(25) katapamm Ha konanuTe 3a kpaka (Tn 2Q; 4Q), (e) 3aaHa Touka 3a 3akpensaHe
Ha npefnaseH konaH ,B*, (%) OBan 3a CBbp3BaHe Ha ropHaTa 4acT 1 yacTuTe 3a
KpbCTa, (3) Perynupatuy SB (25) kaTapamu 3a CBbp3BaHe Ha YacTuTe 3a kpaka v
KpbCTa, () Mapkvpoeka Ha npoaykTa, (1) Mpumkm 3a 3L6HKM konena, (k) Perynupatua
SB (45) kaTapama Ha ropHara 4acT, (1) 3agHa Touka 3a 3akpenBaHe 3a npeanassaHe
ot nagaHe ,A", (M) MpeaHa Touka 3a 3akpensaHe 3a nNpeanassaqe ot nagaqe A", (H)
CbeavHuTen 3a TanusaTa u rbpauTe - BUHTOB kapabuHep ¢ vacT (G) V KapabuHep,
CbeavHUTEN 3a n3kaysaHe + MaiioH ¢ vact (H) V [locten, (o) Perynupaxe SB (25)
Karapamu Ha ropHara 4act.

®ur.10 ETuket 3a npocneaumocTt
1) OCUN = noro Ha npouaeoauTens, 2) ChoTBeTcTBaLY CTanaapT Ha EC, 3)

MHO HO HaT 4) Homep Ha npopykTa, 5) HaumeHoBaHve
1 pa3mep Ha npopaykTa, 6) Cnea cepTudmkalmorHaTa mapkupoeka CE __ cnepga
HOMEpPbBT Ha NOTIAd)MLlIApaHMFI OpraH, aHraxvpaH c U3BbpLUBaHETO Ha CbOTBETCTBUETO
Ha Tna, 7) Mapkupoekata CE ynoctoBepsiBa CbOTBETCTBUETO CbC CLOTBETHOTO
3akoHozaTencTeo Ha EC, 8) MpoueTeTe BHUMATENHO U Ce yBepeTe, Ye cTe pasbpani
VHCTpyKUMuTe 3a ynotpeba, 9) He npemaxsaiite Toau eTuket 10) PesepBHa yacT,
11) Mpowussoauten, 12) ibpxasa Ha npousxoa, 13) InanasoH Ha pasmepuTe B CM,
14) Cepvien Ne, 14a) Meceu Ha nponseoacTeo, 146) MoavHa Ha nponssoacTeo, 14B)

H Homep, 14r) Homep.

YacT oT eTvKeTa Ha NPOAYKTa & NUKTOrpama 3a NPaBUMHOTO 3akperBaHe Ha
enemeHTUTe 3a perynupare (cur. 5) 1 naeHTUdMKaLMsA Ha TOUKITE Ha 3akpenBaHe
(dur. 1,21 3).
ETukeTUTe Ca pasnonoxeHu Ha BUANMO MSCTO 1 ca YeTnnei. Te MoraT aa Gbaat
Pa3nonoXeHy Ha pasnuyHin MecTa B 3aBUCMMOCT OT pasMepa W BUAa Ha NpoAyKTa.

ToBa NMYHO NpeanasHo CPEACTBO € NPOeKTUPaHo B CboTeeTcTBME ¢ PernamenT (EC)
2016/425 Ha EBponeiickusi napnameHT u Ha CbBeta ot 9 mapt 2016 1.

EC JEKINAPALIMA 3A CbOTBETCTBME: www.ocun.com

I. Varning
Denna bruksanvisning ersatter inte sakkunnig utbildning, erfarenhet, medveten-
het och personligt ansvar. Las noga igenom hela texten, som beskriver hur
produkten ska anvandas pa ratt satt, och fdlj alla principer som beskrivs. Vi
rekommenderar att du férvarar dessa instruktioner pa ett sakert stalle under
produktens hela livslangd. Om produkten séljs vidare ar den nuvarande dgaren
skyldig att lamna Gver dessa instruktioner tillsammans med produkten. Om
produkten séljs utanfor det ursprungligen avsedda destinationslandet maste
séljaren (agaren av produkten) tillhandahalla dessa instruktioner pa spraket i
det land dér produkten senare kommer att anvéndas. Anvandningen av denna
produkt innebér inte att anvandaren befrias fran personliga risker. Produkten
far endast anvandas inom ramen fér férutbestamda villkor och for avsett
andamal. Tillverkaren tar inget ansvar fér skador, olyckor, personskador eller
dodsfall som orsakas av felaktig anvandning av produkten.
Skydda produkten och i synnerhet lankarna i sékringskedjan mot féljande
fenomen under anvandningen:

+  Kraftig varmebelastning, kontakt- eller friktionsuppvarmning

«  exponering for kemiska &mnen

+  dragning eller upprullning av linan eller att férankringslinan I6per dver

vassa kanter.

II.  Vem &r produkten utformad for?

Denna produkt har utformats som en del av den personliga skyddsutrustningen
for anvandning i ett fallskyddssystem.

Den &r avsedd fér arbete pa héjder éver fritt fall och far endast anvandas av
kompetenta och ansvarsfulla personer, eller av personer som star under direkt
instruktion och 6vervakning av sadana personer. Anvandarens fysiska kondition
och hélsa kan paverka sakerheten vid normal anvandning och i nédsituationer.

Vi att denna
illdelas en enda anvindare for dennes exklusiva anvandmng

Ill. Fore anvéndning

Innan du anvander produkten for forsta gangen ska du bekanta dig med alla
dess funktioner och begrénsningar. Varje anvandare &r skyldig att lara sig och
fa lamplig utbildning i rétt teknik fér att kunna anvanda produkten for dess
avsedda andamal, och méaste kunna forutse och utféra de nédvandiga stegen

i situationer dar det &r nédvandigt att utfora en raddningsinsats. Anvandarna
méste ocksa vara bekanta med frdgan om "upphéngningstrauma” och hur man
undviker det. En omfattande raddningsplan bor utarbetas och vara klar.

Innan varje anvandning ska du hitta en séker plats och kontrollera, prova och
testa produkten. Kontrollera om produkten &r bekvam och kompatibel med
andra komponenter som &r certifierade for arbete p& hdg héjd. Anvandning av
fel kombination av delar i sékringskedjan och/eller anvandning av en skadad del
i kedjan kan leda till allvarliga olyckor och till och med dédsfall.

Kontakta tillverkaren om du &r oséker.

IV. Indragning av produkter fran anvéndning

Det kan handa att en produkt maste tas ur bruk redan efter den allra forsta
anvandningen. Detta beror pa hur intensiv anvandningen &r och vilka yttre
forhallanden som réder (t.ex. klimatp&verkan). Ta omedelbart produkten ur bruk:

+  Efter ett hért fall (fallfaktor >1) eller om produkten har utsatts for
extrema mekaniska pafrestningar;

«  Om produkten har utsatts fér kemiska amnen (syror, &ngor, petroleum-
produkter, fargamnen);

+  Om regelbundna periodiska kontroller inte har utférts;

+  Om det finns nagra tvivel om produktens sakerhet;

+  Om den blir foraldrad med avseende pa lagstiftning, standarder och
tekniker, eller om den upphor att vara kompatibel med din 6vriga
utrustning;

+  Om du inte kénner till hela dess tidigare historia.

En aterkallad produkt bor férstoras - pa sa satt forhindrar du att andra man-
niskor skadas. (Férstoringen ska utféras av produktégaren).

V. Livslangd

Maximal anvandningstid ar 10 &r fran datumet for férsta anvandning, forutsatt
att lamplig anvandningsmetod samt principerna fér underhall och skétsel av
produkten har fdlits. Denna livslangd kan férlangas med max. 24 manaders
forvaring fore forsta anvandning, forutsatt att alla foreskrivna forvaringsvillkor
har uppfyllts.

For att bevara produktens livslangd ska den skyddas mot kontakt med

vassa kanter, ojamna ytor, kemiska amnen, direkta varmekallor och l&ngvarig
exponering for UV-stralning. En frusen och vat produkt har mindre styrka och
ar svarare att manipulera. Det temperaturintervall inom vilket produkten kan
anvandas &r -30 °C till +60 °C.

VI. roller och rep
Kontroller som utfors av produktens anvandare:
Kontroller som utférs fore och efter varje anvandning av produkten:

+  Textila material - skérsar, fransar och skador som orsakats av &ldrande,

hdga temperaturer eller kemikalier
+  sOmmar - sonderriven, avskuren eller otrasslad trad
+  metalldelar - felaktig funktion hos spannen och andra metalldelar, eller
deformation av dessa

+  markning - olaslig markning pa produkten.
Kontroller under anvandning: de enskilda lankarna i sakringskedjan och att de
ar korrekt anslutna, att fast- och justeringselementen fungerar korrekt och ar
ratt installda.
Om nagon av de ovan namnda bristerna
tas ur bruk!
Periodiska kontroller (inspektioner):
Produkten maste kontrolleras regelbundet minst en gang var 12:e manad
(beroende pa lokal lagstiftning samt anvandningsintensitet och -villkor) av en
person som ar behorig att utfora regelbundna kontroller av personlig skydd-
sutrustning eller en person som utbildats av tillverkaren. Produktmarkningens
lasbarhet kontrolleras i samband med de periodiska kontrollerna. Kontrollen ska
dokumenteras pa ett protokollblad (kontrollkort) eller i en allmén rapport. Vid
aterkommande kontroller rekommenderar vi att produkten marks med datum
for nasta kontroll.
Modifiering eller rep: av pre
ningsanlaggning &r forbjuden.

ska pi t

utanfor Ocuns tillverk-

VII. Férvaring, transport och underhall av produkten

Férvara produkten i ett torrt, rent, mérkt och val ventilerat utrymme och skyd-
da den mot direkt UV-stralning och eventuella mekaniska skador. Produkten far
inte vara i direkt kontakt med golv eller vaggar. Den bér inte férvaras bredvid
produkter som avger aktiva gaser. Avstandet till varmeelement maste vara
minst 1 m. For langtidsforvaring krévs en temperatur pa4 max 5-25 °C och en
relativ luftfuktighet pa 65%. For transport av produkten, anvéand det skydd
som den levererades med. Om produkten &r nedsmutsad kan den tvattas i rent
vatten med en temperatur pa hogst 30 °C. Torka produkten i skuggan, pa en
vél ventilerad plats och utsatt den inte for direkta varmekallor. Far inte torkas i
torktumlare eller rengéras med kemlkaller

far inte eller

ed-
ningar.

VIII. Octns 3-ariga garanti

Ocuns garanti avser endast materialfel och fel som uppstéar under tillverknin-
gen. Garantin géller inte for fel som uppstér till foljd av allmén anvandning,
reparation eller andring, eller felaktig anvandning, forvaring och underhall.

IX. Register

Anvéndarens organisation &r ansvarig for att skapa register och mata in
erforderliga produktdata. For varje del, delsystem och system skall ett register
uppréattas i enlighet med EN 365: 2004, kapitel 4.6.

X. Nyckel till illustrationer:

Fig.1 EN 361:2002 - Personlig skyddsutrustning mot fall fran héjd -

Helkroppssele
En helkroppssele - nedan kallad "sele” - &r en del av ett fallskyddssystem som
definieras i standarden EN 363:2018. Selen ar utrustad med tva fallskydd-
spunkter - nedan kallade "fastpunkter”.

«  Infastningspunkt fér brost (1a)

«  Infastningspunkt fér rygg (1b)
Bada dessa punkter &r tydligt markerade med en stor bokstav "A". Fallsky-
ddssystemet eller de styrda fallddmparna kan endast anslutas till dessa tva
fastpunkter.
Ett exempel p& hur man monterar ett fallskyddssystem ges i illustrationen (1c).
Den maximala totala langden p4 linan, inklusive energiabsorbenten, ar 2 m. Var
mycket uppmarksam pa instruktionerna om hur du anvander de andra delarna
av fallskyddssystemet.
Férankringspunkt
Om forankringsutrustning anvands som en del av ett fallskyddssystem maste
anvandaren skyddas genom dampning, s& att anvandaren utsatts for en
maximal slagkraft p& 6 kN under stoppandet av ett fall.
En kvalificerad person méaste sékra forankringspunkten pa vilken forankring-
sutrustningen &r installerad. Forankringspunkten ska i forsta hand placeras
ovanfor anvandarens huvud och ha en hallfasthet p& minst 12 kN, eller om
den innehéller textila komponenter, minst 18 kN. (Eller f&lj lokalt tillamplig
lagstiftning.)
Kontrollera fore varje anvandningstillfalle det fria utrymmet under anvandarens
arbetsplats for att sakerstélla att det inte finns nagon risk fér kollision med
marken vid ett eventuellt fall eller att fallbanan &r fri fran hinder.
Med fallskyddssystem &r det viktigt att utrustningen eller férankringspunkten
alltid ar korrekt placerad och att arbetet utférs sa att risken for ett fall eller
fallhgjden minimeras.

Fig.2 EN 358:2018 - Personlig skyddsutrustning fér arbetspositionering och
férebyggande av fall fran héjd - Bélten och linor fér arbetspositionering och
fasthalining.

Syftet med en sele nar den anvands i enlighet med EN358:2018 ar att
forhindra att anvandaren nar en position fran vilken ett fall kan intraffa
(fasthallning), eller att sékra anvandaren p4 sin arbetsplats i en sddan position
att anvandaren kan fordela och kontrollera sin vikt mellan béltet och benen
(arbetspositionering). Baltet &r inte lampligt for att stoppa ett fall och ska inte
heller anvandas om det finns en forutsebar risk for att anvandaren blir hangan-
de eller utséatts for oavsiktlig belastning av baltet. Forankringspunkten ska vara
i eller 6ver midjehdjd, och arbetspositioneringslinan ska vara konstant spand.
Vid anvandning av ett arbetspositioneringssystem forlitar sig anvandaren i all-
manhet pa utrustning for stod och darfor &r det viktigt att 6vervaga relevanta
krav for anvandning av skyddsatgarder, t.ex. ett fallskyddssystem.

Selen &r utrustad med fastpunkter (méarkta "B") och en infastningspunkt (markt
"C"). Endast arbets- och positioneringslinor far fastas i infastningspunkterna,
inte nagot fallskyddssystem (EN363:2018).

For att forbattra arbetskomforten &r det majligt att ansluta arbets- och positio-
neringslinan till den centrala infastningspunkten (markt med bokstaven "C" - EN
813:2008). Separat anvandning av den centrala punkten for positionering &r
inte tilldten (2a).

Denna produkt har testats for anvandare som véger upp till 150 kg, inklusive
verktyg och utrustning som bars.

Fig.3 EN 813:2008 - Personlig fallskyddsutrustning - Sittsele

Selen &r utrustad med en fastpunkt som bestar av tva fastelement (markt "C").
Den maximala méarklasten for denna punkt ar 140 kg. Infastningspunkten ar av-
sedd for att fasta utrustning for abseiling och linor for uppstigning i repet. Den
kan inte anvandas separat som en positioneringslina. En fristadende sittsele ar
inte lamplig for att stoppa fall.

Fig. 4, 5, 6a, 6b, 6¢c P4 med selen och sténg spénnena

tande sele
For benen genom midje- och benremmarna. Dra selens midjerem 6ver nedre
delen av ryggen och dra &t med spénnet (fig. 5). Dra &t spannena pé benen
pa samma satt. Midje- och benremmarna far inte trycka ihop, klamma eller
begrénsa dina rorelser. Centrera selen som helhet pa kroppen (fig. 4); remmar-
na far inte vara vridna och spannena méste vara ordentligt genomdragna och
atdragna. De fria &ndarna pa remmarna ska trés genom 6glorna sa att de ligger
an mot stédremmarna.
Sele fér hela kroppen
Placera benen genom midje- och benremmarna. Dra selens midjeband 6ver
nedre delen av ryggen. Dra axelremmarna éver huvudet och placera dem pa
axlarna. Centrera den framre fastpunkten (fig. 1a) ovanfor brostbenet. Den
bakre fastpunkten (fig. 1b) maste sitta mellan skulderbladen. Dra &t midje- och
benremmarna med hjélp av spannena (fig. 5). Centrera selen som helhet 6ver
kroppen (fig. 4); remmarna far inte vara vridna och spénnena méaste vara
ordentligt genomdragna och atdragna. Selen far inte trycka ihop, kidmma
eller begrénsa din rérelsefrihet. De fria andarna p& remmarna ska tras genom
églorna sa att de ligger an mot stédremmarna.

Fig. 5 Spénnen
QR (snabbkoppling) spanne
SB (Slide Block) spanne

Fig. 7 Barformaga hos selens delar

7a) Fack for redskapskarbinhakar, max. lastkapacitet for varje &r 10 kg.
Redskapsdglor, max. lastkapacitet for varje &r 10 kg. Positioneringspunkter,
max. lastkapacitet &r 150 kg.

7b) Redskapsoglor tillverkade av anvéndaren av rep och ror. Knyt alltid 6glan till
bandets kant. Fast aldrig 6glan bara genom perforeringen i skummet. Knyt
inte Gglorna pa undersidan av midjebéltet. Du kan knyta fast fastkorset for
férsta hjalpen-kid med hjalp av elastiska band.

7c) Oglor for anslutning av sétet, max. total lastkapacitet 150 kg (endast
Thor-sele).

Fig. 12 Beskrivning av delar

Hela serien av Thor-sele bestar av en kombination av delar (A-H).

A - Midja, B - Midja Q, C - Topp, D - Ben, E - Ben 2Q, F - Ben 4Q, G - V Karbinhake,
H - V Tilltrade.

Alla tillatna kombinationer definieras i tabell (11). Delar far endast bytas ut mot
originalreservdelar fran OCUN. Bytet maste utforas av en behérig person och
andringarna maste anges p4 selens inspektionskort samt pa reservdelens
etikett (datum fér byte, modell och serienummer pa selen som bytet gjordes
pa). Originalreservdelar fran OCUN &r markta med ett piktogram (SP).

Separat anvandning av enskilda delar av selen &r INTE tillaten (fig. 8).

Huvudsakliga material:

Remmar: Polyamid, Polyester

Justeringsspannen, infastningspunkter,

snoddar, uppstigningsanordningar och karbinhakar: aluminiumlegering, stal

Fig. 9 Beskrivning av delar

(a) Infastningspunkt for textil "C", (b) Infastningspunkt fér metallfront "C", (c)
Inféstningspunkt for sidobalte "B", (d) Justering SB (45) spannen fér midjerem,
Justering QR (45) spannen fér midjerem (typ 4Q), (e) Justering SB (25) spén-
nen fér benremmar, Justering QR (25) spannen fér benremmar (typ 2Q; 4Q), (f)
Bakre fastpunkt for fasthaliningsanordning "B", (g) Oval for sammankoppling
av 6verdel och midjedel, (h) Justeringsspannen SB (25) for sammankoppling av
ben- och midjedel, (i) Produktmérkning, (j) Redskapsdglor, (k) Justeringsspanne
SB (45) for 6verdel, (I) Bakre fastpunkt for fallskydd "A", (m) Framre fastpunkt
for fallskydd "A", (n) Midje- och bréstkoppling - skruvkarbinhake med del (G) V
Karbinhake, ascendator + Maillon-koppling med del (H) V Access, (o) Justering
SB (25) spannen pa toppen.

Fig.10 Etikett for sparbarhet

1) OCUN = Tillverkarens logotyp, 2) Motsvarande EU-standard, 3) Maximal
mérklast, 4) Produktnummer, 5) Produktens namn och storlek, 6) Efter
certifieringsmarket CE ____ foljer numret pa det anmélda organ som utfor
typéverensstémmelsen, 7) CE-mérket intygar éverensstdmmelse med relevant
EU-lagstiftning, 8) L&s noga och se till att du férstar bruksanvisningen, 9) Ta
inte bort denna etikett 10) Reservdel, 11) Tillverkare, 12) Ursprungsland, 13)
Storleksintervall i cm, 14) Serienummer, 14a) Tillverkningsmanad, 14b) Tillverk-
ningsar, 14c) Tillverkningsnummer, 14d) Unikt nummer.

En del av produktmarkningen &r ett piktogram for korrekt fastsattning av juste-
ringselementen (fig. 5) och identifiering av fastpunkterna (fig. 1, 2 a 3).
Etiketterna &r placerade pa en synlig plats och ar lasbara. De kan vara placera-
de pa olika stéllen beroende pa produktens storlek och typ.

Den hér personliga skyddsutrustningen har utformats i enlighet med Europa-
parlamentets och radets férordning (EU) 2016/425 av den 9 mars 2076.

EU-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE: www.ocun.com

I. Adverténcia
Estas instrucdes ndo substituem a formacéo especializada, a experiéncia, a
consciencializacéo e a responsabilidade pessoal. Leia atentamente todo o texto,
que descreve como utilizar corretamente o produto, e siga todos os principios
nele descritos. Recomendamos que guarde estas instrugdes num local seguro
durante toda a vida Util do produto. Se o produto for vendido, o atual proprietario
é obrigado a transmitir estas instrucées juntamente com o produto. Se o produto
for vendido fora do pais de destino originalmente previsto, o vendedor (proprietario
do produto) deve fornecer estas instrucdes na lingua do pais em que o produto
serd posteriormente utilizado. A utilizacdo deste produto ndo isenta o utilizador de
riscos pessoais. O produto s6 pode ser utilizado em condicdes pré-determinadas
e para o fim a que se destina. O fabricante ndo assume qualquer responsabilidade
por danos, acidentes, ferimentos ou morte causados pela utilizagdo incorrecta
deste produto.
Durante a utilizacdo, proteja o produto e, em particular, os elos da corrente de
seguranca contra os seguintes fendmenos:

. Calor intenso, aguecimento por contacto ou fricgdo

+  exposicdo a substancias quimicas

«  arrastamento ou enrolamento do corddo, ou passagem do cabo de

ancoragem sobre arestas vivas.

Il. A quem se destina o produto?

Este produto foi concebido como um elemento de equipamento de protecédo
individual para utilizacdo num sistema anti-queda.

Foi concebido para trabalhar a alturas superiores a quedas livres e s6 pode
ser utilizado por pessoas competentes e responsaveis, ou por pessoas sob a
instrucéo e supervisao diretas dessas pessoas. A aptidao fisica e a satde do
utilizador podem ter um efeito na seguranca durante a utilizacdo normal e de
emergéncia.

que este i de seja

a um Gnico para sua

lll. Antes da utilizagéo

Antes de utilizar o produto pela primeira vez, familiarize-se com todas as suas
funcdes e limitacdes. Cada utilizador é obrigado a aprender e a receber formacéo
adequada sobre as técnicas corretas para utilizar o produto para os fins previstos
e deve ser capaz de prever e executar os passos necessarios em situagées em
que seja necessario efetuar uma operagéo de salvamento. Os utilizadores devem
também estar familiarizados com a questdo do "traumatismo de suspensao" e
com a forma de o evitar. Deve ser elaborado e preparado um plano de salvamento
completo.

Antes de cada utilizacdo, procure um local seguro e verifique, experimente e teste
o produto. Verificar se o produto é confortdvel e compativel com outros compo-
nentes certificados para trabalhos em altura. A utilizagdo de uma combinagéo
incorrecta de elementos da corrente de seguranca e/ou a utilizagéo de qualquer
componente danificado dessa corrente pode provocar um acidente grave ou
mesmo a morte.

Em caso de ddvida, contactar o fabricante.

IV. Retirada de produtos de uso
Pode acontecer que um produto tenha de ser retirado de uso mesmo ap6s a sua
primeira utilizagdo. Tudo depende da intensidade da utilizacdo e das condicdes
externas prevalecentes (por exemplo, efeitos climaticos). Retirar imediatamente o
produto de utilizagao:
Ap6s uma queda forte (fator de queda >1) ou se o produto tiver sido
exposto a um esforco mecénico extremo;
Se o produto tiver sido exposto a uma substancia quimica (acidos, fumos,
produtos petroliferos, corantes);
+  Se nao tiverem sido efectuados controlos periédicos regulares;
+  Se existirem duvidas quanto & seguranca do produto;
+  Se estiver desatualizado em relacdo a legislacdo, as normas e as técni-
cas, ou se deixar de ser compativel com os seus outros equipamentos;
»  Se ndo conhecer o seu historial completo
Um produto retirado deve ser destruido - desta forma evita-se que outras pessoas
sejam potencialmente lesadas. (A destruicéo deve ser efectuada pelo proprietario
do produto).

V. Duragéo da vida atil

0 periodo méximo de utilizagéo ¢é de 10 anos a contar da data da primeira
utilizacao, desde que o método de utilizacdo adequado, bem como os principios de
manutencao e cuidados a ter com o produto, tenham sido respeitados. Esta vida
util pode ser prolongada por um periodo méximo de 24 meses de armazenamento
antes da primeira utilizacdo, desde que todas as condi¢des de armazenamento
prescritas tenham sido cumpridas.

Para preservar a vida util do produto, proteja-o do contacto com arestas vivas,
superficies rugosas, substancias quimicas, fontes de calor diretas e exposicao
prolongada aos raios UV. Um produto congelado e himido tem menos resisténcia
e é mais dificil de manipular. A gama de temperaturas em que o produto pode ser
utilizado € de -30 °C a +60 °C.

VI. Controlos e reparagdes regulares do produto
Controlos efectuados pelo utilizador do produto:
Controlos efectuados antes e depois de cada utilizagdo do produto:
Materiais téxteis - cortes, desfiamento e danos causados pelos efeitos do
envelhecimento, temperaturas elevadas ou produtos quimicos
. costuras - fios rasgados, cortados ou n&o desfeitos.
. pecas metdlicas - funcionamento incorreto das fivelas e de outras pegas
metélicas, ou a sua deformagéo
«  rotulagem - ilegibilidade da rotulagem do produto.
Controlos no decurso da utilizacao: estado de cada um dos elos da corrente de
seguranca e garantia da sua ligacao correta, funcionamento e regulacéo dos
elementos de fixag&o e de regulacdo.
Se for detectado algum dos defeitos acima referidos, o produto deve ser imedia-
tamente retirado de servigo!
Controlos periddicos (inspeccdes):
0 produto deve ser controlado regularmente, pelo menos uma vez a cada 12
meses (em func&o da legislacéo local, bem como da intensidade e das condiges
de utilizag&o), por uma pessoa competente para efetuar inspeccées periddicas de
equipamentos de protecéo individual ou por uma pessoa formada pelo fabricante.
A legibilidade da rotulagem dos produtos é verificada no &mbito dos controlos
periédicos. O registo da inspecéo deve ser feito numa folha de registo (cartéo de
inspecdo) ou num relatdrio geral. No caso de controlos periddicos, recomenda-se
que o produto seja rotulado com a data da préxima inspecao.
E proibida a modificagdo ou reparacéo do produto fora das instalagdes de
fabrico da marca Ocin.

VII. Armazenamento, transporte e manutencéo do produto

Armazenar o produto num local seco, limpo, escuro e bem ventilado, protegendo-o
da radiagdo UV direta e de possiveis danos mecénicos. O produto ndo deve estar
em contacto direto com o chao ou com as paredes. Nao deve ser armazenado ao
lado de produtos que libertem gases activos. A distancia dos aquecedores deve
ser, no minimo, de 1 m. Para o armazenamento de longa duracao, é recomendada
uma temperatura maxima de 5-25 °C e uma humidade relativa do ar de 65%.

Para o transporte do produto, utilizar a capa com que foi fornecido. Se o produto
estiver sujo, pode ser lavado em &gua limpa a uma temperatura méxima de 30 °C.
Secar o produto & sombra, num local bem ventilado, e ndo o expor a fontes diretas
de calor. Ndo secar numa maquina de secar ou limpar com produtos quimicos.

0 utilizador ndo esté autorizado a utilizar desinfectantes ou preparacdes para
desinfec&o.

VIIl. Garantia Ocan de 3 anos

A garantia Ocun refere-se exclusivamente aos defeitos de material e aos defeitos
de fabrico. A garantia ndo se aplica aos defeitos resultantes de uma utilizagcao
geral, de uma reparacao ou de uma modificagdo, bem como de uma utilizacéo, de
um armazenamento e de uma manutencao incorrectos.

IX. Registos

A organizag&o do utilizador é responsavel pela criacdo de registos e pela intro-
dugéo dos dados necessérios sobre o produto. E mantido um registo para cada
peca, subsistema e sistema, num procedimento em conformidade com a norma EN
365: 2004, capitulo 4.6.

X. Legenda das ilustragdes:

Fig.1 EN 361:2002 - Equi de protec

de altura - Arnés de corpo inteiro
Um arnés de corpo inteiro - indicado abaixo como “arnés” - faz parte de um siste-
ma anti-queda definido na norma EN 363:2018. O arnés esta equipado com dois
pontos de retencdo de quedas - dados abaixo como pontos de “fixagdo".

«  Ponto de fixagdo no peito (1a)

Ponto de fixac&o nas costas (1b)

Ambos os pontos estéo claramente marcados com uma grande letra “A". O
sistema anti-queda ou os anti-quedas do tipo guiado sé podem ser ligados a estes
dois pontos de fixag&o.
Na figura (1c) é apresentado um exemplo de montagem de um sistema anti-queda.
0 comprimento total maximo do cordo, incluindo o absorvedor de energia, é de
2m. Preste muita atencéo as instrucdes sobre como usar as outras partes do
sistema anti-queda.
Ponto de ancoragem
Se o equipamento de ancoragem for utilizado como parte de um sistema anti-que-
da, o utilizador deve ser protegido por amortecimento, de modo a que o utilizador
esteja sujeito a uma forga de impacto maxima de 6 kN durante a detencao de
uma queda.
Uma pessoa qualificada deve fixar o ponto de ancoragem no qual o equipamento
de ancoragem est4 instalado. O ponto de ancoragem deve ser colocado, prioritari-
amente, acima da cabeca do utilizador e ter uma resisténcia minima de 12 kN ou,
se contiver componentes téxteis, de pelo menos 18 kN. (Ou seguir a legislagéo
localmente aplicavel).
Antes de cada utilizacdo, verificar o espaco livre que se encontra por baixo do
posto de trabalho do utilizador para garantir que nao é possivel qualquer colisdo
com o solo em caso de queda, ou que a trajetdria de qualquer queda esta livre
de obstéculos.
Com os sistemas anti-queda, é importante que o equipamento ou o ponto de
ancoragem esteja sempre corretamente colocado e que o trabalho seja realizado
de forma a minimizar o risco de queda ou a altura de qualquer queda.

Fig.2 EN 358:2018 - i de p para

no trabalho e prevencéo de quedas de altura Cintos e corddes para posiciona-
mento e retencéo no trabalho

0O objetivo de um arnés, quando utilizado em conformidade com a norma
EN358:2018, é impedir que o utilizador atinja uma posi¢o a partir da qual possa
ocorrer uma queda (retenc&o), ou entao fixar o utilizador no seu local de trabalho
numa posicdo tal que o utilizador seja capaz de distribuir e controlar o seu peso
entre o cinto e as pernas (posicionamento no trabalho). O cinto n&o é adequado
para travar uma queda; também nao deve ser utilizado se houver um risco pre-
visivel de o utilizador ficar suspenso ou ser sujeito a uma tensédo nao intencional
pelo cinto. O ponto de ancoragem deve estar ao nivel ou acima do nivel da cintura;
o corddo de posicionamento no trabalho deve estar constantemente esticado. Ao
utilizar um sistema de posicionamento no trabalho, o utilizador depende geralmen-
te de um equipamento de apoio €, por conseguinte, é essencial ter em conta a
necessidade de utilizar medidas de protec&o, por exemplo, um sistema anti-queda.
0 arnés esta equipado com pontos de fixagdo (marcados com “B") e um ponto de
amarrag&o (marcado com “C"). Apenas as correias de trabalho e de posicionamen-
to podem ser ligadas aos pontos de fixacéo, e ndo a qualquer sistema anti-queda
(EN363:2018).

Para melhorar o conforto no trabalho, é possivel ligar o cordao de posiciona-
mento de trabalho ao ponto de ligacdo central (identificado com a letra "C"

- EN 813:2008). N&o é permitida a utilizag&o separada do ponto central para
posicionamento (2a).

Este produto foi testado para utilizadores com peso até 150 kg, incluindo ferra-
mentas e equipamentos transportados.

Fig.3 EN
de assento

0 arnés estd equipado com um ponto de fixacdo composto por dois elementos de

fixac@o (identificado como “C"). A carga nominal méxima para este ponto é de 140

kg. O ponto de fixag&o destina-se a fixar o equipamento de rapel e as correias para
a subida da corda. Ndo pode ser utilizado separadamente como corddo de posicio-

namento. Um arnés de assento auténomo n&o é adequado para travar quedas.

contra quedas

de pi ca contra quedas - Arnés

Fig. 4, 5, 6a, 6b, 6c Utilizacdo do arnés e fecho das fivelas

Arneses de assento

Passar as pernas pelas correias da cintura e das pernas. Puxar a correia da
cintura do arnés por cima da parte inferior das costas e apertar com a fivela de
fecho (Fig. 5). Aperte igualmente as fivelas das pernas. As correias da cintura e
das pernas ndo devem comprimir ou apertar, nem restringir os seus movimentos.
Centrar o conjunto do arnés sobre o corpo (Fig. 4); as precintas ndo devem ser tor-
cidas e as fivelas devem ser corretamente enfiadas e apertadas. As extremidades
livres das precintas devem ser enfiadas nos lagos de modo a ficarem encostadas
as precintas de suporte.

Arnés de corpo inteiro

Passar as pernas pelas correias da cintura e das pernas. Puxar a correia da
cintura do arnés por cima da parte inferior das costas. Puxe as precintas dos
ombros por cima da cabeca e coloque-as sobre os ombros. Centrar o ponto de
fixagdo frontal (Fig. 1a) acima do osso do peito. O ponto de fixagao posterior (Fig.
1b) deve estar situado entre as omoplatas. Apertar as correias da cintura e das
pernas com as fivelas de fecho (Fig. 5). Centrar o conjunto do arnés sobre o corpo
(Fig. 4); as precintas ndo devem ser torcidas e as fivelas devem ser corretamente
enfiadas e apertadas. O arnés ndo deve comprimir ou apertar, nem restringir os
seus movimentos. As extremidades livres das precintas devem ser enfiadas nos
anéis de modo a ficarem encostadas as precintas de suporte.

Fig. 5 Fivelas
Fivela QR (libertacéo rapida)
Fivela SB (bloco deslizante)

Fig. 7 Capacidade de carga das partes do arnés

7a) Ranhuras para mosquetdes de equipamento, a capacidade de carga méxima
de cada um é de 10 kg. Anéis de engrenagem, a capacidade de carga maxima
de cada um é de 10 kg. Pontos de posicionamento, a capacidade de carga
maxima é de 150 kg.

7b) Lacos de equipamento feitos pelo utilizador a partir de cordas e tubos.
Amarrar sempre o lago & borda da precinta. Nunca ligar apenas através das
perfuragGes da espuma. Nao amarrar os lagos na parte inferior do cinto. Pode
atar a cruz de fixagdo do cabrito de primeiros socorros com elasticos.

7c) Lacos para a ligacdo do assento, capacidade de carga total max. 150 kg
(apenas arnés Thor).

Fig. 12 Descricdo das pecas

A série completa dos arneses Thor é constituida por uma combinacéo de pecas
(A-H). A - Cintura, B - Cintura Q, C - Parte superior, D - Pernas, E - Pernas 2Q, F -
Pernas 4Q, G - Mosquetdo V, H - Acesso V.

Todas as combinagdes admissiveis estéo definidas no quadro (11). As pegas s6
podem ser substituidas por pecas de reposicéo originais da OCUN. A substituicdo
deve ser efectuada por uma pessoa competente e as alteracdes devem ser
registadas no cartao de inspecdo do arnés, bem como na etiqueta da peca de
substituicdo (data de substituicio, modelo e n° de série do arnés em que foi efe-
ctuada a substitui&o). As pegas sobressalentes originais da OCUN s&o marcadas
com um pictograma (SP).

NAO é permitida a utilizagdo separada de pegas individuais do arnés (Fig. 8).
Materiais principais:

Correias: Poliamida, Poliéster

Fivelas de regulac&o, pontos de fixacao,

corddes, ascensores e mosquetdes: liga de aluminio, ago

Fig. 9 Descricéo das pecas

(a) Ponto de fixagéo téxtil “C", b) Ponto de fixacao frontal metalico “C", €) Ponto
de fixacéo lateral do cinto “B", d) Fivelas de regulagdo SB (45) da precinta de
cintura, fivelas de regulacdo QR (45) da precinta de cintura (tipo 4Q), ) Fivelas

de regulacdo SB (25) das precintas para as pernas, fivelas de regulacéo QR (25)
das precintas para as pernas (tipo 2Q; 4Q), f) Ponto de fixacéo posterior para

o sistema de retencéo “B", g) Oval para ligar as partes superior e da cintura, h)
Fivelas de regulagdo SB (25) para ligar as partes da perna e da cintura, i) Mar-
cacéo do produto, j) Anéis de transmisséo, k) Fivela de regulacéo SB (45) da parte
superior, (I) Ponto de fixacdo posterior para o travao de queda "A", (m) Ponto de
fixagdo anterior para o travéo de queda "A", (n) Conector para a cintura e o peito -
mosquetdo com a pega (G) V Carabiner, ascensor + conetor Maillon com a peca (H)
V Access, (o) Fivelas de ajuste SB (25) da parte superior.

Fig.10 Etiqueta de rastreabilidade

1) OCUN = logétipo do fabricante, 2) Norma europeia correspondente, 3) Carga no-
minal maxima, 4) N.° do produto, 5) Nome e tamanho do produto, 6) Apés a marca
de certificacdo CE ____ segue-se o nimero do organismo notificado encarregado
de verificar a conformidade com o tipo, 7) A marca CE certifica a conformidade
com a legislacdo comunitéria aplicavel, 8) Leia atentamente e certifique-se de que
compreende as instrugdes de utilizagdo, 9) Nao remova esta etiqueta 10) Peca
sobresselente, 1) Fabricante, 12) Pais de origem, 13) Gama de tamanhos em cm,
14) N.° de série, 14a) Més de fabrico, 14b) Ano de fabrico, 14c) Nimero de fabrico,
14d) Ndmero Unico.

Faz parte da rotulagem do produto um pictograma da fixacao correta dos elemen-
tos de regulacéo (Fig. 5) e a identificacdo dos pontos de fixacéo (Fig. 1, 2 a 3).

As etiquetas estao colocadas num local visivel e sdo legiveis. Podem ser colocadas
em varios locais, consoante o tamanho e o tipo de produto.

Este dispositivo de protecéo individual foi concebido em conformidade com o
Regulamento (UE) 2016/425 do Parlamento Europeu e do Conselho, de 9 de margo
de 2016.

DECLARACAQ DE CONFORMIDADE DA UE: www.ocun.com

I. Hoiatus
Need juhised ei asenda ekspertide véljadpet, kogemust, teadlikkust ja
isiklikku vastutust. Lugege hoolikalt labi kogu tekst, milles kirjeldatakse toote
oGiget kasutamist, ja jargige koiki selles kirjeldatud pohim&tteid. Soovitame
neid juhiseid kogu toote eluea jooksul turvalises kohas hoida. Kui toode
miitiakse edasi, on praegune omanik kohustatud need juhised koos tootega
edasi andma. Kui toode akse valjapoole algselt sihtriiki, peab m
te omanik) andma need juhised selle riigi keeles, kus toodet hiljem kasutama
hakatakse. Selle toote kasutamine ei vabasta kasutajat isiklikust riskist.
Toodet tohib kasutada ainult etteantud tingimustel ja ettenahtud otstarbel.
Tootja ei vastuta kahju, Gnnetuste, vigastuste véi surmajuhtumite eest, mis
on pohjustatud selle toote ebadigest kasutamisest.
Kasutamise ajal kaitske toodet ja eelkdige rihmutusahela lilid jargmiste
nahtuste eest:

+  Raske kuumarabandus, kontakt- v6i hrdekuumenemine

«  kokkupuude keemiliste ainetega

+  rihmarihma lohistamine vdi kerimine voi ankurduskdie Ule teravate

servade jooksmine.

Il.  Kellele toode on méeldud?

See toode on méeldud isikukaitsevahendina kasutamiseks kukkumise
peatamise slisteemis.

See on ette nahtud todtamiseks kdrgusel le vabade languste ja seda
voivad kasutada ainult padevad ja vastutavad isikud véi selliste isikute
otsese juhendamise ja jarelevalve all olevad isikud. Kasutaja fiitisiline
sobivus ja tervislik seisund voivad mgjutada ohutust nii tavaparase kui ka
hadaolukorras kasutamise ajal.

selle isil ihele

tema ainukeseks kasutamiseks.

Il Enne kasutamist

Enne toote esmakordset kasutamist tutvuge kaigi selle funktsioonide ja
piirangutega. Iga kasutaja on kohustatud 6ppima ja saama nduetekohase
valjadppe oigetele tehnikatele, et kasutada toodet selle ettenahtud otstar-
bel, ning peab olema vdimeline ette ndgema ja sooritama vajalikud toimingud
olukordades, kus on vaja teostada paastetood. Kasutajad peavad olema
kursis ka ,riputustrauma” probleemiga ja sellega, kuidas seda véltida. Tuleks
koostada ja valmis seada terviklik paasteplaan.

Enne iga kasutamist tuleb leida turvaline koht ning kontrollida, proovida

ja katsetada toodet. Kontrollige, kas toode on mugav ja thildub teiste
korgustes téctamiseks sertifitseeritud komponentidega. Vale kombinatsiooni
elementide kasutamine julgestusahelas ja/vai mis tahes kahjustatud
komponendi kasutamine selles ahelas véib pohjustada tosise onnetuse ja
isegi surma.

Kahtluse korral v&tke tihendust tootjaga.

IV.  Toodete kasutuselt kdrvaldamine
Voib juhtuda, et toode tuleb juba parast esmakordset kasutamist kasutuselt
korvaldada. Koik soltub kasutamise intensiivsusest ja valitsevatest valistingi-
mustest (nt klimamajud). Vétke toode kohe kasutusest vlja:
+  Pérast tugevat kukkumist (kukkumistegur >1) v&i kui toode on kokku
puutunud darmusliku mehaanilise koormusega;
+  Kui toode on kokku puutunud keemiliste ainetega (happed, aurud,
naftatooted, varvained);
+  kui ei ole teostatud regulaarseid perioodilisi kontrolle;
+  Kui on kahtlusi toote ohutuse suhtes;
+  Kui toode on vananenud seoses digusaktide, standardite ja tehnika-
ga voi kui see ei Uhildu enam teie muude seadmetega;
+  kui te ei tea selle taielikku minevikku.
Tagasivetud toode tuleks havitada - nii valdite teiste inimeste voimalikku
vigastamist. (Hévitamise peaks teostama toote omanik).

V. Eluaeg

Maksimaalne kasutusaeg on 10 aastat alates esmakordsest kasutamisest,
kui on jérgitud asjakohast kasutusviisi ning toote hooldamise ja hooldamise
pohimétteid. Seda kasutusiga véib pikendada maksimaalselt. 24 kuud
enne esmakordset kasutamist, kui kdik ettenahtud sailitamistingimused on
taidetud.

Toote eluea séilitamiseks tuleb seda kaitsta kokkupuute eest teravate
servade, krobeliste pindade, keemiliste ainete, otseste soojusallikate ja
pikaajalise kokkupuute eest UV-kiirgusega. Kilmutatud ja marg toode on
véahem tugev ja sellega on raskem manipuleerida. Temperatuurivahemik,
milles toodet voib kasutada, on -30 °C kuni +60 °C.

VI. Regulaarne toote kontroll ja remont
Toote kasutaja poolt Iabiviidavad kontrollid:
Enne ja parast iga toote kasutamist tehtavad kontrollid:
Tekstiilmaterjalid - IGiked, purunemine ja vananemise, kdrge tempera-
tuuri vGi kemikaalide pohjustatud kahjustused.
«  Omblused - rebenenud, IGigatud vai lahti rullunud niit.
+  metallosad - lukkude ja muude metallosade vale toimimine véi nende
deformeerumine
«  margistus - toote margistuse loetamatus.
Kasutamise kaigus toimuvad kontrollid: rihmaahela tksikute lilide seisukord
ja nende néuetekohane tihendamine, kinnitus- ja reguleerimispunktide
noduetekohane toimimine ja seadistamine.
Kui avastatakse mdni eespool nimetatud defekt, tuleb toode viivitamatult
kasutuselt kérvaldada!
Perioodilised kontrollid (ilevaatused):
Toodet peab regulaarselt kontrollima vahemalt kord 12 kuu jooksul (séltuvalt
kohalikest Gigusaktidest ning kasutamise intensiivsusest ja tingimustest)
isik, kes on padev isikukaitsevahendite perioodilist kontrolli teostama,
Voi tootja poolt koolitatud isik. Tootemargistuse loetavust kontrollitakse
perioodiliste kontrollide raames. Kontrollimise kohta tuleb teha sissekanne
kontroll-lehele (kontrollkaart) voi kanda see tildaruandesse. Perioodiliste
kontrollide puhul soovitame margistada toode jargmise kontrolli kuup&evaga.
Toote muutmine véi parandamine viljaspool Octni kaubamérgi tootmiset-
tevétet on keelatud.

VIl. Toote ladustamine, transport ja hooldus
Sailitage toodet kuivas, puhtas, pimedas ja hasti ventileeritavas ruumis
ning kaitske seda otsese UV-kiirguse ja véimalike mehaaniliste kahjustuste
eest. Toode ei tohi olla otseses kokkupuutes péranda véi seintega. Toodet
ei tohi ladustada aktiivseid gaase eraldavate toodete kdrval. Kaugus
kitteseadmetest peab olema vahemalt 1 m. Pikaajalisel ladustamisel on ette
néhtud temperatuurivahemik 5-25 °C ja suhteline Ghuniiskus 65%. Toote
transportimiseks kasutage katet, millega see tarniti. Kui toode on maar-
dunud, voib seda pesta puhtas vees, mille temperatuur on maksimaalselt
30 °C. Toode tuleb kuivatada varjus, hasti ventileeritavas kohas ja mitte
otsese soojusallika majul. Arge kuivatage kuivatusmasinas ega puhastage
kemikaale kasutades.
ja ei tohi k
mispreparaate.

VIII. Ocin 3-aastane garantii

Ocuni garantii kehtib ainult materjalivigade ja valmistamise kaigus tekkinud
defektide kohta. Garantii ei kehti defektidele, mis on tekkinud tldise
kasutamise, parandamise voi muutmise voi ebadige kasutamise, ladustamise
ja hoolduse tagajarjel.

IX. Andmed

Kasutaja organisatsioon vastutab arvestuse koostamise ja ndutavate toote-
andmete sisestamise eest. Iga osa, allstisteemi ja stisteemi kohta peetakse
arvestust EN 365 kohases korras: 2004, peatiikk 4.6.

X. lllustratsioonide véti:

Joonis 1 EN 361:2002 - Isi i h

Taiskeha valjad
Taiskeha rakmed - allpool esitatud kui ,rakmed" - on osa standardis EN
363:2018 méaaratletud kukkumise peatamise siisteemist. Valjastus on
varustatud kahe kukkumise peatamise punktiga, mis on allpool esitatud kui
JKinnituspunktid",

«  Rinnakinnituspunkt (1a)

+  Kinnituspunkt seljal (1b)
Mélemad punktid on selgelt téhistatud suure téhega ,A". Langemise
peatamise sisteemi voi juhitavat tilpi kukkumise peatamise seadmeid saab
thendada ainult nende kahe kinnituspunkti kilge.
Joonisel (1c) on toodud naide kukkumise peatamise ststeemi kokkupaneku
kohta. Kinnitusrihma maksimaalne kogupikkus koos energianeelduriga on 2
m. Péorake vaga hoolikalt tahelepanu juhistele, kuidas kasutada kukkumise
peatamise slsteemi teisi osi.
Kinnituspunkt
Kui kukkumise peatamise stisteemi osana kasutatakse kinnitusseadmeid,
peab kasutaja olema kaitstud summutusega, nii et kukkumise peatamise ajal
mojub talle maksimaalselt 6 kN 166gijoud.
Kvalifitseeritud isik peab kinnitama kinnituspunkti, millele kinnitusseadmed
on paigaldatud. Kinnituspunkt peab olema esmajarjekorras kasutaja pea
kohal ja selle minimaalne tugevus peab olema 12 kN v&i, kui see sisaldab
tekstiilist komponente, siis vahemalt 18 kN. (VGi jargida kohalikke digusakte).
Enne iga kasutamist tuleb kontrollida kasutaja todkoha all asuvat vaba ruu-
mi, et tagada, et kukkumise korral ei oleks vaimalik kokkupdrge maapinnaga
voi et kukkumise trajektoor ei sisaldaks takistusi.
LangemiskaitsesUsteemide puhul on oluline, et seadmed véi kinnituspunktid
oleksid alati digesti paigutatud ja et tood teostataks nii, et kukkumisoht vai
kukkumise kdrgus oleks vaimalikult valke

Joonis 2 EN 358:2018 - Isikuk hendid tédasendi

ja kukkumise valtimiseks korguselt.

EN358:2018 kohaselt kasutatava rakmete eesmark on takistada kasutajat
joudmast asendisse, kust véib toimuda kukkumine (kinnipidamine), vi kin-
nitada kasutaja téckohal sellises asendis, et kasutaja saaks oma kehakaalu
jaotada ja kontrollida seda v ja jalgade vahel (to8positsioneerimine). Vo6
ei sobi kukkumise peatamiseks; samuti ei tohiks seda kasutada, kui on ette
néha ohtu, et kasutaja jaab rippuma véi satub vioga tahtmatule koormuse-
le. Kinnituspunkt peaks olema viokoha korgusel voi sellest kérgemal; téopo-
sitsioneerimisrihm peaks olema pidevalt pingul. positsioneerimissiisteemi
kasutamisel toetub kasutaja Uldjuhul seadmetele ja seet6ttu on oluline
arvestada asjakohaseid ndudeid kaitsemeetmete, nt kukkumise peatamise
stisteemi kasutamise kohta.
Rakmed on varustatud kinnituspunktidega (tahisega ,B") ja kinnituspunktiga
(tahisega ,C"). Kinnituspunktide kiilge véib kinnitada ainult t86- ja positsione-
erimispaelad, mitte kukkumise peatamise siisteemi (EN363:2018).
Toémugavuse parandamiseks on voimalik thendada toopositsioneerimispael
keskse kinnituspunktiga (tahistatud tahega ,C" - EN 813:2008). Keskse
positsioneerimispunkti eraldi kasutamine ei ole lubatud (2a).
Seda toodet on katsetatud kuni 150 kg kaaluvate kasutajate, sealhulgas
kaasas olevate tdoriistade ja seadmete puhul.

Joonis 3 EN 813:2008 - - Istumisrihmad.
Rakmed on varustatud kahest kinnituselemendist koosneva kinnituspunktiga
(tahisega ,C"). Selle punkti maksimaalne nimikoormus on 140 kg. Kinnitus-
punkt on ette ndhtud abseilimisvarustuse ja kdiega Ulespoole tdusmiseks
moeldud kéite kinnitamiseks. Seda ei saa kasutada eraldi positsioneerimis-
paelana. Eraldiseisev istumisrihm ei sobi kukkumiste peatamiseks.

Joonis 4, 5, 6a, 6b, 6¢c
Istumisvaljad
Asetage jalad |abi vookoha ja jalarihmade. Tommake rakmete vookoha rihm
alaselja kohal ja pingutage luku abil (joonis 5). Samamoodi pingutage ka jal-
gade lukkusid. Vookoha ja jalgade rihmad ei tohi kokku suruda ega pigistada
ega piirata teie likumist. Keskendage rakmed tervikuna kehale (joonis 4);
rihmad ei tohi olla keeratud ja pandlad peavad olema korralikult I&bi keeratud
ja pingutatud. Rihmade vabad otsad tuleb keerata labi aasade nii, et need
toetuvad tugirihmadele.

Taiskeha rakmed

Asetage jalad abi v6dkoha ja jalarihmade. Tommake rakmete vookoha rihm
alaselja kohal. Tommake &larihmad Ule pea ja asetage need 6lgadele. Kesken-
dage eesmine kinnituspunkt (joonis 1a) rinnaluu kohal. Tagumine kinnitus-
punkt (joonis 1b) peab asuma Glgade vahel. Pingutage véokoha ja jalarihmad
lukkude abil (joonis 5). Valjaosad tuleb tervikuna kehale keskele asetada
(joonis 4); rihmad ei tohi olla keeratud ja pandlad peavad olema korralikult
labi keeratud ja pingutatud. Valjastus ei tohi kokku suruda ega pigistada ega
piirata liikumist. Rihmade vabad otsad tuleb keerata labi aasade nii, et need
toetuvad tugirihmadele.

vastu -.

did kdrgelt

ja lukkude

Joonis 5. Lukkude kinnitamine
QR (Quick Release) lukk
SB (Slide Block) luku

Joonis 7 Rakmete osade kandevdime

7a) Puurid puigivahendi karabiinide jaoks, igaiihe maksimaalne kandevdime
on 10 kg. Varustussilmused, iga silmuse maksimaalne kandevoime on 10
kg. Asenduspunktid, maksimaalne kandevéime on 150 kg.

7b) Kasutaja poolt ndérist ja torust valmistatud varustussilmused. Silmus
seotakse alati rihma serva kiilge. Arge kunagi (ihendage lihtsalt labi
vahtplasti perforeeringute. Arge siduge silmuseid vétkoha alumise kiilie
kiilge. Esmaabivahendilapse kinnitusristi véib siduda kummipaelade abil.

7c) Silmused istme (ihendamiseks, maksimaalne kogukoormus 150 kg (ainult
Thor rakmed).

Joonis 12 Osade kirjeldus

Thor rakmete kogu seeria koosneb osade (A-H) kombinatsioonist.

A - voikohad, B - vickohad Q, € - Glemine osa, D - jalad, E - jalad 2Q, F - jalad
4Q, G - V-karabiin, H - V juurdepaés.

Kdik lubatud kombinatsioonid on mé&&ratletud tabelis (11). Osad véib asend-
ada ainult originaalvaruosadega OCUN. Asendamist peab teostama padev
isik ja muudatused tuleb kanda nii rakmete kontrollkaardile kui ka varuosade
etiketile (asendamise kuupéev, mudel ja selle rakmete seerianumber, millele
asendamine tehti). OCUNi originaalvaruosad on tahistatud piktogrammiga
(SP).

Uksikute rakmete osade eraldi kasutamine El ole lubatud (joonis 8).

Peamised materjalid:

Rihmad: Poltiamiid, poltester

Reguleerimislukud, kinnituskohad,

kinnitusrihmad, tousuotsad ja karabiinid: alumiiniumsulam, teras.

Joonis 9 Osade kirjeldus

(a) Tekstilist kinnituspunkt ,C", (b) Metallist esiosa kinnituspunkt ,C", (c)
Kilgvos kinnituspunkt ,B", (d) Voskinnitusrihma SB (45) reguleerimissélmed,
Vookinnitusrihma QR (45) reguleerimissdlmed (tiiip 4Q), (e) Saaririhmade
SB (25) reguleerimisséimed, Saaririhmade QR (25) reguleerimissélimed (tiitip
2Q; 4Q), f) Tagumine kinnituspunkt turvarihma ,B" jaoks, g) Ovaal Ulaosa ja
voikoha tihendamiseks, h) Reguleerimislukud SB (25) jalgade ja véskoha
ihendamiseks, i) Toote margistus, j) Kasiraudade aasad, k) Reguleerimislukk
SB (45) ilaosa, (I) Tagumine kinnituspunkt kukkumise peatamise ,A" jaoks,
(m) Eesmine kinnituspunkt kukkumise peatamise ,A" jaoks, (n) Véokoha ja
rinnatihendus - kruvikraabits koos osaga (G) V Carabiner, téusja + Maillon
tihendus koos osaga (H) V Access, (o) Reguleerimine SB (25) iilemise osa
pandlaga.

Joonis 10 Jilgitavuse mérgis

1) OCUN = tootja logo, 2) Vastav ELi standard, 3) Maksimaalne nimikoormus,
4) Toote nr, 5) Toote nimetus ja suurus, 6) Parast sertifitseerimismarki CE
____jargneb ttilibivastavuse teostamisega tegeleva teavitatud asutuse
number, 7) CE-mérgis tdendab vastavust asjakohastele ELi digusaktidele,

8) Lugege hoolikalt ja veenduge, et olete kasutusjuhendist aru saanud, 9)
Arge eemaldage seda margist 10) Varuosad, 1) Tootja, 12) Paritoluriik, 13)
Suurusvahemik cm-s, 14) Seerianumber, 14a) Tootmiskuu, 14b) Tootmisaasta,
14c) Tootmisnumber, 14d) Unikaalne number.

Osa toote mérgistusest on reguleerimiselementide Giget kinnitamist (joonis
5) ja kinnituspunktide tahistamist (joonised 1, 2 a 3) kirjeldav piktogramm.
Mérgised asuvad nahtavas kohas ja on loetavad. Need véivad paikneda
erinevates kohtades soltuvalt toote suurusest ja tubist.

Kaesolev isikukaitsevahend on kavandatud vastavalt Euroopa Parlamendi ja
ndukogu 9. martsi 2016. aasta maarusele (EL) 2016/425.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON: www.ocun.com

najums
Sls |nstrukc|jas neaizstaj specialistu apmacibu, pieredzi, izpratni un per-
sonigo atbildibu. Rapigi izlasiet visu tekstu, kura aprakstits, ka pareizi lietot
izstradajumu, un ievérojiet visus taja aprakstitos principus. Més iesakam $is in-
strukcijas glabat drosa vieta visa izstradajuma lietoSanas laika. Ja izstradajums
tiek pardots talak, pasreizéja ipasnieka pienakums ir nodot $is instrukcijas
kopa ar izstradajumu. Ja izstradajums tiek pardots arpus sakotnéji paredzétas
galamérka valsts, pardevejam (izstradajuma ipagniekam) ir jasniedz §is instruk-
cijas tas valsts valoda, kura izstradajums tiks vélak lietots. Si izstradajuma
lietoSana neatbrivo lietotaju no personiska riska. Razojumu drikst lietot tikai
iepriek$ noteiktos apstaklos un paredzétajam mérkim. RaZotajs neuznemas
nekadu atbildibu par bojajumiem, nelaimes gadijumiem, traumam vai naves
gadijumiem, kas radusies nepareizas $i izstradajuma lieto$anas rezultata.
LietoSanas laika pasargajiet izstradajumu un jo ipasi stiprinajuma kédes
pnsmus no $adam paradibam:
spéciga karstuma iedarbiba, kontakta vai berzes sasilSana

+  kimisku vielu iedarbiba

»  virves vilk§ana vai uzti$ana, vai enkura auklas parvilksana pari asam
malam.

Il.  Kam izstradajums ir paredzéts?

Sis izstradajums ir izstradats ka individualas aizsardzibas lidzeklis, kas
paredzéts lietoSanai kritiena apturé$anas sistéma.

Tas ir paredzéts darbam augstuma virs briva kritiena, un to drikst lietot tikai
kompetentas un atbildigas personas vai personas, kas atrodas $adu personu
tiesa uzraudziba un vadiba. Lietotaja fiziska sagatavotiba un veselibas stavoklis
var ietekmét dro&ibu normalas un arkartas lieto$anas laika.

Meés i pieskirt So i alo ai: il lidzekli tlkal
vienam li aj lai tas to i tikai savam vaj
lil. Pirms lietosanas

Pirms izstradajuma pirmas lietoSanas reizes iepazistieties ar visam ta funkcijam
un ierobezojumiem. Katra lietotaja pienakums ir apgat un pienacigi apmacit pa-
reizos panémienus, lai izstradajumu varétu izmantot paredzétajiem mérkiem, ka
ari spét paredzét un veikt nepiec as darbibas situacijas, kad nepiecieSams
veikt glabdanas operaciju. Lietotajiem ir arf jaiepazistas ar "balstiekartas
traumas” problému un to, ka no tas izvairities. Jaizstrada un jasagatavo
visaptvero$s glabsanas plans.

Pirms katras lietoSanas reizes atrodiet drosu vietu un parbaudiet, izméginiet

un testéjiet izstradajumu. Parbaudiet, vai izstradajums ir érts un saderigs ar
citiem komponentiem, kas sertificéti darbam augstuma. Nepareizas elementu
kombinacijas izmantoana droginasanas kédé un/vai bojatas detalas izmanto$a-
na $aja kéde var izraisit nopietnu nelaimes gadijumu un pat navi.

Ja rodas $aubas, sazinieties ar razotaju.

IV. Izstradajumu iznems$ana no lietosanas
Var gadities, ka izstradajumu bas nepiecie$ams iznemt no lieto$anas jau péc
ta pirmas lietoSanas reizes. Tas viss ir atkarigs no lieto$anas intensitates
un dominéjosajiem aréjiem apstakliem (pieméram, klimatiskajiem apstakliem).
Nekavéjoties iznemiet izstradajumu no lietosanas:
«  Péc smaga kritiena (kritiena koeficients > 1) vai ja izstradajums ir bijis
paklauts arkartéjai mehaniskai iedarbibai;
«  jaizstradajums ir bijis paklauts kimisku vielu iedarbibai (skabes, dami,
naftas produkti, krasvielas);
»  janav veiktas regularas periodiskas parbaudes;
+  jair $aubas par izstradajuma drosumu;
«  Jatas ir novecojis attieciba uz tiesibu aktiem, standartiem un metodém
vai vairs nav saderigs ar citam iekartam;
*  jajums nav zinama visa ta pagatnes vésture.
Iznemta prece ir jaiznicina - ta jus noveérsisiet citu cilvéku iesp&jamu ievaino-
jumu. (Iznicinadana javeic izstradajuma ipagniekam.)

V. Ekspluatacijas laiks

Maksimalais lietosanas laiks ir 10 gadi no pirmas lieto$anas dienas, ja ir ieverota
atbilstosa lieto$anas metode, ka ari izstradajuma uzturé$anas un kop$anas
principi. So kalpoanas laiku var pagarinat par ne vairak ka. 24 ménesus pirms
pirmas lietosanas, ja ir ievéroti visi paredzétie glabasanas nosacijumi.

Lai saglabatu izstradajuma kalpo$anas laiku, pasargajiet to no saskares ar
asam malam, nelidzenam virsmam, kimiskam vielam, tiesiem siltuma avotiem
un ilgstoas UV starojuma iedarbibas. Sasalusam un mitram produktam ir
mazaka izturiba, un ar to ir gratak manipulét. Temperaturas diapazons, kura
izstradajumu var izmantot, ir no -30 °C lidz +60 °C.

VI aras izstradaj a un remonts
Parbaudes, ko veic izstradajuma lietotajs:
Parbaudes, ko veic pirms un péc katras produkta lieto$anas:
»  Tekstila materiali - iegriezumi, nodilumi un bojajumi, ko izraisijusi
novecosanas, augstas temperataras vai kimisko vielu iedarbiba.
«  Suves - parplisusi, pargriezti vai izpladusi diegi.
»  metala dalas - spradzes un citu metala dalu nepareiza darbiba vai
deformacija.
markéjums - izstradajuma markéjuma nesalasamiba.
Parbaudes lietoSanas laika: atsevisku kédes posmu stavoklis un to pareiza
savienojuma nodrosinasana, stiprindjuma un reguléanas elementu pareiza
darbiba un iestatiana.
Ja tiek konstatéts kads no iepriek$ minétaji i &j
n no
Periodiskas parbaudes (inspekcijas):
Izstradajums regulari japarbauda vismaz reizi 12 ménesos (atkariba no vietgjiem
tiesibu aktiem, ka ari lieto$anas intensitates un apstakliem) personai, kas ir
kompetenta veikt individualo aizsardzibas lidzeklu periodiskas parbaudes, vai
razotaja apmacitai personai. Razojuma markéjuma salasamibu parbauda perio-
disko parbauzu laika. Parbaudes rezultati jaregistré uzskaites lapa (parbaudes
karté) vai jaieraksta visparéja zinojuma. Veicot periodiskas parbaudes, més
iesakam markét produktu, noradot nakamas parbaudes datumu.
RaZojuma parveido$ana vai remonts arpus Ocun zimola razotnes ir aizliegts.

VII. Izstradajuma uzglabasana, transportésana un apkope

Uzglabajiet izstradajumu sausa, tira, tumsa un labi védinama telpa un
pasargajiet to no tiesiem UV stariem un iespéjamiem mehaniskiem bojajumiem.
Izstradajums nedrikst atrasties tie$a saskaré ar gridu vai sienam. To nedrikst
uzglabat blakus produktiem, kas izdala aktivas gazes. Attalumam no silditajiem
jabat vismaz 1 m. ligstosai glabasanai ir noteikts temperataras diapazons no

5 lidz 25 °C un relativais gaisa mitrums 65 %. Lai transportétu izstradajumu,
izmantojiet vaku, ar kuru tas tika piegadats. Ja izstradajums ir netirs, to var
mazgat tira adeni, kura temperatira neparsniedz 30 °C. Izstradajumu Zaveéjiet
labi védinama vieta un nepaklaujiet tiesSiem karstuma avotiem. Nedrikst

&t Zavetaja vai tirit, izmantojot klmlskas welas

Lietotajam nav atlauts lietot
preparatus.

vai

VIIl. Ocin 3 gadu garantija

OcUn garantija attiecas tikai uz materiala defektiem un defektiem, kas radusies
razo$anas laika. Garantija neattiecas uz defektiem, kas radusies visparéjas
lietosanas, remonta vai parveido$anas vai nepareizas lietoSanas, uzglabasanas
un apkopes rezultata.

IX. leraksti

Lietotaja organizacija ir atbildiga par uzskaites izveidi un nepi produk-
ta datu ievadiSanu. Par katru detalu, apak$sistému un sistému veic uzskaiti
saskana ar EN 365 procedaru: 2004, 4.6. nodala.

X. llustraciju atsléga:

1. attéls EN 361:2002 - Ind alie aizsar

augstuma - Pilna kermena drosibas jostas
Pilna kermena Cetrpunktu drosibas josta - turpmak teksta noradita ka “josta” - ir
dala no EN 363:2018 definétas kritiena apturé$anas sistémas. Drosibas josta
ir aprikota ar diviem kritiena apturé$anas punktiem, kas turpmak noraditi ka
"stiprinajuma” punkti.

«  Krau stiprinajuma punkts (1a)

+  Nuguras stiprindjuma punkts (1b)
Abi 8ie punkti ir skaidri markeéti ar lielu burtu “A". Kritiena aizturé$anas
sistému vai vadama tipa kritiena aizturétajus var savienot tikai ar Siem diviem
stiprinajuma punktiem.
llustracija (1c) ir paradits kritiena apturéSanas sistémas montazas piemérs.
Maksimalais kopéjais virves garums, ieskaitot energijas absorbétaju, ir 2 m. Loti
uzmanigi ievérojiet noradijumus par to, ka lietot paréjas kritiena apturésSanas
sistémas dalas.
Enkura punkts
Ja kritiena aizturé$anas sistémas ietvaros tiek izmantots enkursistémas
aprikojums, lietotajs ir jaaizsarga ar amortizaciju ta, lai kritiena aizturé$anas
laika uz lietotaju iedarbotos maksimalais trieciena spéks 6 kN.
Kvalificétai personai ir janostiprina enkurpunkts, uz kura ir uzstadits stiprinaju-
ma aprikojums. Enkurpunktam prioritari jaatrodas virs lietotaja galvas, un ta
stipriba ir vismaz 12 kN, vai, ja tas satur tekstiimateriala detalas, tad vismaz 18
kN. (Vai ari jaievéro vietgji piemérojamie tiesibu akti.)
Pirms katras lietosanas reizes parbaudiet brivo telpu zem lietotaja darba vietas,
lai parliecinatos, ka kritiena gadijuma nav iespéjama sadursme ar zemi vai ka
kritiena trajektorija nav Skérslu.
Izmantojot kritiena apturésanas sistémas, ir svarigi, lai aprikojums vai stiprinaju-
ma punkts vienmér batu pareizi novietots un lai darbs tiktu veikts t3, lai kritiena
risks vai kritiena augstums batu péc iespéjas mazaks.

2. attéls EN 358:2018 - Individualie aizsardzibas lidzekli darba pozici-
onésanai un kntlena nuversanal no augstuma - DroSibas jostas un siksnas
darba pozicit i un i

Drosibas jostu mérkis, ja tas izmanto saskana ar EN358:2018, ir novérst
lietotaja noklaanu stavokli, no kura var notikt kritiens (ierobeZo$ana), vai ari
nostiprinat lietotaju vina darba vieta tada stavokli, lai lietotajs varétu sadalit
un kontrolét savu svaru starp jostu un kajam (darba pozicioné$ana). Drosibas
josta nav piemérota kritiena apturésanai, un to nevajadzétu lietot, ja pastav
paredzams risks, ka lietotajs varétu pakustéties vai tikt paklauts neparedzétai
jostas piepdlei. Stiprinajuma punktam jabat vidukla limeni vai virs ta; darba
pozicionésanas siksnai jabut pastavigi nostieptai. Lietojot darba pozicionésanas
sistéemu, lietotajs parasti palaujas uz aprikojuma atbalstu, tapéc ir batiski
nemt véra attiecigo prasibu par aizsardzibas pasakumu, pieméram, kritiena
apturésanas sistémas, izmantosanu.

Dro$ibas josta ir aprikota ar stiprinajuma punktiem (apziméti ar “B") un piesi-
edanas punktu (apziméts ar "C"). Pie stiprinajuma punktiem drikst piestiprinat
tikai darba un pozicionésanas virves, nevis jebkadu kritiena apturésanas
sistemu (EN363:2018).

Lai uzlabotu darba komfortu, darba pozicioné$anas virvi ir iespéjams savienot
ar centralo piesie$anas punktu (markéts ar burtu “C" - EN 813:2008). Atseviska
centrala punkta izmantoana pozicioné$anai nav atlauta (2a).

Sis izstradajums ir testéts lietotajiem, kas sver lidz 150 kg, ieskaitot
parnésajamus instrumentus un aprikojumu.

3. attéls EN 813:2008 -
Sédvietas drosibas jostas.

Drosibas josta ir aprikota ar stiprinajuma punktu, kas sastav no diviem
stiprinajuma elementiem (mark&jums "C"). Maksimala nominala slodze im
punktam ir 140 kg. Stiprinajuma punkts ir paredzéts piestiprinaganai nolaisanas
aprikojumam un virves pacel$anas virvém. To nevar izmantot atseviski ka pozi-
cionésanas virvi. Atseviska sedo$a siksna nav piemérota kritiena apturésanai.

attéls. 4., 5., 6.a, 6.b, 6.c attéls
aizvérsana.

se nas siksnas

Novietojiet kajas caur jostas un kaju siksnam. Izvelciet jostu jostas siksnu virs
muguras lejasdalas un savelciet, izmantojot spradzi (5. attéls). Lidzigi savelciet
spradzes uz kajam. Vidukla un kaju siksnas nedrikst saspiest, saspiest vai
ierobezot jusu kustibas. Izcentrégjiet siksnu kopuma uz kermena (4. attéls);
siksnas nedrikst bat savitas, un spradzém jabat pareizi savilktam un pievilktam.
Siksnu brivajiem galiem jabat vitiem caur cilpam t3, lai tie atrastos pret atbalsta
siksnam.

Pilna kermena Eetrpunktu siksnas

Novietojiet kajas caur jostas un kaju siksnam. lzvelciet Getrpunktu siksnas
jostas dalu virs muguras lejasdalas. Parvelciet plecu siksnas pari galvai un
novietojiet uz pleciem. Priek$&jo sasie$anas punktu (1.a attéls) novietojiet virs
krau kaula. Aizmuguréjam sasie$anas punktam (1.b attéls) jaatrodas starp
lapstinam. Nospradzgjiet jostas un kaju siksnas, izmantojot spradzes (5. attéls).
Izcentréjiet Eetrpunktu siksnu kopuma uz kermena (4. attéls); siksnas nedrikst
bat savitas, un spradzem jabat pareizi savilktam un pievilktam. Siksnas
nedrikst saspiest, saspiest vai ierobezot jusu kustibas. Siksnu brivajiem galiem
jabat vitiem caur cilpam t3, lai tie atrastos pret atbalsta siksnam.

i pret kritieniem no

alie lidzekli pret kritieniem -

jostu as un sp

5. attéls Spradzes
QR (atras nonemsanas) spradze
SB (slido$a bloka) spradze

att. 7. attéls Siksnu siksnu dalu kravnesiba

7a) Karabines, kas paredzétas zvejas riku karabiném, katras karabines mak-
simala kravnesiba ir 10 kg. Parnesumu cilpas, katras cilpas maksimala
kravnesiba ir 10 kg. Pozicioné$anas punkti, maksimala kravnesiba ir
150 kg.

7b) Lietotaja no auklas un caurulites izgatavotas parnesumu cilpas. Vienmér
piesieniet cilpu pie siksnas malas. Nekad nesavienojiet tikai caur per-
foracijam putas. Nepiestipriniet cilpas pie jostas jostas jostas apaksgjas
puses. Jus varat piesiet pirmas palidzibas kazléna stiprinajuma krustu,
izmantojot elastigas lentes.

7c) Cilpas sédekla savienodanai, maksimala kopéja kravnesiba 150 kg (tikai
Thor siksnas).

12. attéls Daju apraksts

Pilnu Thor Eetrpunktu siksnu sériju veido dalu kombinacija (A-H).

A - josta, B - josta Q, C - aug$dala, D - kajas, E - kajas 2Q, F - kajas 4Q, G - V
karabine,H - V piekluve.

Visas pielaujamas kombinacijas ir noteiktas tabula (11). Dalas drikst aizstat tikai
ar originalajam OCUN rezerves dajam. Nomaina javeic kompetentajai personai,
un izmainas jaieraksta uz uzkabes parbaudes kartes, ka ari uz rezerves dalas
etiketes (nomainas datums, uzkabes, kura veikta nomaina, modelis un sérijas
numurs). Originalas OCUN rezerves dalas ir markétas ar piktogrammu (SP).
Atsevisku siksnu dalu atsevika izmantoSana NAV atlauta (8. attéls).

Galvenie materiali:

Siksnas: Materiali: poliamids, poliesteris

Regulésanas spradzes, stiprinajuma punkti,

siksnas, kapsli un karabines: aluminija sakauséjums, térauds.

9. attéls Detalu apraksts

(a) Tekstila stiprinajuma punkts “C", (b) Metala priek3gjais stiprinajuma punkts
“C", (¢) Sanu jostas stiprinajuma punkts “B", (d) Vidukla siksnas regulésanas
SB (45) spradzes, Vidukla siksnas regulésanas QR (45) spradzes (4Q tips), (e)
Kaju siksnu regulésanas SB (25) spradzes, Kaju siksnu regulédanas QR (25)
spradzes (2Q tips); 4Q), (f) Aizmuguréjais stiprinajuma punkts ierobeZotajsiste-
mai "B", (g) Ovals aug$éjas un jostas dalas savienosanai, (h) Regulé$anas SB
(25) spradzes kaju un jostas dalas savienoanai, (i) Izstradajuma markéjums, ()
Parnesumu cilpas, (k) Augééjas dalas regulésanas SB (45) spradze, (I) Aizmug-
uréjais stiprindjuma punkts kritiena apturéanai "A", (m) Priek$gjais stipringjuma
punkts kritiena apturéganai “A", (n) Vidukla un kriu savienotajs - skravéjama
karabine ar dalu (G) V karabine, pacélajs + Maillon savienotajs ar dalu (H) V
Access, (0) Augsdalas regulésanas SB (25) spradzes.

10.attéls Izsekojamibas etikete

1) OCUN = razotaja logotips, 2) atbilstoais ES standarts, 3) maksimala
nominala slodze, 4) izstradajuma numurs, 5) izstradajuma nosaukums un
izmérs, 6) péc sertifikacijas zimes CE ____ seko tas pazinotas iestades
numurs, kas iesaistita tipa atbilstibas veik$ana, 7) CE zime apliecina atbilstibu
attiecigajiem ES tiesibu aktiem, 8) Uzmanigi izlasiet un parliecinieties, ka esat
sapratusi lieto$anas instrukeiju, 8) So etiketi nenonemiet, 10) Rezerves dala,
1) Razotjs, 12) lzcelsmes valsts, 13) Izméru diapazons cm, 14) Sérijas numurs,
14a) Razoanas ménesis, 14b) RazoSanas gads, 14¢) Razo$anas numurs, 14d)
Unikalais numurs.

Izstradajuma markéjuma dala ir reguléSanas elementu pareizas nostiprinasanas
piktogramma (5. attéls) un stiprinajuma punktu identifikacija (1., 2. un 3. attéls).
Etiketes atrodas redzama vieta un ir salasamas. Tas var atrasties dazadas
vietas atkariba no izstradajuma izméra un tipa.

Siindividuala aizsardzibas ierice ir izstradata saskana ar Eiropas Parlamenta un
Padomes 2016. gada 9. marta Regulu (ES) 2016/425.

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA: www.ocun.com

Ispéjimas
Sms instrukcijos nepakeitia eksperty mokymo, patirties, samoningumo ir as-
meninés atsakomybés. AtidZiai perskaitykite visg tekstg, kuriame aprasyta,
kaip teisingai naudoti gaminj, ir laikykités visy jame aprasyty principy.
Rekomenduojame $ias instrukcijas saugoti saugioje vietoje visa gaminio
naudojimo laika. Jei gaminys parduodamas, dabartinis savininkas privalo
perduoti $ias instrukcijas kartu su gaminiu. Jei gaminys parduodamas
uz pirminés paskirties $alies riby, pardavéjas (gaminio savininkas) privalo
pateikti Sias instrukcijas $alies, kurioje gaminys bus véliau naudojamas,
kalba. Sio gaminio naudojimas neatleidzia naudotojo nuo asmenings rizikos.
Gaminj galima naudoti tik i$ anksto nustatytomis salygomis ir pagal paskirt;.
Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz Zalg, nelaimingus atsitikimus,
suzalojimus ar mirtj, atsiradusius dél netinkamo $io gaminio naudojimo.
Naudojimo metu saugokite gaminj, ypa¢ tvirtinimo grandinés grandis, nuo
toliau nurodyty reiskiniy:

«  didelio karsc¢io poveikio, kontaktinio ar trinties jkaitimo

«  cheminiy medziagy poveikio

»  virvés vilkimo ar vyniojimo arba inkaro linijos vedimo per astrius kras-

tus.

Il.  Kam skirtas gaminys?

Sis gaminys suprojektuotas kaip asmeninés apsaugos priemoné, skirta
naudoti kritimo stabdymo sistemoje.

Jis skirtas darbui aukstyje virs laisvo kritimo ir gali bati naudojamas tik
kompetentingy ir atsakingy asmeny arba asmeny, kuriuos tokie asmenys
tiesiogiai moko ir prizidri. Naudotojo fizinis pasirengimas ir sveikata gali turéti
jtakos saugai jprasto ir avarinio naudojimo metu.

@] naudotoj

.  Prie$ naudojimg

Prie$ naudodami gaminj pirma karta, susipaZzinkite su visomis jo funkcijomis
ir apribojimais. Kiekvienas naudotojas privalo i$mokti ir bati tinkamai ap-
mokytas tinkamy metody, kad galéty naudoti gaminj pagal paskirtj, taip pat
turi gebéti numatyti ir atlikti reikiamus veiksmus situacijose, kai batina atlikti
gelbéjimo operacija. Naudotojai taip pat turi bati supazindinti su ,pakabos
traumos" problema ir kaip jos ivengti. Turéty bati parengtas ir paruostas
iSsamus gelbéjimo planas.

Prie$ kiekvieng naudojimg susiraskite saugig vietg ir patikrinkite, iSbandykite
ir iSbandykite gaminj. Patikrinkite, ar gaminys patogus ir suderinamas su
kitais komponentais, sertifikuotais darbui aukstyje. Naudojant netinkama
grandines elementy derinj ir (arba) naudojant bet kokj pazeistg tos grandines
komponenta, gali jvykti rimtas nelaimingas atsitikimas ir net zati.

Jei kyla abejoniy, kreipkités | gamintoja.

skirti vienam

a
, kad jis ja naudotysi tinai pats.

IV. Gaminiy pasalinimas i§ naudojimo
Gali atsitikti taip, kad gaminj reikes isimti i$ naudojimo net po pirmojo nau-
dojimo. Viskas priklauso nuo naudojimo intensyvumo ir vyraujanéiy iSoriniy,
salygy (pvz., klimato poveikio). Nedelsdami isimkite gaminj i$ naudojimo:
+  Po stipraus kritimo (kritimo koeficientas >1) arba jei gaminys buvo
veikiamas itin didelio mechaninio poveikio;
«  Jei gaminys buvo veikiamas cheminiy medziagy (rags¢iy, gary, naftos
produkty, dazikliy);
»  Jei nebuvo atliekami reguliarts periodiniai patikrinimai;
»  Jei kyla abejoniy dél gaminio saugos;
- jeijis paseno teisés akty, standarty ir metody atzvilgiu arba nebéra
suderinamas su kita jusy jranga;
jei neZinote visos jo ankstesnés istorijos.
1S r\nkos iSimtg gaminj reikety sunaikinti - taip uzkirsite kelig galimam kity
Zmoniy suzalojimui. (Sunaikinimg turéty atlikti gaminio savininkas.)

V. Eksploatavimo trukmé

ligiausias naudojimo laikotarpis - 10 mety nuo pirmojo naudojimo dienos,

jei buvo laikomasi tinkamo naudojimo bido, taip pat gaminio prieZidros ir
rpinimosi juo principy. Sis tarnavimo laikas gali bati pratestas ne daugiau
kaip. 24 ménesius iki pirmojo naudojimo, jei laikomasi visy nustatyty laikymo
salygy.

Norédami i§saugoti gaminio tarnavimo laika, saugokite ji nuo saly¢io su
astriomis briaunomis, Siurksciais pavirsiais, cheminémis medziagomis, tiesio-
giniais Silumos $altiniais ir ilgalaikio UV spinduliy poveikio. Susalgs ir drégnas
gaminys yra maziau tvirtas ir ji sunkiau valdyti. Temperatara, kurioje galima
naudoti gaminj, yra nuo -30 °C iki +60 °C.

VI. Reguliarus gaminio tikrinimas ir remontas
Patikrinimus atlieka gaminio naudotojas:
Patikrinimai, atliekami pries ir po kiekvieno gaminio naudojimo:

«  Tekstiles medziagos - jpjovimai, nutrynimai ir pazeidimai, atsirade del

senéjimo, aukstos temperatdros ar cheminiy medziagy poveikio
+  sillés - suplySe, nupjauti ar iSskleisti sidlai.
+  metalinés dalys - netinkamas saggiy ir kity metaliniy daliy veikimas
arba jy deformacija

«  Zenklinimas - gaminio Zenklinimo nejskaitomumas.
Patikrinimai naudojimo metu: atskiry grandinés grandziy buklé ir jsitikinimas,
kad jos tinkamai sujungtos, tinkamas tvirtinimo ir reguliavimo elementy
veikimas ir nustatymas.
Jei aptinkate bet kurj i§ minéty defekty, nedelsdami iSimkite gaminj i§
naudojimo!
Periodiniai patikrinimai (apZidros):
Gaminys turi bati reguliariai tikrinamas ne reciau kaip kartg per 12 ménesiy
(priklausomai nuo vietos teisés akty, taip pat naudojimo intensyvumo ir
salygy) asmens, kompetentingo atlikti periodines asmeninés apsaugos
priemoniy patikras, arba gamintojo apmokyto asmens. Atliekant periodinius
patikrinimus tikrinamas gaminio Zenklinimo jskaitomumas. Patikrinimo jrasas
turi biti jradytas | registracijos lapg (patikros kortelg) arba uzfiksuotas
bendroje ataskaitoje. Atliekant periodinius patikrinimus, rekomenduojama ant
gaminio etiketés nurodyti kito patikrinimo data.
Draudziama modifikuoti ar taisyti gaminj ne Ocun prekes Zenklo gamybos
jmonéje.

VII. Gaminio laikymas, transportavimas ir priezitra

Gaminj laikykite sausoje, Svarioje, tamsioje ir gerai védinamoje patalpoje,
saugokite ji nuo tiesioginiy UV spinduliy ir galimy mechaniniy pazeidimy.
Gaminys neturi tiesiogiai liestis su grindimis ar sienomis. Jo negalima laikyti
Salia produkty, iSskirian¢iy aktyvigsias dujas. Atstumas nuo Sildytuvy turi
bati ne mazesnis kaip 1 m. ligalaikiam laikymui nustatyta ne aukstesné kaip
5-25 °C temperattra ir 65 % santykiné oro drégmé. Gaminj transportuodami
naudokite dangtj, su kuriuo jis buvo pristatytas. Jei gaminys suteptas, j
galima plauti Svariame, ne aukstesnés kaip 30 °C temperatdros vandenyje.
Dziovinkite gaminj pavésyje, gerai vedinamoje vietoje ir nelaikykite tiesiogini-
uose Silumos $altiniuose. Nedziovinkite dZiovykloje ir nevalykite naudodami
chemines medziagas.

Naudotojui draudziama naudoti dezil ijos pri ar
preparatus.

VIIl. 3 mety garantija

Ocun garantija taikoma tik medziagos defektams ir defektams, atsiradu-
siems gamybos metu. Garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dél
bendro naudojimo, remonto ar modifikavimo arba netinkamo naudojimo,
laikymo ir priezitros.

IX. |raSai

Naudotojo organizacija yra atsakinga uz jrasy sudaryma ir reikiamy gaminio
duomeny jvedima. [rasai apie kiekvieng dalj, posistemj ir sistema vedami
pagal EN 365 nustatytq tvarka: 2004, 4.6 skyriy.

X. lliustracijy raktas:

1 pav. EN 361:2002 - Asmeniné apsaugme jranga nuo kritimo i$

auksg¢io. Viso kiino saugos d
Viso kano dirzai - toliau pateikiami kaip ,dirzai" - yra EN 363:2018 standarte
apibréztos kritimo i$ aukécio apsaugos sistemos dalis. Ant dirzy jrengti du
kritimo stabdymo tagkai, toliau vadinami ,tvirtinimo" tagkais.

+ Kritinés tvirtinimo tagkas (1a)

« Nugaros tvirtinimo taskas (1b)
Abu $ie taskai aiskiai pazyméti didele raide ,A". Kritimo stabdymo sistemg
arba vedamus kritimo stabdymo jtaisus galima prijungti tik prie Siy dviejy
tvirtinimo tasky.
Pavyzdys, kaip surinkti kritimo stabdymo sistema, pateiktas paveikslélyje
(1c). Didziausias bendras dirzo ilgis, jskaitant energijos sugeéreja, yra 2 m.
Labai atidZiai atkreipkite déemesj j instrukcijas, kaip naudoti kitas kritimo
stabdymo sistemos dalis.
Inkaro taskas
Jei kaip kritimo stabdymo sistemos dalis naudojama inkaravimo jranga,
naudotojas turi buti apsaugotas amortizacija, kad sulaikant kritima ji veikty
ne didesné kaip 6 kN smagio jéga.
Kvalifikuotas asmuo turi pritvirtinti inkaravimo taska, prie kurio pritvirtinta
tvirtinimo jranga. Tvirtinimo taskas pirmiausia turéty bati vir$ naudotojo
galvos, o jo stiprumas turi biti ne mazesnis kaip 12 kN, o jei jame yra tek-
stilés sudedamuyjy daliy - ne mazesnis kaip 18 kN. (Arba vadovaukités vietoje
taikomais teisés aktais.)
Pries kiekvieng naudojima patikrinkite po naudotojo darbo vieta esancig
laisva erdve, kad sitikintuméte, jog kritimo atveju nebaty susidarimo su
Zzeme arba kad kritimo trajektorijoje nebaty kliaciy.
Naudojant kritimo stabdymo sistemas svarbu, kad jranga arba tvirtinimo
taskas visada baty teisingai iSdeéstyti ir kad darbas baty atliekamas taip,
kad kritimo rizika arba kritimo aukstis baty kuo mazesnis.

2 pav. 2 EN 358:2018 - prit és, skirtos darbo
padéciai nustatyti ir kritimo i§ auk$&io prevencijai.

Pagal standartg EN358:2018 naudojamy saugos dirzy paskirtis - neleisti
naudotojui atsidurti tokioje padétyje, i$ kurios jis galéty nukristi (sulaikymas),
arba apsaugoti naudotojg darbo vietoje tokioje padétyje, kad naudotojas
galéty paskirstyti ir kontroliuoti savo svorj tarp dirZo ir kojy (darbo padéties
nustatymas). Dirzas netinka kritimui sulaikyti; jo taip pat nereikéty naudoti,
jei yra numanoma rizika, kad naudotojas gali pakibti arba dirzas gali ji
nenumatytai jtempti. Tvirtinimo taskas turéty bati juosmens lygyje arba
auksciau; darbo padéties nustatymo dirzas turéty bati nuolat jtemptas.
Naudodamas darbo padéties nustatymo sistema naudotojas paprastai
pasikliauja jranga, todél batina atsizvelgti j atitinkama reikalavimag naudoti
apsaugos priemones, pvz.

Ant dirzo yra tvirtinimo taskai (pazyméti ,B") ir surigimo taskas (pazymétas
,C"). Prie tvirtinimo tasky galima tvirtinti tik darbinius ir padéties nustatymo
dirzus, o ne bet kokig kritimo stabdymo sistemg (EN363:2018).

Norint pagerinti darbo patoguma, darbo padéties nustatymo dirzg galima
sujungti su centriniu surigimo tasku (pazymétu raide ,C" - EN 813:2008).
Atskirai naudoti centrinj padéties nustatymo tagkg draudziama (2a).

Sis gaminys buvo i$bandytas naudotojams, sveriantiems iki 150 kg, jskaitant
nesiojamus jrankius ir jranga.

3 pav. EN 813:2008 - Asmeniné apsaugos nuo kritimo jranga - Sédil
Ant dirzo yra tvirtinimo taskas, kurj sudaro du tvirtinimo elementai (pazyméti
,C"). DidZiausia varding $io tasko apkrova yra 140 kg. Pritvirtinimo taskas
skirtas tvirtinti nusileidimo nuo virvés jrangai ir virvei kilti skirtiems lynams.
Jo negalima naudoti atskirai kaip padéties nustatymo lyno. Atskiras sédima-
sis dirzas netinka kritimui stabdyti.

4, 5, 6a, 6b, 6¢ pav. 4, 5, 6a, 6¢c pav.

Seédimieji dirzai

Kojas perverkite per juosmens ir kojy dirzus. Patraukite dirzo juosmens

dirzq vir$ apatinés nugaros dalies ir uzverzkite sagtimi (5 pav.). Panasiai
uzverzkite sagtis ant kojy. Juosmens ir kojy dirzai neturi spausti, spausti

ar varzyti jusy judesiy. Visg dirza centruokite ant kiino (4 pav.); dirzai neturi
bati susukti, 0 sagtys turi bati tinkamai perverztos ir jtemptos. Laisvieji dirzy
galai turi bati perverti per kilpas taip, kad jie priglusty prie atraminiy dirzy.
Viso kano dirzai

Kojas perverkite per juosmens ir kojy dirzelius. Patraukite dirzo juosmens
dirzq vir$ apatinés nugaros dalies. Pertempkite petnesas per galva ir uzdéki-
te ant peciy. Priekinj surigimo taska (1a pav.) centruokite vir$ kratinés kaulo.
Galinis surisimo taskas (b pav.) turi bati tarp mengiy. Uzverzkite juosmens ir
kojy dirzus sagtimis (5 pav.). Visg dirzq iScentruokite ant kiino (4 pav.); dirzai
neturi bati susukti, o sagtys turi bati tinkamai perverztos ir uzverztos. Dirzai
neturi spausti, spausti ar riboti judesiy. Laisvieji dirzy galai turi bati perverti
per kilpas taip, kad jie priglusty prie atraminiy dirzy.

5 pav. sagtys

QR (greito atlaisvinimo) sagtis

SB (slydimo bloko) sagtis

7 pav. 7 dirzy daliy keliamoji galia

7a) Lizdai jrankiy karabinams, maksimali kiekvieno jy keliamoji galia - 10 kg.
|rankiy kilpos, maksimali kiekvienos jy keliamoji galia - 10 kg. Pozicionavi-
mo taskai, maks. apkrovos talpa - 150 kg.

7b) Naudotojo i§ virvés ir vamzdelio padarytos jrankiy kilpos. Visada pririskite
kilpg prie dirzo krasto. Niekada neprijunkite tik per putplasc¢io perfora-
cijas. Nepririskite kilpy prie apatinés juosmens dirzo pusés. Pirmosios
pagalbos vaikeliui skirtg tvirtinimo kryzelj galite priristi naudodami
elastines juostas.

7c¢) Kilpos sédynei prijungti, maksimali bendra apkrovos galia 150 kg (tik
Thor" dirzai).

12 pav. 12 daliy apraSymas

Visg ,Thor" dirzy serijg sudaro daliy (A-H) derinys.

A - juosmuo, B - juosmuo Q, € - virus, D - kojos, E - kojos 2Q, F - kojos 4Q,

G - V karabinas, H - V prieiga.

Visi leistini deriniai apibrézti lenteléje (11). Dalys gali bati keitiamos tik
originaliomis OCUN atsarginémis dalimis. Keitima turi atlikti kompetentingas
asmuo, o pakeitimai turi bati jrasyti | saugos dirzy patikros kortelg ir j atsar-
ginés dalies etikete (pakeitimo data, modelis ir serijos Nr. dirzy, kuriuose
buvo atliktas pakeitimas). Originalios OCUN atsarginés dalys yra pazymétos
piktograma (SP).

Atskiry dirzy daliy NEGALIMA naudoti atskirai (8 pav.).

Pagrindinés medziagos:

Dirzeliai: Pagrindinés medziagos: poliamidas, poliesteris
Reguliavimo sagtys, tvirtinimo taskai,

virvutes, kilpiniai ir karabinai: aliuminio lydinys, plienas

9 pav. 9 daliy apraSymas

(a) Tekstilinis tvirtinimo taskas ,C", (b) Metalinis priekinis tvirtinimo taskas
,C", (c) Soninis dirzo tvirtinimo taskas ,B", (d) Juosmens dirzo reguliavimo
SB (45) sagtys, Juosmens dirzo reguliavimo QR (45) sagtys (4Q tipas), (e)
Kojy dirzy reguliavimo SB (25) sagtys, Kojy dirzy reguliavimo QR (25) sagtys
(2Q tipas; 4Q), f) galinis tvirtinimo taskas ,B" dirzui, g) ovalas vir§utinei ir
juosmens dalims sujungti, h) reguliavimo SB (25) sagtys kojoms ir juosmens
dalims sujungti, i) gaminio Zenklinimas, j) pavary kilpos, k) virsutinés dalies
reguliavimo SB (45) sagtis, (I) Galinis tvirtinimo taskas kritimo stabdymui
A", (m) Priekinis tvirtinimo tagkas kritimo stabdymui ,A", (n) Juosmens ir
kratinés jungtis - sraigtinis karabinas su dalimi (G) V Carabiner, pakilimo +
mailingo jungtis su dalimi (H) V Access, (o) VirSutinés dalies reguliavimo SB
(25) sagtys.

10 pav.

1) OCUN = Gamintojo logotipas, 2) Atitinkamas ES standartas, 3) Didziausia
vardiné apkrova, 4) Gaminio Nr. 5) Gaminio pavadinimas ir dydis, 6) Po
sertifikavimo Zenklo CE ___ eina notifikuotosios jstaigos, dalyvaujancios
atliekant tipo atitikties patikrg, numeris, 7) CE Zenklas patvirtina atitiktj
atitinkamiems ES teisés aktams, 8) AtidZiai perskaitykite ir jsitikinkite, kad
supratote naudojimo instrukcija, 8) Nenuimkite Sios etiketés, 10) Atsargine
dalis, 11) Gamintojas, 12) Kilmés $alis, 13) Dydzio diapazonas cm, 14) Serijos
Nr. 14a) Gamybos ménuo, 14b) Gamybos metai, 14¢) Gamybos numeris, 14d)
Unikalus numeris.

Gaminio zenklinimo dalis yra teisingo reguliavimo elementy tvirtinimo pikto-
grama (5 pav.) ir tvirtinimo tagky identifikavimas (1, 2 a 3 pav.).

Etiketés yra matomoje vietoje ir yra jskaitomos. Jos gali bati jvairiose
vietose, atsizvelgiant | gaminio dydj ir tipa.

Sis asmeninés apsaugos jtaisas sukurtas pagal 2016 m. kovo 9 d. Europos
Parlamento ir Tarybos reglamentg (ES) 2016/425.

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA: www.ocun.com



